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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Be-
A nutzung Ihres Gerates diese
Originalbetriebsanleitung, handeln Sie
danach und bewahren Sie diese fir
spateren Gebrauch oder fiir Nachbe-
sitzer auf.

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf
der Verpackung abgebildet. Priifen Sie
beim Auspacken den Inhalt auf Voll-
standigkeit.

Bei fehlendem Zubehor oder bei
Transportschaden benachrichtigen Sie
bitte ihren Handler.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckrei-
niger ausschlief3lich fiir den Privat-
haushalt:

- zum Reinigen von Maschinen,
Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeu-
gen, Fassaden, Terrassen, Garten-
geraten usw. mit Hochdruck-Was-
serstrahl (bei Bedarf mit Zusatz von
Reinigungsmittel).

- mit von KARCHER zugelassenen
Zubehorteilen, Ersatzteilen und
Reinigungsmitteln. Beachten Sie

die Hinweise, die den Reinigungs-
mitteln beigegeben sind.

Symbole auf dem Gerat

; Hochdruckstrahl nicht
auf Personen, Tiere,

resisoucent ) @Ktive elektrische Aus-
riistung oder auf das Gerét
selbst richten. Gerét vor Frost
schiitzen.

Symbole in der
Betriebsanleitung

A Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihrt.
AN Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten
Verletzungen oder zu Sach-
schéden fiihren kann.

Umweltschutz

&y, Die Verpackungsmaterialien sind
%@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Hausmiill,
sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recy-

clingfahige Materialien, die einer
mm= Verwertung zugefiihrt werden soll-
ten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
halb Uber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstof-
fen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH
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Garantie

In jedem Land gelten die von unserer
zustandigen Vertriebsgesellschaft her-
ausgegebenen Garantiebedingungen.
Etwaige Stérungen an lhrem Gerat be-
seitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte mit Kaufbeleg an Ihren Handler
oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitshinweise

A Gefahr

Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Hénden
anfassen.

Das Gerét nicht in Betrieb
setzen, wenn die Netzan-
schlussleitung oder wichtige
Teile des Gerétes, z.B. Hoch-
druckschlauch, Handspritz-
pistole oder Sicherheitsein-
richtungen beschédigt sind.
Netzanschlussleitung mit
Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schaden priifen. Be-
schédigte Netzanschlusslei-
tung unverzliglich durch auto-
risierten Kundendienst/Elekt-
ro-Fachkraft austauschen
lassen.

Hochdruckschlauch vor je-
dem Betrieb auf Schaden
priifen. Beschéadigten Hoch-
druckschlauch unverziiglich
austauschen.

Der Betrieb in explosionsge-
féhrdeten Bereichen ist unter-
sagt.
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Beim Einsatz des Gerétes in
Gefahrbereichen (z.B. Tank-
stellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften
Zu beachten.

m Hochdruckstrahlen kénnen

bei unsachgeméallem Ge-
brauch geféahrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische
Ausriistung oder auf das Ge-
rét selbst gerichtet werden.
Den Hochdruckstrahl nicht
auf andere oder sich selbst
richten, um Kleidung oder
Schuhwerk zu reinigen.

m Keine Gegenstande absprit-

zen, die gesundheitsgeféhr-
dende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

m Fahrzeugreifen/Reifenventile

kénnen durch den Hoch-
druckstrahl beschédigt wer-
den und platzen. Erstes An-
zeichen hierfiir ist eine Ver-
farbung des Reifens. Besché-
digte Fahrzeugreifen/Reifen-
ventile sind lebensgeféhrlich.
Mindestens 30 cm Strahlab-
stand bei der Reinigung ein-
halten!

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkei-
ten verspriihen.

Niemals I6sungsmittelhaltige
Flissigkeiten oder unver-
diinnte Sduren und Lésungs-
mittel ansaugen! Dazu zéhlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner
oder Heizél. Der Spriihnebel
ist hochentziindlich, explosiv



und giftig. Kein Aceton, un-
verdiinnte S&uren und Lé-
sungsmittel verwenden, da
sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.

&N Warnung

Netzstecker und Kupplung ei-
ner Verldngerungsleitung
mluissen wasserdicht sein und
diirfen nicht im Wasser lie-
gen. Die Kupplung darf wei-
terhin nicht auf dem Boden
liegen. Es wird empfohlen,
Kabeltrommeln zu verwen-
den, die gewéhrleisten, dass
die Steckdosen sich mindes-
tens 60 mm uber dem Boden
befinden.

Ungeeignete elektrische Ver-
ldngerungsleitungen kénnen
geféhrlich sein. Verwenden
Sie im Freien nur dafiir zuge-
lassene und entsprechend
gekennzeichnete elektrische
Verldngerungsleitungen mit
ausreichendem Leitungsquer-
schnitt: 1- 10 m: 1,6 mmz;

10 - 30 m: 2,5 mm?:
Verléngerungsleitung immer
vollsténdig von der Kabel-
trommel abwickeln.
Hochdruckschlduche, Arma-
turen und Kupplungen sind
wichtig fir die Gerétesicher-
heit. Nur vom Hersteller emp-
fohlene Hochdruckschléau-
che, Armaturen und Kupplun-
gen verwenden.

Das Gerét darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiesenen
Personen betrieben werden.
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Dieses Gerét ist nicht dafiir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir Ihre Si-
cherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder diirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.
Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemal zu ver-
wenden. Er hat die oértlichen
Gegebenheiten zu bertick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Gerét auf Personen
im Umfeld zu achten.

Das Gerét nicht verwenden,
wenn sich andere Personen
in Reichweite befinden, es sei
denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

Zum Schutz vor zuriicksprit-
zendem Wasser oder
Schmutz geeignete Schutz-
kleidung und Schutzbrille tra-
gen.



m Dieses Gerét wurde entwi-
ckelt fur die Verwendung von
Reinigungsmittel, die vom
Hersteller geliefert oder emp-
fohlen werden. Die Verwen-
dung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikali-
en kann die Sicherheit des
Gerétes beeintréchtigen.

Vorsicht

m Bei ldngeren Arbeitspausen
Gerét am Hauptschalter / Ge-
rateschalterausschalten oder
Netzstecker ziehen.

m Das Gerét bei Temperaturen
unter 0 °C nicht betreiben.

m Mindestens 30 cm Strahlab-
stand bei der Reinigung von
lackierten Oberfldchen ein-
halten, um Beschadigungen
zu vermeiden.

m Das Gerét niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange das
Gerdét in Betrieb ist.

m Darauf achten, dass Netzan-
schluss- oder Verldngerungs-
leitung nicht durch Uberfah-
ren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder be-
schéadigt werden. Die Netzlei-
tungen vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten schiitzen.

m Alle stromfiihrenden Teile im
Arbeitsbereich miissen
strahlwassergeschlitzt sein.

m Das Gerét darf nur an einen
elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur ge-
mél IEC 60364 ausgefihrt
wurde.

m Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlie3en. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (berein-
stimmen.

m Aus Sicherheitsgriinden
empfehlen wir grundsétzlich,
das Gerét lber einen Fehler-
stromschutzschalter (max.

30 mA) zu betreiben.

m Reinigungsarbeiten, bei de-
nen élhaltiges Abwasser ent-
steht z.B. Motorenwésche,
Unterbodenwésche dtirfen
nur an Waschpléatzen mit Ol-
abscheider durchgefiihrt wer-
den.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht
Sicherheitseinrichtungen dienen
dem Schutz des Benutzers und
dirfen nicht verdndert oder um-
gangen werden.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den un-
beabsichtigten Betrieb des Gerates.

Verriegelung Handspritzpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den
unbeabsichtigten Start des Gerates.

Uberstrémventil mit
Druckschalter

Das Uberstromventil verhindert eine
Uberschreitung des zuléssigen Ar-
beitsdrucks.

Wird der Hebel an der Handspritzpisto-
le losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Pumpe ab, der Hochdruck-
strahl stoppt. Wird der Hebel gezogen,
schaltet die Pumpe wieder ein.
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Voraussetzungen fiir die
Standsicherheit

Vorsicht

Vor allen Tétigkeiten mit oder

am Geréat Standsicherheit her-

stellen, um Unfélle oder Besché-

digungen durch Umfallen des

Geréts zu vermeiden.

- Die Standsicherheit des Gerates ist
gewabhrleistet, wenn es auf einer
ebenen Flache abgestellt wird.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die

maximale Ausstattung beschrieben. Je

nach Modell gibt es Unterschiede im

Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Aus-

klappseiten!

1 Kupplung fur Wasser-
anschluss

2 Wasseranschluss mit eingebautem
Sieb

3 Gerateschalter ,0/OFF*/ ,I/ON*

4 Hochdruckschlauch

5 Dosierregler fur Reinigungsmittel

6 Aufbewahrung fur Handspritzpistole

7 Hochdruck-Schlauchtrommel

8 Transportgriff

9 Handkurbel fur Schlauchtrommel

10 Aufbewahrung Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche mit Anschluss
fur Reinigungsmittel

11 Aufbewahrung fir Zubehér

12 Option
Aufbewahrungshaken fur Netzan-
schlussleitung

13 Option
Automatische Aufwicklung fur Netz-
anschlussleitung

14 Netzanschlussleitung mit Netzste-
cker

15 Plug 'n' Clean Reinigungsmittelfla-
sche mit Verschlussdeckel

16 Rader

17 Handspritzpistole

18 Verriegelung Handspritzpistole

19 Taste zum Trennen des Hoch-
druckschlauches von der Hand-
spritzpistole

20 Waschbdrste

21 Strahlrohr mit Dreckfraser

22 Strahlrohr mit Druckregulierung
(Vario Power)

Sonderzubehor

Sonderzubehor erweitert die Nut-

zungsmoglichkeiten lhres Gerates.

Nahere Informationen dazu erhalten

Sie bei Inrem KARCHER-Handler.

Vor Inbetriebnahme

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor
Inbetriebnahme montieren.

Aufbewahrung fiir

Handspritzpistole montieren

Abbildung IX

= Unteren Halter in Aussparungen
setzen und nach vorne schieben, er
rastet horbar ein.

Abbildung B

= Oberen Halter ansetzen und bis
Anschlag nach unten dricken.

Aufbewahrungshaken fiir

Netzanschlussleitung montieren

Option

Abbildung

> Oberen Aufbewahrungshaken
montieren.

Dosierregler fur

Reinigungsmittel montieren

Benotigt werden die zwei mitgeliefer-

ten Schrauben und ein Kreuzschlitz-

Schraubendreher PH 2.

Abbildung

= Beide Reinigungsmittelschlauche
auf Anschllsse stecken.

DE -9



10

> Dosierregler aufsetzen und mit
zwei Schrauben befestigen.

Transportgriff montieren

Abbildung B

= Hochdruckschlauch auf die
Schlauchtrommel aufwickeln.

Abbildung @

= Das freie Ende des aufgewickelten
Hochdrucksschlauches durch die
Aussparungen am Dosierregler
schieben.

Abbildung @

= Transportgriff aufstecken, Bolzenin
die Bohrungen stecken und ver-
schrauben.

Abbildung I

= Anschlussnippel vom kurzen Hoch-
druckschlauch in die Messingauf-
nahme dricken, bis dieser horbar
einrastet.
Sichere Verbindung durch Ziehen
am Hochdruckschlauch prifen.

Hochdruckschlauch mit

Handspritzpistole verbinden

Abbildung I

= Hochdruckschlauch in Handspritz-
pistole stecken, bis dieser horbar
einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung
des Anschlussnippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen
am Hochdruckschlauch prfen.

Wasserversorgung

AN Warnung

Gemadl gliltiger Vorschrif-

ten darf das Gerét nie @
ohne Systemtrenner am
Trinkwassernetz betrieben wer-
den. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER
oder alternativ ein Systemtren-

nergemé&l3 EN 12729 Typ BA zu
verwenden.

Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, wird
als nicht trinkbar eingestuft.
Vorsicht

Systemtrenner immer an der
Wasserversorgung, niemals di-
rekt am Gerét anschlieBen!
Hinweis: Verunreinigungen im Was-
ser kdnnen die Hochdruckpumpe und
das Zubehor beschadigen. Zum
Schutz wird die Verwendung des KAR-
CHER-Wasserfilters (Sonderzubehdr,
Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.

Wasserversorgung aus

Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungs-

unternehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/

Technische Daten.

> Einen gewebeverstarkten Wasser-
schlauch (nicht im Lieferumfang)
mit einer handelsublichen Kupp-
lung verwenden. (Durchmesser
mindestens 1/2 Zoll bzw. 13 mm;
Lange mindestens 7,5 m).

Vorsicht

Schlauchkupplungen aus Metall

mit Aquastop kénnen zur Be-

schéadigung der Pumpe flihren!

Bitte Schlauchkupplung aus

Kunststoff oder KARCHER

Schlauchkupplung aus Messing

verwenden.

Abbildung

= Kupplung auf Wasseranschluss
des Gerates schrauben.

= Wasserschlauch auf Kupplung des
Geréates stecken, und an die Was-
serversorgung anschlie3en.

Wasser aus offenen Behaltern
ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem
KARCHER-Saugschlauch mit Riick-
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schlagventil (Sonderzubehdr, Bestellnr.

4.440-238) zum Ansaugen von Oberfla-

chenwasser z. B. aus Regentonnen

oder Teichen geeignet (Maximale An-
saughohe siehe technische Daten).

2 KARCHER-Saugschlauch mit
Ruckschlagventil mit Wasser flllen,
an Wasseranschluss schrauben
und in Regentonne hangen.

= Gerat vor dem Betrieb entliiften.
Ohne angeschlossenes Strahlrohr
das Gerat einschalten und laufen
lassen (max. 2 Minuten), bis Was-
ser blasenfrei an der Pistole aus-
tritt. Gerat ausschalten und
Strahlrohr wieder anschliel3en.

Inbetriebnahme

Vorsicht

Trockenlauf von mehr als 2 Mi-

nuten fiihrt zu Beschéadigungen

an der Hochdruckpumpe. Baut

das Gerét innerhalb von 2 Minu-

ten keinen Druck auf, Gerét ab-

schalten und geman Hinweisen

im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen®

verfahren.

Abbildung 4

=> Strahlrohr in Handspritzpistole ein-
stecken und durch 90° Drehung fi-
xieren.

Abbildung

= Hochdruckschlauch komplett von

der Schlauchtrommel abwickeln.

Dabei am Transportgriff gegenhal-

ten.

Hinweis: Befindet sich die Hand-

kurbel in Sicherungsposition, diese

vorher nach oben klappen.

Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Netzanschlussleitung komplett ab-

wickeln.

Netzstecker in Steckdose stecken.

Gerat einschalten ,I/ON*.

S 20 2 7 7

Betrieb

AN Gefahr

Durch den austretenden Was-

serstrahl an der Hochdruckdlise

wirkt eine Riicksto3kraft auf die

Handspritzpistole. Flir sicheren

Stand sorgen, Handspritzpistole

und Strahlrohr gut festhalten.

Vorsicht

Vor Reinigungsbeginn sicherstel-

len dass der Hochdruckreiniger si-

cheraufebenem Untergrund steht.

Bei der Reinigung Schutzbrille und

Schutzkleidung verwenden.

= Hebel der Handspritzpistole ent-
sperren.

> Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel wieder losge-

lassen, schaltet das Gerat wieder ab.

Der Hochdruck im System bleibt erhal-

ten.

Strahlrohr mit Druckregulierung

(Vario Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufga-

ben. Der Arbeitsdruck ist stufenlos zwi-

schen ,Min“ und ,Max" regelbar.

= Hebel der Handspritzpistole loslas-
sen.

= Strahlrohr auf die gewlinschte Stel-
lung drehen.

Hinweis: Zum Arbeiten mit Reini-

gungsmittel geeignet, Strahlrohr dazu

auf Stellung ,Mix“ drehen.

Strahirohr mit Dreckfraser

Fir hartnackige Verschmutzungen.

Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmit-

tel geeignet.

Vorsicht

Autoreifen, Lack oder empfindli-

chen Oberfldchen wie Holz nicht

mit dem Dreckfréaser reinigen,

Gefahr der Beschéadigung.
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Waschbiirste

Zum Arbeiten mit Reinigungsmittel ge-
eignet.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reini-
gungsaufgabe ausschlieRlich KAR-
CHER Reinigungs- und Pflegemittel,
da diese speziell fir die Verwendung
mit Ihrem Gerat entwickelt wurden. Die
Verwendung von anderen Reinigungs-
und Pflegemitteln kann zu schnellerem
Verschlei und dem Erléschen der Ga-
rantieanspriiche fihren. Bitte informie-
ren Sie sich im Fachhandel oder for-
dern Sie direkt bei KARCHER Informa-
tionen an.
Hinweise zum Reinigungsmittel: Die
gebrauchlichsten KARCHER Reini-
gungsmittel konnen fiir diese Gerate
bereits gebrauchsfertig in der Plug 'n'
Clean Reinigungsmittelflasche mit
Verschlussdeckel gekauft werden. So
entfallt das lastige Um- bzw. Einfillen.
Abbildung @
= Deckel von der Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche abnehmen und
die Flasche mit der Offnung nach
unten in den Anschluss fir Reini-
gungsmittel dricken.
Abbildung ™
= Ansaugmenge der Reinigungsmit-
tellosung mit Dosierregler fiir Reini-
gungsmittel einstellen.
= Strahlrohr mit Druckregulierung
(Vario Power) verwenden.
= Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ dre-
hen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb
die Reinigungsmittelldsung dem
Wasserstrahl zugemischt.
Hinweis: Bei Bedarf kdnnen auch die
Waschbirsten zum Arbeiten mit Reini-
gungsmittel verwendet werden.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die
trockene Oberflache sprihen und
einwirken (nicht trocknen) lassen.

= Gelbsten Schmutz mit Hochdruck-
strahl abspulen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hebel der Handspritzpistole verrie-
geln.

= Beilangeren Arbeitspausen (iiber 5
Minuten) zusatzlich das Gerat aus-
schalten ,,0/0OFF*.

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur

von der Handspritzpistole oder

dem Gerét trennen, wenn kein

Druck im System vorhanden ist.

> Plug 'n' Clean Reinigungsmittelfla-

sche aus Aufnahme herausziehen

und mit Deckel verschlieen. Zur

Aufbewahrung um 180 ° gedreht in

Aufnahme stellen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Wasserhahn schlie3en.

Hebel der Handspritzpistole dru-

cken, um den noch vorhandenen

Druck im System abzubauen.

= Gerat von der Wasserversorgung
trennen.

AN Warnung
Beim Trennen von Zulauf-
oder Hochdruckschlauch
kann nach dem Betrieb hei-
Res Wasser aus den An-
schliissen austreten.

> Hebel der Handspritzpistole verrie-
geln.

= Netzstecker ziehen.

vV

L2 7
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Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen
zu vermeiden beim Transport

das Gewicht des Gerétes be-

achten (siehe technische Da-

ten).

Transport von Hand
= Gerat am Transportgriff ziehen.
Transport in Fahrzeugen

= Vor liegendem Transport: Plug 'n’
Clean Reinigungsmittelflasche aus
Aufnahme herausziehen und mit
Deckel verschlielen.

= Gerat gegen Verrutschen und Kip-
pen sichern.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen
zu vermeiden bei der Auswahl
des Lagerortes das Gewicht des
Gerétes beachten (siehe techni-
sche Daten).

Gerat aufbewahren

= Gerat auf einer ebenen Flache ab-
stellen.

= Handkurbel gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen und Hochdruck-
schlauch vollstandig auf die
Schlauchtrommel aufwickeln.

= Handspritzpistole mit Strahlrohr in
Aufbewahrung fur Handspritzpisto-
le stellen.

Abbildung @

= Netzanschlussleitung, Hochdruck-
schlauch und Zubehér am Gerat
verstauen.
Option
Kurz an Netzanschlussleitung zie-
hen.

Netzanschlussleitung wird automa-
tisch aufgewickelt.
Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter
zusatzlich die Hinweise im Kapitel Pfle-
ge beachten.

Frostschutz

Vorsicht
Geréat und Zubehoér vor Frost
Schiitzen.
Das Gerat und das Zubehor werden
von Frost zerstort, wenn sie nicht voll-
standig von Wasser entleert sind. Um
Schaden zu vermeiden:
= Gerat vollstandig von Wasser ent-
leeren:
Strahlrohr von der Handspritzpisto-
le trennen.
Gerat einschalten (1/ON) und He-
bel der Handspritzpistole driicken
bis kein Wasser mehr austritt (ca. 1
min).
Gerat ausschalten.
= Gerat mit komplettem Zubehor in
einem frostsicheren Raum aufbe-
wahren.

Pflege und Wartung

A Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungs-
arbeiten das Gerét ausschalten
und den Netzstecker ziehen.

Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

Abbildung @

= Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und un-
ter flieRkendem Wasser reinigen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.

DE -13
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Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteil-
Ubersicht finden Sie am Ende dieser
Betriebsanleitung.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst be-
heben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte
an den autorisierten Kundendienst.

A Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungs-
arbeiten das Gerét ausschalten
und den Netzstecker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten
an elektrischen Bauteilen dlirfen
nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Handspritzpistole ziehen,
das Geréat schaltet ein.

=> Prifen ob die angegebene Span-
nung auf dem Typenschild mit der
Spannung der Stromquelle Uber-
einstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Bescha-
digung prifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

= Einstellung am Strahlrohr priifen.
= Gerat entliften.

Ohne angeschlossenes Strahlrohr
das Gerat einschalten und laufen
lassen (max. 2 Minuten), bis Was-
ser blasenfrei an der Pistole aus-
tritt. Gerat ausschalten und
Strahlrohr wieder anschlief3en.
Wasserversorgung uberprifen.
Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und un-
ter flieRendem Wasser reinigen.

L7

Gerat lauft nicht an, Motor
brummt

Spannungsabfall wegen schwachem

Stromnetz oder bei Verwendung eines

Verlangerungskabels.

= Beim Einschalten zuerst den Hebel
der Handspritzpistole ziehen, dann
den Gerateschalter auf ,I/ON* stel-
len.

Starke Druckschwankungen

2 Hochdruckdlse reinigen: Ver-
schmutzungen aus der Diisenboh-
rung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser aussplen.

= Wasserzulaufmenge uberprtfen.

Gerat undicht

= Eine geringe Undichtheit des Gera-
tes ist technisch bedingt. Bei star-
ker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

=> Strahlrohr mit Druckregulierung
(Vario Power) verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ dre-
hen.

= Einstellung am Dosierregler fur Rei-
nigungsmittel Gberprufen.

= Saugschlauch fir Reinigungsmittel
auf Knickstellen Uberprifen.
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfol-
gend bezeichnete Maschine aufgrund
ihrer Konzipierung und Bauart sowie in
der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfihrung den einschlagigen grund-
legenden Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht. Bei einer nicht mit uns ab-
gestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.
Produkt:  Hochdruckreiniger
Typ: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 92

Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auf-
trag und mit Vollmacht der Geschéfts-
fuhrung.

f/;& — i/ @‘g@
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Technische Daten

EU CH

2 28828 8 8

© |l 9o | N | N NN © N

© | o | o |~~~ ||~

¥ ¥ ¥ X X | ¥ | X X
Elektrischer Anschluss
Spannung 230 230 230 |V

1~50 1~50 1~50 |Hz

Anschlussleistung 2,5 3,0 22 kW
Schutzgrad IP X5 IP X5 IP X5
Schutzklasse I I I
Netzabsicherung (trage) 16 16 10 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 0,6 0,6 0,6 |MPa
Zulauftemperatur (max.) 60 60 60 °C
Zulaufmenge (min.) 11 12 11 I/min
Max. Ansaughdhe 1,0 1,0 1,0 |m
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 13 15 13 MPa
Max. zulassiger Druck 15 16 15 | 16 |MPa
Férdermenge, Wasser 8,8 9,2 8,2 |l/min
Foérdermenge, Reinigungsmittel 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
RuckstoRkraft der 20 22 19 N
Handspritzpistole
MaRe und Gewichte
Lange 377 |404| 404 |404|377|404 |mm
Breite 461 |448| 461 448461461 mm
Hbéhe 968 |968| 968 |968 968|968 mm
Gewicht, betriebsbereit mit 19,3|19,7|20,6|21,2|22,3/22,4|29,3|21,2 kg
Zubehor
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert <2,5 <2,5 <2,5 |m/s?
Unsicherheit K 0,3 0,3 0,3 |m/s?
Schalldruckpegel L5 78 77 78 | 77 |dB(A)
Unsicherheit K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Schallleistungspegel Ly + 95 95 95 | 95 |dB(A)
Unsicherheit Ky

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information . ... ... .. EN S
Safety instructions ... ....... EN 6
Operation................. EN9
Transport .. ............... EN 12
Storage. . ................. EN 12
Maintenance and care . . . . . .. EN 13
Troubleshooting . . .......... EN 13
EC Declaration of Conformity. . EN 15
Technical specifications . . . . .. EN 16

General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A these original instructions
prior to the initial operation of your ap-

pliance and store them for later use or
subsequent owners.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance
is illustrated on the packaging. Check
the contents of the appliance for com-
pleteness when unpacking.

In the event of missing accessories or
any transport damage, please contact
your dealer.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed

for domestic use only:

- to clean machines, vehicles, build-
ings, tools, facades, terraces, gar-
den equipment etc. using a high-
pressure water jet (and detergents
if required).

- with accessories, replacement
parts and detergents approved by
KARCHER. Observe the instruc-
tions provided with these deter-
gents.

Symbols on the machine

5 The high pressure jet

may not be directed at
Vo ressuzen | PEISONS, @animals, live
electrical equipment or at the
appliance itself. Protect the ap-
pliance against frost.

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can
cause severe injury or even
death.

AN Warning

Possible hazardous situation
that could lead to severe injury
or even death.

Caution

Possible hazardous situation
that could lead to mild injury to
persons or damage to property.

Environmental protection

&Y. The packaging material can be
%@ recycled. Please do not place the
packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for
the proper recycling.
Old appliances contain valuable
materials that can be recycled.
W= Please arrange for the proper re-
cycling of old appliances. Please
dispose your old appliances using
appropriate collection systems.
Notes about the ingredients
(REACH)
You will find current information about
the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

EN-5
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Warranty

The warranty terms published by the
relevant sales company are applicable
in each country. We will repair potential
failures of your appliance within the
warranty period free of charge, provid-
ed that such failure is caused by faulty
material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please
contact your dealer or the nearest au-
thorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.
(See address on the reverse)

Safety instructions

A Danger

m Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

m The appliance must not be
used if the power cord or im-
portant parts of the appliance,
e.g. high pressure hoses, trig-
ger gun or safety devices are
damaged.

m Check the power cord and
mains plug for damage be-
fore every use. If the power
cord is damaged, please ar-
range for it to be replaced im-
mediately by an authorised
repair agent or a skilled elec-
trician.

m Check the high pressure
hose for damage before eve-
ry use. Please arrange for the
immediate replacement of a
damaged high pressure
hose.

m The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.

EN -6

If the appliance is used in
hazardous areas (e.g. filling
stations) all of the safety pro-
visions and operating instruc-
tions detailed in this manual
must be observed.

High pressure jets can be
dangerous ifimproperly used.
The jet must not be directed
at persons, animals, live elec-
trical equipment or at the ap-
pliance itself.

The high pressure jet must
not be directed at other per-
sons or directed by the user
at him/herself to clean cloth-
ing or footwear.

Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

Vehicle tyres or tyre valves
are susceptible to damage
from the high pressure jet and
may burst. The first indication
of this is a discolouration of
the tyre. Damaged vehicle
tyres/tyre valves are highly
dangerous. Ensure that a dis-
tance of at least 30 cm is ob-
served when cleaning with
the jet!

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.
Never draw in fluids contain-
ing solvents or undiluted ac-
ids! This includes petrol, paint
thinner and heating oil. The
spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive
and poisonous.



Do not use acetone, undilut-
ed acids or solvents as they
are damaging to the materials
from which the appliance is
made.

&N Warning

The mains plug and the cou-
pling of an extension cable
must be watertight and must
never lie in water. Moreover,
the coupling may never lie on
the ground. The use of cable
reels that ensure that the
sockets are at least 60 mm
above the ground is recom-
mended.

Unsuitable electrical exten-
sion cables can be hazard-
ous. Only use electrical ex-
tension cables outdoors
which have been approved
and labelled for this purpose
and have an adequate cable
cross-section: 1-10m: 1.5
mmz2; 10 - 30 m: 2.5 mmz:
Always fully unroll electrical
cables from the cable drum.
High pressure hoses, fixtures
and couplings are important
for the safety of the appli-
ance. Only use high pressure
hoses, fixtures and couplings
recommended by the manu-
facturer.

The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-

EN -7

tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

The operator must use the
appliance correctly. When
working with the appliance,
he must consider the local
conditions and pay due care
and attention to other per-
sons, in particular children,
who are nearby.

Do not use the appliance
when there are other persons
around unless they are also
wearing safety equipment.
Wear protective clothing and
safety goggles to protect
against splash back contain-
ing water or dirt.

This appliance was designed
to be used with detergents
which are supplied or recom-
mended by the manufacturer.
The use of other detergents
or chemicals may compro-
mise the safety of the appli-
ance.
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Caution

m /n case of extended down-
times, switch the appliance
off at the main switch / appli-
ance switch or remove the
mains plug.

m Do not operate the appliance
at temperatures below 0 °C.

m Observe a distance of at least
30 cm when using the jet to
clean painted surfaces to
avoid damaging paintwork.

m Never leave the appliance
unattended when it is in oper-
ation.

m Make sure that the power ca-
ble or extension cables are
not damaged by running
over, pinching, dragging or
similar. Protect the power ca-
ble from heat, oil, and sharp
edges.

m All current-conducting parts
in the working area must be
protected against jet water.

m The appliance may only be
connected to an electrical
supply which has been in-
stalled in accordance with
IEC 60364.

m The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

m For safety reasons, we rec-
ommend that you operate the
appliance only via an earth-
leakage circuit breaker (max.
30 mA).

m Cleaning operations which
produce oily waste water, e.qg.
engine washes, underbody
washes, may only be carried
out using washing stations
equipped with an oil separa-
tor.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user
and must not be modified or by-
passed.

Power switch

The appliance switch prevents unin-
tentional operation of the appliance.
Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger
gun and prevents the inadvertent start
of the appliance.

Overflow valve with pressure
switch

The overflow valve prevents the per-
missible working pressure from being
exceeded.

If the lever on the trigger gun is re-
leased the pressure switch turns off the
pump, the high pressure jet is stopped.
If the lever is pulled the pump is turned
on again.

Prerequisites for the
appliance's stability

Caution

Create stability for the appliance

prior to all work on or with the

appliance to prevent accidents

or damage.

— The stability of the appliance is war-
ranted when it is placed onto an
even surface.

EN -8
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Operation
These operating instructions describe
the maximum equipment. Depending
the scopes of delivery (see packaging).
lllustrations on fold- ‘\ -
QOOQ?
I Es
1 Coupling element Q%
for water connection
sieve
3 Appliance switch "0/OFF“/ ,I/ON*
4
5 Dosage regulator for detergent
6 Storage for trigger gun
7
8 Transport handle
9 Hand crank for hose drum
1
bottle with detergent connection
11 Storage for accessories
Storage hook for mains connection
cable
Automatic coiling for mains cable
14 Mains cable with mains plug
locking lid
16 Wheels
18 Lock trigger gun
19 Key to detach the high pressure
20 Washing brush
21 Spray lance with Dirtblaster
tion (Vario Power)
Special accessories
bilities of using your appliance. Please
contact your KARCHER dealer for fur-

Description of the Appliance
on the model, there are differences in
out pages!

Water connection with integrated
High pressure hose
High-pressure hose drum

0 Storage of Plug 'n' Clean detergent
12 Option
13 Option
15 Plug 'n' Clean detergent bottle with
17 Trigger gun

hose from the trigger gun
22 Spray lance with pressure regula-
Special accessories expand the possi-
ther information.

Before Startup

Mount loose parts delivered with appli-

ance prior to start-up.

Install the storage for trigger gun

lllustration

= Place the bottom holder into the re-
cesses and push forward until it au-
dibly locks in.

lllustration &

= Insertthe top holder and push down
all the way.

Install the storage hook for the
mains connection cable

Option

lllustration

= Install the top storage hook.

Install the dosage regulator for

detergent

You will need the 2 included screws as

well as a Phillips screwdriver PH 2.

lllustration @

= Insert both detergent hoses onto
the hose fittings.

= Install the dosage regulator and
connect using 2 screws.

Install the transport handle

lllustration @

= Wind up the high-pressure hose on
the hose drum.

lllustration @

=> Slide the free end of the coiled high
pressure hose through the recess-
es on the dosage regulator.

lllustration @

= Attach the transport handle, insert
the bolts into the bores and screw
them in.

lllustration @

= Press the connecting fitting from
the short high pressure hose into
the brass intake until it locks into
place audibly.
Check the secure connection by
pulling on the high pressure hose.
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Connect the high pressure hose

to the trigger gun

lllustration

= Push the high pressure hose into
the trigger gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection
nipple is aligned correctly.
Check the secure connection by
pulling on the high pressure hose.

Water supply

AN Warning

According to the applica-

ble regulations, the appli- @
ance must never be used

on the drinking water supply
without a system separator. Use
a suitable system separator
manufactured by KARCHER; or,
as an alternative, a system sep-
arator as per EN 12729 Type
BA.

Water flowing through a system
separator is considered non-
drinkable.

Caution
Always connect the system sep-
arator to the water supply, never
directly to the appliance!

Note: Impurities in the water can dam-
age the high-pressure pump and ac-
cessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional ac-
cessory, order no. 4.730-059) is rec-
ommended.
Water supply from mains
Observe regulations of water supplier.
For connection values, see type plate/
technical data.
= Use a fibre-reinforced water hose
(not included) with a standard cou-
pling. (Minimum diameter 1/2 inch
(13 mm), minimum length 7.5 m).

Caution

Hose couplings made of metal

with aquastop can damage the

pump! Please use plastic cou-

plings or KARCHER brass cou-

plings.

lllustration

= Screw the coupling element to the
water connection on the appliance.

= Push the water supply hose onto
the coupling unit, then connect it to
the water supply.

Drawing in water from open

reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to

work with the KARCHER suction hose

with backflow valve (Optional accesso-

ry, order no. 4.440-238) to draw in sur-

face water, e.g. from water butts or

ponds (see specifications for max. suc-

tion height).

< Fill the KARCHER suction hose
with backflow valve with water,
screw to water supply and hang into
the water butt.

= Remove air from appliance before
operation.
Switch on the appliance without
connection the high-pressure hose
(max. 2 minutes) and run it until the
water discharging from the high-
pressure outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect
high-pressure hose.

Start up

Caution

Dry runs lasting longer than two
minutes lead to damages to the

high pressure pump. If the appli-
ance does not build up pressure
within two minutes, switch it off

and proceed as instructed in the
Chapter "Troubleshooting".
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lllustration 4

= Push the spray lance into the trigger
gun and fasten it by turning it
through 90°.

lllustration

= Unwind the high pressure hose

completely from the hose drum.

Hold on to the transport handle dur-

ing this procedure.

Note: If the hand crank is in its se-

cured position, fold it up first.

Completely open the water tap.

Completely uncoil the mains cable.

Insert the mains plug into the sock-

et.

Turn on the appliance “I/ON”.

Operation

&N Danger
The handgun is subjected to a
recoil force when the water jet is
discharged. Make sure that you
have a firm footing and are also
holding the handgun and spray
lance firmly.
Caution
Prior to cleaning, make sure that
the high pressure is placed safe-
ly on level ground. Wear protec-
tive goggles and protective
clothing during the cleaning pro-
cess.
= Unlock the lever on the trigger gun.
= Pull on the lever of the trigger gun;
the device will switch on.
Note: Release the lever of the trigger
gun; the device will switch off again.
High pressure remains in the system.
Spray lance with pressure
regulation
Carrying out the most common clean-
ing tasks. The work pressure can be in-
finitely regulated between "Min" and
"Max".

L

= Release the lever on the trigger
gun.

= Turn the spray lance to the desired
position.

Note: Suitable for working with deter-

gent; for this, turn the spray lance to

the "Mix" position.

Spray lance with Dirtblaster

For particularly dirty items or areas.

Not suitable for use with detergents.

Caution

Car tyres, paint or sensitive sur-

faces such as wood should not

be cleaned with the dirt blaster,

as there is a risk of damage.

Washing brush

Suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER de-
tergents and care products to carry out
the respective cleaning task, as these
were specifically developed for your
appliance. The use of other detergents
and care products may lead to prema-
ture wear and can invalidate your war-
ranty claims. Please obtain information
at your local dealer or request informa-
tion directly from KARCHER.
Notes regarding the detergent: The
most commonly used KARCHER de-
tergents can be purchased ready to
use in their Plug 'n' Clean detergent
bottles with locking lids. This will make
the pesky refilling and filling processes
redundant.
lllustration M
2> Remove the lid from the Plug 'n'
Clean detergent bottle and press
the detergent bottle into the deter-
gent connection with the opening
facing down.
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lllustration @

> Adjust the suction volume of the de-
tergent solution by means of the
dosage regulator for detergents.

= Use spray lance with pressure reg-
ulation (Vario Power).

= Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent
with the water stream.

Note: If required, the washing brushes

can be used to work with detergent.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on
the dry surface and allow it to react,
but not to dry.

= Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger
gun.

Lock the lever on the trigger gun.
During longer breaks (more than 5
minutes), also turn the appliance off
using the "0/OFF" switch.

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure
hose from the trigger gun or the
appliance while there is no pres-
sure in the system.

= Remove the Plug 'n' Clean deter-
gent bottle from the intake and
close it with the lid. To store, place
into the intake rotated by 180°.
Release the lever on the trigger
gun.

Turn off the appliance "0/OFF".
Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to
release any remaining pressure in
the system.

Detach the appliance from the wa-
ter supply.

L7

L2 2

7

AN Warning
When disconnecting the sup-
ply or high pressure hose, hot
water may leak from the con-
nections after operation.

> Lock the lever on the trigger gun.

= Pull out the mains plug.

Caution

In order to prevent accidents or
injuries, keep in mind the weight
of the appliance during transport
(see Specifications).

When transporting by hand

= Pull the appliance by its transport
handle.

When transporting in vehicles

=> Prior to horizontal transport: Re-
move the Plug 'n' Clean detergent
bottle from the intake and close it
with the lid.

= Secure the appliance against shift-
ing and tipping over.

Caution

In order to prevent accidents or
injuries, keep in mind the weight
of the appliance when selecting
a storage location for it (see
Specifications).

Storing the Appliance

= Park the machine on an even sur-
face.

= Wind the entire high pressure hose
onto the hose drum by rotating the
hand crank counter-clockwise.

= Insert the trigger gun with the spray
lance into the holder for the trigger
gun.
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lllustration @
= Stow away the mains cable, the
high-pressure hose and accessory
on the appliance.
Option
Pull on the mains cable briefly.
The mains cable is coiled automati-
cally.
Prior to extended storage periods, as
during the winter, also observe the in-
structions in the Care section.

Frost protection

Caution
Protect the appliance and its ac-
cessories against frost.
The appliance and its accessories can
get destroyed through frost if there is
any water residues in them. To avoid
damage to them:
= Completely drain all water from the
appliance:
Detach spray lance from the trigger
gun.
Switch the appliance on ("I/ON),
press the trigger gun lever until no
further water is discharged (approx.
1 min).
Turn off the appliance.
= Store the appliance and the entire
accessories in a frost free room.

Maintenance and care

A Danger

Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to any
care and maintenance work.

Care

Prior to longer periods of storage, e.g.

in the winter:

lllustration @

= Pull out the sieve in the water con-
nection using flat-nose pliers and
clean under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance free.
Spare parts

Use only original KARCHER spare
parts. You will find a list of spare parts
at the end of these operating instruc-
tions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself
with the help of the following overview.
If in doubt, please consult the author-
ized customer service.

A Danger

Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to any
care and maintenance work.
Repair works may only be per-
formed by the authorized cus-
tomer service.

Appliance is not running

= Pull on the lever of the trigger gun;
the device will switch on.

= Check whether the voltage indicat-
ed on the type plate corresponds to
the voltage of the mains supply.

= Check the mains connection cable
for damages.
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Pressure does not build up in
the appliance

= Check setting at the spray lance.
= Appliance ventilation.

Switch on the appliance without
connection the high-pressure hose
(max. 2 minutes) and run it until the
water discharging from the high-
pressure outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect
high-pressure hose.

Check the water supply.

Pull out the sieve in the water con-
nection using flat-nose pliers and
clean under running water.

Appliance does not start,
motor hums

Voltage reduction due to weak mains

supply or when using an extension ca-

ble.

= When switching on, first pull the le-
ver of the trigger gun and then
switch the appliance switch to "I/
ON-".

Strong pressure fluctuations

> Clean high-pressure nozzle: Re-
move dirt and debris from the noz-
zle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.
> Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Slight leakage from the appliance
pump is normal. If the leakage in-
creases contact the authorized cus-
tomer service.

L2 7

No detergent infeed

= Use spray lance with pressure reg-
ulation (Vario Power).
Turn the spray lance to "Mix" posi-
tion.

= Check the settings at the dosage
regulator for detergent.

= Check the detergent suction hose
for kinks.
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- Alfred Karcher GmbH Co. KG
EC gecil_.aratl.?n of Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
onrormity 71364 Winnenden (Germany)

We hereby declare that the machine Phone: +49 7195 14-0
described below complies with the rel- Fax: +49 7195 14-2212
evant basic safety and health require- Winnenden, 2013/07/01
ments of the EU Directives, both in its
basic design and construction as well
as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be
valid if the machine is modified without
our prior approval.

Product:  High pressure cleaner
Type: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2;
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation
method

2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 92

Guaranteed: 95

The undersigned act on behalf and un-
der the power of attorney of the com-
pany management.

e LV {eisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Represent-
ative
S. Reiser
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Technical specifications
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Electrical connection
Voltage 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

Connected load 2,5 3,0 2,2 kw
Protection class IP X5 IP X5 IP X5
Protective class I I I
Mains fuse (slow-blow) 16 16 10 A
Water connection
Max. feed pressure 0,6 0,6 0,6 MPa
Max. feed temperature 60 60 60 °C
Min. feed volume 11 12 11 [/min
Max. Suction height 1,0 1,0 1,0 m
Performance data
Working pressure 13 15 13 MPa
Max. permissible pressure 15 16 15 | 16 | MPa
Water flow rate 8,8 9,2 8,2 I/min
Detergent flow rate 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Recoil force of trigger gun 20 22 19 N
Dimensions and weights
Length 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Width 461 448 | 461 448|461 |461| mm
Height 968 |968| 968 |968 968 968 mm
Weight, ready to operate with ac-{19,3/19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|29,3|21,2| kg
cessories
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value <2,5 <2,5 <2,5 m/s?2
Uncertainty K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Sound pressure level L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Uncertainty K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Sound power level Ly, + Uncer- 95 95 95 | 95 |dB(A)
tainty Ky

Subject to technical modifications!

EN - 16




Table des matiéres

Consignes générales . . . ... .. FR 5
Consignes de sécurité . . ... .. FR 6
Utilisation . . ............... FR 10
Transport .. ............... FR 14
Entreposage. . ............. FR 14
Entretien et maintenance.. . . .. FR 15
Assistance en cas de panne .. FR 15
Déclaration de conformité CE . FR 17
Caractéristiques techniques. . . FR 18

Consignes générales

Cher client,
A Lire cette notif:e orig_inalg

= avant la premiére utilisation
de votre appareil, se comporter selon
ce qu'elle requiért et la conserver pour
une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre ap-
pareil figure sur I'emballage. Lors du
déballage, contréler I'intégralité du ma-
tériel.

S'ilmanque des accessoires ou en cas
de dommages imputables au trans-
port, informer immédiatement le reven-
deur.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit

étre utilisé que pour un usage priveé:

- pour le nettoyage de machines, vé-
hicules, batiments, outils, fassades,
terrasses, outils de jardinage etc.
avec un jet d'eau sous pression (et
si besoin en ajoutant des déter-
gents).

- avec des accessoires, piéces de re-
change et détergents homologués
par Karcher®. Veuillez respecter
les consignes livrées avec les dé-
tergents.

Symboles sur I'appareil

5 Le jet haute pression
ne doit étre dirigé ni
Vs | SUP d@S personnes ou
des animaux, ni sur des installa-
tions électriques actives, ni sur
I'appareil lui-méme. Mettre I'ap-

pareil a I'abri du gel.

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui
peut avoir pour conséquence la
mort ou des blessures corpo-
relles graves.

AN Avertissement

Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures corporelles graves ou la
mort.

Attention

Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dom-
mages matériels.
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Protection de
I’environnement

&Y. Les matériaux constitutifs de

&& I'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans les
ordures ménageéres, mais les re-
mettre a un systéme de recy-
clage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-

mmm= clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Pour cette raison, utilisez
des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils
uses.

Instructions relatives aux ingré-

dients (REACH)

Les informations actuelles relatives

aux ingrédients se trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de
garantie en vigueur sont celles pu-
bliées par notre société de distribution
responsable. Les éventuelles pannes
sur 'appareil sont réparées gratuite-
ment dans le délai de validité de la ga-
rantie, dans la mesure ou celles-ci re-
l&évent d'un défaut matériel ou d'un vice
de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

A Danger

m Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

m Nejamais mettre 'appareil en
service si le cable d’alimenta-
tion ou des pieces impor-
tantes de I'apparell, telles que
par exemple le flexible haute
pression, le poignée-pistolet
ou les dispositifs de sécurité
sont endommages.

m Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable d'alimenta-
tion et la fiche secteur ne sont
pas endommageés. Un cable
d’alimentation endommagé
doit immédiatement étre rem-
placé par le service apres-
vente ou un électricien agree.

m Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le flexible haute-
pression n'est pas endomma-
gé. Un flexible haute pression
endommage doit immédiate-
ment étre remplace.

m /| est interdit d’utiliser 'appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.

m Sj'appareil est utilisé dans
des zones de danger (par
exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte
des consignes de sécurité
correspondantes.
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Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des
personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Ne jamais diriger le jet haute
pression sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le
but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

Ne jamais laver au jet des ob-
Jets contenant des subs-
tances nocives (par exemple
de l'amiante).

Le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/
valves de vehicules et les
pneus risquent d’éclater. Le
premier indice d’endomma-
gement est une décoloration
du pneu. Des pneus/valves
de véhicules endommageés
présentent des dangers de
mort. Il faut toujours se tenir
au moins a 30 cm des pieces
pour les laver au jet !

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides
inflammables.

Ne jamais aspirer des li-
quides contenant des sol-
vants ni des acides ou des
solvants non dilugs, tels que
par exemple de I'essence, du
diluant pour peinture ou du
fuel I Le nuage de pulvérisa-
tion est extrémement inflam-
mable, explosif et toxique. Ne
pas utiliser d’acétone,

d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet
corrosif sur les matériaux
constituant 'appareil.

AN Avertissement

m La fiche secteur et le cou-
plage d'une conduite de ral-
longe doivent étre étanches
et ne doivent pas reposer
dans l'eau. Le raccord ne doit
pas se situer sur le sol. Il est
recommandeé d'utiliser des
enrouleurs de cable qui ga-
rantissent le fait que les
prises se trouvent a au moins
60 mm au-dessus du sol.

m Desrallonges électriques non
adaptées peuvent présenter
des risques. Utiliser a l'air
libre uniquement des cables
de rallonge électriques autori-
sés et marqués de fagcon adé-
quate avec une section suffi-
sante du conducteur : 1 -

10m :1,5 mmz?; 10 -
30 m :2,5 mm?

m Toujours dérouler entiere-
ment les rallonges de I'enrou-
leur de cable.

m Les flexibles haute pression,
les robinets et les raccords
sont importants pour la sécu-
rité de I'appareil. N'utiliser
que des flexibles haute pres-
sion, des robinets et des rac-
cords recommandeés par le
fabricant.

m [’appareil ne doit jamais étre
utilisé par des enfants ni par
des personnes non avisées.
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Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de l'appareil.

Les enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appareil.
Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Tenir les films plastiques
d'emballages hors de portée
des enfants, risque d'étouffe-
ment !

L utilisateur doit faire preuve
d'un usage conforme de I'ap-
pareil. Il doit prendre en
considération les données lo-
cales et lors du maniement de
I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.
L’appareil ne doit jamais étre
utilisé si d’autres personnes
figurent dans le rayon de por-
tée de I'appareil, a moins que
ces personnes ne portent des
vétements de protection.
Pour se protéger contre les
éclaboussures ou les pous-
sieres, porter le cas échéant
des vétements et des lu-
nettes de protection.

m Cet appareil a été congu pour
'utilisation de détergents
ayant éte fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L uti-
lisation d’autres détergents
ou d’autres produits
chimiques peut nuire a la sé-
curité de l'appareil.

Attention

m Lors des pauses d'exploita-
tion prolongées, mettre I'ap-
pareil hors service au niveau
du sectionneur général / de
l'interrupteur d'appareil ou de
la fiche secteur.

m Ne pas exploiter I'appareil a
des températures inférieures
ao-°C.

m Une distance d'au moins 30
cm entre la lance et les sur-
faces peintes est nécessaire
pour éviter tout endommage-
ment.

m Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance lorsqu’il est
en marche.

m Veiller a ne pas abimer ni en-
dommager le cable d’alimen-
tation ni le céable de rallonge
en roulant dessus, en les
coingant ni en tirant violem-
ment dessus. Protéger les
cébles d’alimentation contre
la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

m Toutes les pieces conduc-
trices dans la zone de travail
doivent étre protégées contre
les jets d’eau.
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L’appareil doit uniquement
étre raccordé a un branche-
ment électrique mis en ser-
vice par un électricien confor-
mément a la norme IEC
60364.

L'appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appatreil.

Pour des raisons de sécurité,
nous recommandons fonda-
mentalement que l'appareil
soit exploité avec un disjonc-
teur de courant de défaut
(max. 30 mA).

Tous travaux de nettoyage
produisant des eaux usées
contenant de I'huile, par
exemple un nettoyage de mo-
teur ou de bas de chassis,
doivent uniquement étre ef-
fectués a des postes de la-
vage equipés d’un séparateur
d’huile.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité
est de proteger l'utilisateur. Ils
ne doivent en aucun cas étre
transformés ou désactives.
Interrupteur principal
L'interrupteur principal empéche un
fonctionnement involontaire de I'appa-
reil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la
poignée-pistolet et empéche un dé-
marrage non désiré de l'appareil.
Clapet de décharge avec
pressostat

Le clapet de décharge évite un dépas-
sage de la pression de service admis-
sible.

Si vous relachez la gachette, la pompe
est éteinte par un manu contacteur, le
jet haute pression est interrompu. Si
VOus appuyez a nouveau sur le levier,
la pompe est remise en marche.

Conditions pour la stabilité

Attention

Avant d'effectuer toute opéra-

tion avec ou sur le travail, en as-

surer la stabilité afin d'éviter tout

accident ou tout endommage-

ment.

- Lastabilité de I'appareil est assurée
lorsqu'il peut étre posé sur une sur-
face plane.
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Description de I'appareil
I'équipement maximum. Suivant le mo-
dele, la fourniture peut varier (voir I'em-
ballage).

LD
tés escamotables !
1 Raccord pour >
l'arrivée d'eau

Interrupteur principal "0/OFF" / "I/

ON"

Flexible haute pression

tergent

Support pour la poignée-pistolet

Dévidoir de flexible haute pression

Manivelle pour dévidoir

0 Rangement de la bouteille de dé-
tergent Plug 'n' Clean avec raccord
11 Support pour accessoires
12 Option

Crochet-support pour le cable d'ali-
13 Option

Enroulement automatique pour

céble d'alimentation

fiche secteur
15 Bouteille de détergent Plug 'n’

Clean avec couvercle de fermeture
17 Poignée-pistolet
18 Verrouillage poignée-pistolet
19 Touche pour séparer le tuyau a haute
20 Brosse de lavage
21 Lance avec rotabuse
22 Lance avec réglage de la pression

Ces instructions de service décrivent
Illustrations, cf. c6-
2 Arrivée d'eau avec tamis intégré
3
Régulateur de dosage pour le dé-
Poignée de transport
pour détergent
mentation.
14 Cable d'alimentation secteur avec
16 Roues
pression de la poignée-pistolet
(Vario Power)

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent
le champ d'action de votre appareil.
Vous trouverez de plus amples infor-
mations chez votre revendeur
Karcher®.

Avant la mise en service

Monter les piéces jointes en vrac a
I'appareil avant la mise en service.

Montage du support pour la

poignée-pistolet

lllustration X

= Placer le support inférieur dans les
échancrures et le pousser vers
l'avant jusqu'a ce qu'il s'encliquette
de fagon audible.

lllustration @

= Mettre le support supérieur en
place et le presser vers le bas jus-
qu'en butée.

Montage du crochet-support

pour le cable d'alimentation

Option

lllustration

= Monter le crochet support supé-
rieur.

Montage du régulateur de

dosage pour le détergent

Sont nécessaires : les 2 vis livrées ain-

si qu'un tournevis a lame cruciforme

PH 2.

lllustration @

= Brancher les deux flexibles de dé-
tergent sur les raccords.

= Mettre le régulateur de dosage en
place et le fixer a l'aide des 2 vis.
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Montage de la poignée de

transport

lllustration @

= Enrouler le flexible haute pression
sur le dévidoir.

lllustration

= Pousser I'extrémité libre du flexible
haute pression enroulé dans les
échancrures pratiquées sur le régu-
lateur de dosage.

lllustration @

=> Insérer la poignée de transport, in-
troduire les axes dans les alésages
et la visser.

lllustration I

= Presser le nipple de raccordement
du flexible haute pression court
dans la fixation en laiton, jusqu'a ce
qu'il s'encliquette de fagon audible.
Contréler que la connexion est bien
fixée en tirant sur le flexible haute
pression.

Relier le flexible haute pression

a la poignée-pistolet

lllustration I

= Enficher le flexible haute pression
dans la poignée-pistolet jusqu'a ce
qu'il s'enclenche de maniére au-
dible.
Remarque : Veiller a un aligne-
ment correct du nipple de raccorde-
ment.
Contréler que la connexion est bien
fixée en tirant sur le flexible haute
pression.

Alimentation en eau

AN Avertissement
Selon les directives en vi-
gueur, l'appareil ne doit @
Jamais étre exploité sans
Séparateur systeme sur le ré-
seau d'eau potable. Utiliser un
Séparateur systeme approprié
de la Sté. Kércher® ou en alter-
native un séparateur systeme
selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers
un séparateur system est classi-
fiée comme non potable.
Attention
Toujours raccorder le sépara-
teur du systeme au niveau de
I'alimentation en eau et jamais
directement sur l'appareil!
Remarque : Des impuretés dans I'eau
peuvent endommager la pompe haute
pression et les accessoires. Il est re-
commandé d'utiliser le filtre & eau
Karcher® (accessoires spéciaux, réfé-
rence : 4.730-059) a des fins de pro-
tection.
Raccordement a la conduite
d'eau du réseau public
Respecter les prescriptions de votre
société distributrice en eau.
Données de raccordement, voir plaque
signalétique / caractéristiques tech-
niques
=> Utiliser un flexible renforcé (non li-
vré) avec un raccord standard. (dia-
meétre minimum 1/2 pouce ou 13
mm, longueur au moins 7,5 m).
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Attention

Les coupleurs de flexibles en

meétal avec Aquastop peuvent

étre a l'origine d'un endomma-

gement de la pompe ! N'utiliser

par conséquent qu'un coupleur

de flexible en plastique ou le

coupleur de flexible en laison de

KARCHER.

lllustration

=> Visser le raccord a l'arrivée d'eau
de l'appareil.

= Fixer le flexible d'eau sur le raccord
de l'appareil et raccorder a I'alimen-
tation en eau.

Aspiration d'eau depuis des
réservoirs ouverts
Ce nettoyeur haute pression est appro-
prié pour l'aspiration de I'eau de sur-
face, par ex. des cuves d'eau de pluie
ou étangs (hauteur manométrique
maximale cf. caractéristiques tech-
niques) avec le flexible d'aspiration
avec soupape antiretour Karcher® (ac-
cessoires spéciaux, référence 4.440-
238).
= Remplir le flexible d'aspiration
Karcher ® avec soupape antiretour
avec de l'eau, le visser sur le rac-
cord d'eau et I'accrocher dans la
cuve d'eau.
= Purger 'appareil avant l'utilisation.
Mettre I'appareil en marche en véri-
fiant que la lance n'est pas bran-
chée et le laisser tourner (max. 2
minutes) jusqu'a ce que l'eau qui
s'échappe du pistolet ne contienne
plus de bulles d'air. Mettre I'appareil
hors tension et raccorder la lance.

Mise en service

Attention

Une marche a sec de plus de 2

minutes entraine des endom-

magements de la pompe haute

pression. Si l'appareil n'établit

pas de pression dans les deux

minutes, le mettre hors service

et procéder de la maniere indi-

quée dans les instructions du

chapitre "Aide en cas de dé-

fauts”.

lllustration 4

= Raccorder la lance a la poignée-
pistolet et |a fixer en effectuant une
rotation a 90°.

lllustration

= Dérouler complétement le flexible

haute pression du dévidoir. Le rete-

nir en méme temps au niveau de la

poignée de transport.

Remarque : Si la manivelle se

trouve en position de sécurité, ra-

battre préalablement cette derniére

vers le haut.

Ouvrir le robinet d'eau compléte-

ment.

Détouler complétement le cable

d'alimentation.

Brancher la fiche secteur dans une

prise de courant.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Fonctionnement

AN Danger

Le jet d'eau sortant de la buse
haute pression provoque une
force de réaction sur la poignée-
pistolet. Veiller a adopter une
position stable et a tenir la poi-
gnée et la lance fermement.

v v vV
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Attention

S'assurer avant le début du net-

toyage que le nettoyeur haute

pression se trouve sur un sol

plan. Utiliser lors du nettoyage

des lunettes de protection et re-

Vvétir une tenue de protection.

= Déverrouiller la manette de la poi-
gnée-pistolet.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en
service.

Remarque : Si le levier est relache,

I'appareil se met hors service. La haute

pression est conservée dans le sys-

teme.

Lance avec réglage de la

pression

(Vario Power)

Pour les travaux courants de net-

toyage. La pression de travail peut étre

réglable de maniére continue entre

"Min" et "Max".

= Relacher la manette de la poignée-
pistolet.

= Tourner la lance sur la position sou-
haitée.

Remarque : convient aux travaux avec

détergent ; tourner pour cela la lance

en position « Mix ».

Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.

Pas approprié pour un travail avec du

détergent.

Attention

Ne pas nettoyer les pneus, la

carrosserie ou les surfaces sen-

sibles telles que le bois avec la

rotabuse pour éviter tout en-

dommagement.

Brosse de lavage

Approprié pour le travail avec du dé-

tergent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage res-
pective exclusivement des détergents
et des produits d'entretien Karcher®,
car ceux-ci ont été mis au point spécia-
lement pour une utilisation avec votre
appareil. L'emploi d'autres détergents
ou produits de soin peut entrainer une
usure plus rapide et I'annulation de la
garantie. Veuillez vous informer chez
votre distributeur spécialisé ou consul-
tez Karcher ® directement.
Remarques concernant le
détergent : les détergents KARCHER
usuels peuvent étre achetés préts a
I'emploi, dans la bouteille de détergent
Plug 'n' Clean avec bouchon, pour ces
appareils. Ceci évite d'avoir a effectuer
des transvasements ou remplissages
ennuyeux.
lllustration M
= Retirerle bouchon de la bouteille de
détergent Plug 'n' Clean et presser
la bouteille dans le raccord de dé-
tergent, avec l'ouverture dirigée
vers le bas.
lllustration @
= Régler la quantité de dosage de la
solution de détergent avec le régu-
lateur de dosage pour le détergent.
=> Utiliser la lance avec réglage de la
pression (Vario Power).
= Tourner la lance sur la position
"Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de
détergent est mélangée au jetd'eau
lors du fonctionnement.
Remarque : Si nécessaire, il est égale-
ment possible d'utiliser les broches de
lavage pour le nettoyage avec dé-
tergent.
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Méthode de nettoyage

conseillée

= Pulvériser le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir sans tou-
tefois le laisser sécher compléte-
ment.

= Retirer les saletés dissoutes au
moyen du jet haute pression.

Interrompre le
fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-
pistolet.

=> Verrouiller le levier de la poignée-
pistolet.

= En cas de pauses de longue durée
(plus de 5 minutes), mettre en plus
I'appareil hors service avec l'inter-
rupteur "0/OFF".

Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression

de la poignée-pistolet ou de I'ap-

pareil uniquement quand il n'y a

pas de pression dans le sys-

teme.

= Retirer la bouteille de détergent
Plug 'n’ Clean du logement et la fer-
mer a l'aide du bouchon. Pour le
rangement, la placer avec une rota-
tion de 180 ° dans la fixation.

= Relacher la manette de la poignée-
pistolet.

= Mettre I'appareil hors service "0/
OFF".

= Fermer le robinet d'eau.

= Actionner la gachette de la poi-
gnée-pistolet afin de faire échapper
la pression restante dans le sys-
teme.

= Séparer l'appareil de I'alimentation

en eau.

AN Avertissement
En cas de séparation du
flexible d'amenée ou haute
pression, de I'eau chaude
peut s'échapper des raccords
pendant le fonctionnement.

=> Verroduiller le levier de la poignée-
pistolet.

= Retirer le connecteur de la prise.

Attention

Afin d'éviter tout accident ou
toute blessure lors du transport,
tenir compte du poids de I'appa-
reil (voir les caractéristiques
techniques).

Transport manuel

=> Tirerl'appareil al'aide de la poignée
de transport.

Transport dans des véhicules

= Avant un transport a I'horizontale :
Retirer la bouteille de détergent
Plug 'n' Clean du logement et la fer-
mer a I'aide du bouchon.

= Freiner l'appareil pour I'empécher
de glisser et de basculer.

Entreposage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou
tfoute blessure, tenir compte du
poids de I'appareil (voir les ca-
ractéristiques techniques) en
choisissant son emplacement
pour le stockage.
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Ranger I'appareil

= Garer I'appareil sur une surface
plane.

= Tourner la manivelle dans le sens
inverse de celui des aiguilles d'une
montre et enrouler le flexible haute
pression complétement sur le dévi-
doir.

= Placer la poignée-pistolet avec
lance dans le support de poignée-
pistolet.

lllustration @

> Ranger le cable d'alimentation, le
flexible a haute pression et I'acces-
soire sur l'appareil.
Option
Tirer brievement sur le cable d'ali-
mentation.
Le cable d'alimentation s'enroule
automatiquement.

En cas de stockage prolongé, par ex. en

hiver, respecter en plus les recommanda-

tions fournies au chapitre Entretien.

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les acces-

soires a l'abri du gel.

L'appareil et les accessoires sont dé-

truits par le gel si I'eau n'a pas été tota-

lement vidée. Pour éviter tout endom-

magement :

= Vider complétement I'eau de I'ap-
pareil :
Oter la lance de la poignée-pistolet.
Mettre I'appareil en marche ('I/ON")
et actionner la manette de la poi-
gnée-pistolet jusqu'a ce qu'il n'y ait
plus d'eau qui s'écoule (env. 1
min.).
Mettre I'appareil hors tension.

= Conserver 'appareil et 'intégralité
des accessoires dans un endroit a
I'abri du gel.
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Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et
de maintenance, mettre l'appa-
reil hors tension et débrancher
la fiche secteur.

Entretien

Avant un stockage prolongé, par

exemple en hiver :

lllustration @

= Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a
I'eau courante.

Maintenance

L'appareil ne nécessite aucune main-
tenance.

Piéces de rechange

Utiliser uniguement des piéces de re-
change de la marque Karcher®. Vous
trouverez une liste des piéces de re-
changes a la fin de cette notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la
liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprés-vente agréé.

A Danger

Avant tout travail d'entretien et
de maintenance, mettre l'appa-
reil hors tension et débrancher
la fiche secteur.

Seul le service aprées-vente
agréé est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concernant les
pieces électriques de I'appareil.
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L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet,
I'appareil se met en service.

=> Vérifier que la tension indiquée sur
la plaque signalétique correspond a
la tension de la prise de courant.

=> Vérifier sile cable d'alimentation est
endommagé

L'appareil ne monte pas en
pression

= Contrbler le réglage sur la lance.

= Purger l'appareil.
Mettre I'appareil en marche en véri-
fiant que la lance n'est pas bran-
chée et le laisser tourner (max. 2
minutes) jusqu'a ce que l'eau qui
s'échappe du pistolet ne contienne
plus de bulles d'air. Mettre I'appareil
hors tension et raccorder la lance.

= Controdler I'alimentation en eau.

= Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a
I'eau courante.

L'appareil ne démarre pas, le
moteur ronronne

Chute de tension en raison d'unréseau

électrique faible ou dans le cas de I'uti-

lisation d'un cable de rallonge.

= Lors de la mise en service, tirer en
premier sur le levier de la poignée-
pistolet, puis mettre I'interrupteur
principal sur "I/ON".

Fluctuations de pression
importantes

= Nettoyer la buse a haute pression :
Otez les salissures situées dans
l'orifice de la buse a I'aide d'une ai-
guille et rincez-la avec de I'eau.

= Contrdler la quantité d'eau alimen-
tée.

Appareil non étanche

= Une fuite minime au niveau de I'ap-
pareil peut survenir sous certaines
conditions techniques. Si la fuite est
importante, contacter le service
aprés-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

=> Utiliser la lance avec réglage de la
pression (Vario Power).
Tourner la lance sur la position
"Mix".

= Controler le réglage sur le régula-
teur de dosage pour détergent.

= Vérifier que le flexible d’aspiration a
détergent n’est plié en aucun en-
droit.
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Déclaration de conformité
CE

Nous certifions par la présente que la
machine spécifiée ci-aprés répond de
par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version
que nous avons mise sur le marché
aux prescriptions fondamentales stipu-
Iées en matiére de sécurité et d’hy-
giéne par les directives européennes
en vigueur. Toute modification appor-
tée a la machine sans notre accord
rend cette déclaration invalide.
Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Directives européennes en
vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000—-3-2: 2006+A1: 2009+A2;
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la
conformité

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique

dB(A)
Mesuré: 92
Garanti: 95

Les soussignés agissent sur ordre et
sur procuration de la Direction com-
merciale.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Caractéristiques techniques

EU CH

2 28332888

© |© N N N N |© I~

© o ©o N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ ¥ X X |¥ X |X
Branchement électrique
Tension 230 230 230 \%

1~50 1~50 1~50 Hz

Puissance de raccordement 2,5 3,0 2,2 kW
Degré de protection IP X5 IP X5 IP X5
Classe de protection I I I
Protection du réseau (a action re- 16 16 10 A
tardée)
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Température d'alimentation 60 60 60 °C
(max.)
Débit d'alimentation (min.) 11 12 11 [/min
Hauteur max. de I'aspiration 1,0 1,0 1,0 m
Performances
Pression de service 13 15 13 MPa
Pression maximale admissible 15 16 15 | 16 | MPa
Débit (eau) 8,8 9,2 8,2 I/min
Débit (détergent) 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Force de réaction sur la poignée- 20 22 19 N
pistolet
Dimensions et poids
Longueur 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Largeur 461 448 | 461 448 1461|461 mm
Hauteur 968 |968| 968 |968 968968 mm
Poids, opérationnel avec acces- |19,3/19,7/20,6(21,2|22,3|22,4|29,3|21,2| kg
soires
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main <2,5 <2,5 <2,5 m/s?
Incertitude K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Niveau de pression sonore Lo, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Incertitude K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Niveau de pression sonore Ly, + 95 95 95 | 95 |dB(A)
incertitude Ky

Sous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparec-
A chio per la prima volta, leg-
gere le presenti istruzioni originali, se-
guirle e conservarle per un uso futuro o
in caso di rivendita dell'apparecchio.

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio & ri-
portata sulla confezione. Controllare
che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni
dovuti al trasporto si prega di contatta-
re il rivenditore.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusi-

vamente nell'uso domestico:

- per la pulizia di macchine, veicoli,
edifici, attrezzi, facciate, terrazzi,
attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se
necessario con l'aggiunta di deter-
genti).

- con accessori, pezzi di ricambio e
detergenti autorizzati da KAR-
CHER. Rispettate le indicazioni al-
legate ai detergenti.

Simboli riportati
sull’apparecchio

§ Il getto ad alta pressio-
ne non va mai puntato
Su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso. Proteg-
gere l'apparecchio dal gelo.

Simboli riportati nel manuale
d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che de-
termina lesioni gravi o la morte.
A\ Attenzione

Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare danni leggeri a persone o
cose.

Protezione dell’ambiente

&

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Tutti gli imballaggi sono riciclabili.
Gli imballaggi non vanno gettati
nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengo-
no materiali riciclabili preziosi e
mm= vanno perciod consegnati ai relati-
vi centri di raccolta. Si prega quin-
di di smaltire gli apparecchi di-
messi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti
sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

IT -5
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Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita compe-
tente. Entro il termine di garanzia elimi-
niamo gratuitamente eventuali guasti
all’apparecchio, se causati da difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previ-
sti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piul vicino
centro di assistenza autorizzato, esiben-
do lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

A Pericolo

m Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.

m Non accendere l'apparecchio
nel caso il cavo di allaccia-
mento alla rete o parti impor-
tanti dell'apparecchio, per es.
il tubo flessibile di alta pres-
sione, la pistola a spruzzo op-
pure i dispositivi di sicurezza
siano danneggiati.

m Prima di ogni utilizzo control-

lare che il cavo di allaccia-

mento alla rete e la spina di

alimentazione non presentino

danni. Far sostituire immedia-
tamente il cavo di allaccia-
mento alla rete danneggiato
dal servizio clienti autorizza-
to/da un elettricista specializ-
zato.

Prima di ogni utilizzo control-

lare che il tubo flessibile alta

pressione non sia danneggia-
to. Sostituire immediatamen-
te il tubo flessibile alta pres-
sione danneggiato.

E'vietato l'utilizzo in ambienti
a rischio di esplosione.

In caso di utilizzo dell'appa-
recchio in ambienti a rischio
(per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le
relative norme di sicurezza.
Getti ad alta pressione pos-
sono risultare pericolosi se
usati in modo improprio. Il
getto non va mai puntato su
persone, animali, equipaggia-
menti elettrici attivi o sull'ap-
parecchio stesso.

Non puntare il getto ad alta
pressione su altri o su se
stessi per pulire indumenti o
calzature.

Non spruzzare oggetti che
possano contenere sostanze
tossiche (per es. amianto).
Pneumatici/valvole di pneu-
matici possono essere dan-
neggiati e scoppiare se tratta-
ti con getto ad alta pressione.
Il primo segno e dato dal
cambiamento del colore del
pneumatico. Pneumatici/val-
vole di pneumatici danneg-
giati possono essere perico-
losissimi. Mantenere una di-
stanza del getto di almeno 30
cm durante la pulizia!
Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido
inflammabile.

Non aspirare mai liquidi con-
tenenti solventi o acidi allo
stato puro o solventi! Ne fan-
no parte per es. benzina, di-
luenti per vernici o gasolio.



La nebbia di polverizzazione
é altamente infiammabile,
esplosiva e velenosa. Non
utilizzare acetone, acidi allo
stato puro e solventi, in quan-
to corrodono i materiali utiliz-
zati nell'apparecchio.

AN\ Attenzione

La spina di alimentazione e il
giunto di un cavo prolunga
utilizzati devono essere a te-
nuta d'acqua e non devono
trovarsiin acqua. Il giunto non
deve essere appoggiato a
terra. Si consiglia di utilizzare
tamburi avvolgicavo, i quali
garantiscono che le prese si
trovino almeno 60 mm sopra
il pavimento.

Prolunghe di cavi elettrici non
adatte possono risultare peri-
colose. All'aperto utilizzare
solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate
con sezione cavo sufficiente:
1-10m: 1,5 mmz2; 10 - 30 m:
2,5 mma2:

Estrarre il cavo prolunga
sempre completamente
dall'avvolgicavo.

| tubi flessibili alta pressione, i
raccordi e i giunti di accoppia-
mento sono importanti per la
sicurezza dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente
tubi flessibili alta pressione,
raccordi e giunti di sicurezza
raccomandati dal produttore.
L'apparecchio non deve es-
sere utilizzato da bambini e
da persone non autorizzate.
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Questo apparecchio non € in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Rischio di asfissia!
L'operatore deve utilizzare
I'apparecchio in modo confor-
me a destinazione. Deve te-
ner conto delle condizioni
presentiin loco e durante il la-
voro con |'apparecchio fare
attenzione alle persone nelle
vicinanze.

Non utilizzare I'apparecchio
in presenza di persone nelle
immediate vicinanze, a meno
che non indossino gli indu-
menti protettivi adeguati.

Per proteggersi dagli spruzzi
d'acqua o di sporco indossare
indumenti e occhiali di prote-
zione adatti.
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Questo apparecchio é stato
concepito per essere utilizza-
to con i detergenti forniti dal
produttore o da esso racco-
mandati. L'utilizzo di altri de-
tergenti o agenti chimici puo
compromettere la sicurezza
dell'apparecchio.

Attenzione
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In caso di pause di esercizio
prolungate disattivare l'appa-
recchio dall'interruttore princi-
pale / interruttore dell'apparec-
chio o tirare la spina di rete.
Non utilizzare I'apparecchio
in caso di temperature inferio-
ria 0 °C.

Mantenere una distanza mini-
ma di 30 cm del getto durante
la pulizia di superfici vernicia-
te, in modo da evitare dan-
neggiamenti.

Non lasciare mai I'apparecchio
incustodito quando e acceso.
Prestare attenzione che il
cavo di allacciamento alla
rete o il cavo prolunga non
vengano danneggiati passan-
dovi sopra, schiacciandoli, ti-
randoli o simili. Proteggere i
cavi di rete contro il caldo ec-
cessivo, olio e spigoli vivi.
Tutti i componenti conduttori
nell'area di lavoro devono es-
sere protetti contro i getti di
acqua.

Allacciare I'apparecchio solo
ad un collegamento elettrico
installato da un installatore
elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

m Per motivi di sicurezza si con-
siglia in linea di principio di
utilizzare l'apparecchio solo
con un interruttore differen-
Ziale (max. 30 mA).

m [ lavori di pulizia durante i

quali si produce acqua di sca-

rico contenente olio, per es.la
pulizia di motori, di sottoscoc-
che vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio
provvisti di separatori d'olio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono
alla protezione dell'utente e non
devono essere modificati o es-
sere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedi-
sce l'azionamento accidentale dell'ap-
parecchio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva
della pistola a spruzzo ed impedisce
I'azionamento accidentale dell'appa-
recchio.

Valvola di troppopieno con
pressostato

La valvola di troppo pieno impedisce
che venga superata la pressione di
esercizio massima consentita.

Se si allenta la leva della pistola a
spruzzo, il pressostato spegne la pom-
pa, il getto ad alta pressione si ferma.
Se si tira la leva, si riattiva la pompa.
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Presupposti per la stabilita

Attenzione

Prima di qualsiasi intervento con
o sull'apparecchio e necessario
renderlo stabile per evitare inci-
denti o danneggiamenti.

La stabilita dell'apparecchio & ga-
rantita quando viene posizionato su
una superficie piana.

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la
dotazione massima. In base al modello
si possono verificare delle differenze
nella fornitura (vedi imballaggio).
Figure riportate sulle
pagine pieghevoli!
1 Giunto per collega-
mento dell'acqua
Collegamento dell'acqua con filtro
montato
Interruttore dell'apparecchio ,0/
OFF*“/ ,I/ON*
Tubo flessibile alta pressione
Regolatore di dosaggio per deter-
genti
Custodia per pistola a spruzzo
Avvolgitubo per alta pressione
Maniglia per trasporto
Manovella per avvolgitubo
0 Conservazione della bottiglia del
detergente Plug 'n' Clean con rac-
cordo per il detergente
11 Custodia degli accessori
12 Opzione
Gancio di conservazione per cavo
di allacciamento alla rete

13 Opzione
Avvolgimento automatico per cavo
di allacciamento alla rete

14 Cavo di allacciamento alla rete con

connettore

2

3

(&N

= ©O© 0o ~N®

15 Bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-
an con tappo di chiusura

16 Ruote

17 Pistola a spruzzo

18 Blocco della pistola a spruzzo.

19 Tasto per scollegare il tubo flessibi-
le di alta pressione dalla pistola a
spruzzo

20 Spazzola di lavaggio

21 Lancia con fresa per lo sporco

22 Lancia con regolazione della pres-
sione (Vario Power)

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le

possibilita di utilizzo dell'apparecchio.

Maggiori informazioni sono a vostra di-

sposizione dal vostro rivenditore KAR-

CHER.

Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione montare
i componenti singoli dell'apparecchio.

Montare la custodia per pistola a

spruzzo

Figura

= Posizionare il sostegno nelle rien-
tranze e spingere in avanti. Questi
si aggancia.

Figura &

= Posizionate il sostegno superiore e
premere in basso fino alla battuta.

Montare il gancio di

conservazione per il cavo di

allacciamento alla rete

Opzione

Figura

2> Montare il gancio di conservazione
superiore.

Montare il regolatore di dosaggio

per detergenti

Sono necessarie le 2 viti comprese

nella fornitura ed un cacciavite con in-

taglio a croce PH 2.

-9
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Figura @

=> Inserire i due tubi flessibili per de-
tergente sui raccordi.

= Posizionare il regolatore di dosag-
gio e fissare con le 2 viti.

Montare la maniglia per il

trasporto

Figura @

= Avvolgere il tubo flessibile di alta
pressione sull'avvolgitubo.

Figura @

= Spingere l'estremita libera del tubo
flessibile di alta pressione avvolto
attraverso le rientranze sul regola-
tore di dosaggio.

Figura @

=> Inserire il manico di trasporto, i per-
ni nei fori ed avvitare.

Figura I

=> Inserire il nipplo di collegamento del
tubo flessibile di alta pressione cor-
to nell'alloggiamento di ottone fino
al suo aggancio.
Accertarsi del corretto aggancio ti-
rando il tubo flessibile di alta pres-
sione.

Collegare il tubo alta pressione

alla pistola a spruzzo

Figura

=> Introdurre il tubo di alta pressione
alla pistola a spruzzo fino al suo ag-
gancio.
Avviso: Verificare la corretta posi-
zione del nipplo di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio ti-
rando il tubo flessibile di alta pres-
sione.

Alimentazione dell'acqua

A Attenzione

Secondo quanto prescrit-

to dalle regolamentazioni @
in vigore é necessario che
I'apparecchio non venga usato
mai senza disgiuntore di rete
sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo disgiuntore di
rete della ditta KARCHER oppu-
re in alternativa un disgiuntore di
rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un
Separatore di sistema non é clas-
sificata come acqua potabile.
Attenzione

Collegare il sezionatore del si-
stema sempre all’alimentazione
idrica, mai direttamente all’ap-
parecchio!

Avviso: Impurita nell'acqua possono
danneggiare la pompa ad alta pressio-
ne e gli accessori. Consigliamo come
protezione di utilizzare il filtro per I'ac-
qua KARCHER (accessorio speciale,
N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per l'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

= Utilizzare un tubo flessibile per I'ac-
qua rafforzato di tessuto (non in do-
tazione) con un giunto commercia-
le. (Diametro minimo 1/2 pollici o
13 mm; Lunghezza minima 7,5 m).
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Attenzione

| giunti dei tubi flessibili di metal-

lo con il dispositivo Aquastop

possono causare il danneggia-

mento della pompa! Si prega di

utilizzare giunti dei tubi flessibili

di plastica oppure quelli della

KARCHER in ottone.

Figura

= Avvitare il giunto fornito sul collega-
mento acqua dell'apparecchio.

=> Inserire il tubo flessibile acqua sul
giunto dell'apparecchio e collegarlo
all'alimentazione idrica.

Aspirazione di acqua da
contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspi-
razione KARCHER con valvola di non
ritorno (accessoro speciale, N. ordine
4.440-238) € adatta all'aspirazione di
acqua di superficie per es. da raccogli-
tori di acqua piovana o da stagni (altez-
za di aspirazione max. vedi Dati tecni-
ci).

= Riempire d'acqua il tubo di aspira-
zione KARCHER con valvola dinon
ritorno, avvitarlo al raccordo dell'ac-
qua ed agganciarlo nel raccoglitore
di acqua piovana.

Sfiatare I'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell'apparecchio
prima dell'utilizzo.

Accendere e lasciare in funzione
I'apparecchio a lancia scollegata
(max. 2 minuti), fino a quando l'ac-
qua in uscita dalla pistola risulta es-
sere priva di bolle. Spegnere
I'apparecchio e collegare la lancia.

Messa in funzione

Attenzione
Un funzionamento a secco di ol-
tre 2 minuti determina dei dan-
neggiamenti sulla pompa ad alta
pressione. Nel caso in cui I'ap-
parecchio non produca alcuna
pressione entro 2 minuti, disatti-
vare l'apparecchio e procedere
secondo le indicazioni riportate
al capitolo ,,Guida alla risoluzio-
ne dei guasti*.
Figura 4
=> Inserire la lancia sulla pistola a
spruzzo e fissarla con una rotazio-
ne di 90°.
Figura
= Svolgere completamente il tubo
flessibile di alta pressione dall'av-
volgitubo. Esercitare una contro-
pressione sul manico di trasporto.
Nota: Se la leva manuale si trovain
posizione di sicurezza & necessario
prima sollevarla.
Aprire completamente il rubinetto.
Avvolgere completamente il cavo di
allacciamento alla rete.
Inserire la spina in una presa elettrica.
Accendere l'apparecchio ,|/ON*.

S 28 I

IT -11

49



50

Funzionamento

A Pericolo

L'uscita del getto d'acqua

dall'ugello alta pressione causa

una forza repulsiva della pistola

a spruzzo. Assumere una posi-

zione sicura, tenere con forza la

pistola a spruzzo e la lancia.

Attenzione

Prima di procedere con le ope-

razioni di pulizia accertarsi che

l'idropulitrice sia posizionata in

modo sicuro su un fondo piano.

Durante le operazioni di pulizia

indossare occhiali protettivi ed

indumenti di protezione.

= Sbloccare la leva della pistola a
spruzzo.

=> Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Avviso: Quando sirilascia la leva, I'ap-

parecchio si spegne. L’alta pressione

nel sistema resta invariata.

Lancia con regolazione della

pressione (Vario Power)

Per i compiti di pulizia pit comuni. La

pressione di esercizio pud essere re-

golata in continuo tra "Min“ e "Max".

= Rilasciare la leva della pistola a
spruzzo.

= Ruotare la lancia sulla posizione
desiderata.

Nota: Adatto per lavorare con deter-

genti, a tal fine ruotare la lancia in po-

sizione ,Mix*.

Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente.

Non adatto per interventi con deter-

genti.

Attenzione

Non usare la fresa per pulire
pneumatici di auto, vernici o su-
perfici sensibili, rischio di dan-
neggiamento.

Spazzola di lavaggio

Adatto per interventi con detergenti.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di
pulizia solo detergenti e prodotti di cura
KARCHER poiché sviluppati apposita-
mente per l'utilizzo con il vostro appa-
recchio. L'utilizzo di altri detergenti e
prodotti di cura puo determinare una
piu rapida usura e la cancellazione dei
diritti di garanzia. Per maggiori infor-
mazioni rivolgetevi ai negozi specializ-
zati o direttamente a KARCHER.
Avvertenze sul detergente: | deter-
genti KARCHER comunemente in
commercio possono essere acquistati
gia pronti all'uso nella bottiglia di deter-
gente Plug 'n' Clean con tappo di chiu-
sura. In questo modo non sono neces-
sarie operazioni di rabbocco e di ver-
samento.
Figura m
= Rimuovere il tappo dalla bottiglia di
detergente Plug 'n' Clean e preme-
re la bottiglia nell'apertura verso il
basso nel raccordo per detergente.
Figura ™
= Regolare la quantita di aspirazione
della soluzione detergente con il re-
golatore di dosaggio per detergenti.
= Utilizzare la lancia con regolazione
della pressione (Vario Power).
= Ruotare la lancia in posizione ,Mix".
Avviso: In questo modo durante il
funzionamento al getto d'acqua vie-
ne aggiunta la soluzione detergen-
te.
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Nota: Se necessario, € possibile utiliz-
zare le spazzole di lavaggio per lavora-
re con detergenti.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il deter-
gente e lasciare agire (non asciuga-
re) sulla superficie asciutta.
Sciacquare lo sporco sciolto con il
getto alta pressione.

Interrompere il
funzionamento

= Rilasciare la leva della pistola a

spruzzo.

Bloccare la leva della pistola a

spruzzo.

= Durante pause di lavoro prolungate
(pit di 5 min.) spegnere anche l'ap-
parecchio ,0/OFF*.

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di
alta pressione dalla pistola a
spruzzo o lI'apparecchio solo
quando la pressione e scaricata
dal sistema.

= Estrarre la bottiglia di detergente
Plug 'n' Clean dall'alloggiamento e
chiudere con il tappo. Per conser-
varla, inserire nell'alloggiamento
ruotata di 180 °.

Rilasciare la leva della pistola a
spruzzo.

Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a
spruzzo in modo da scaricare la
pressione ancora presente nel si-
stema.

Scollegare I'apparecchio dall'ali-
mentazione idrica.

S 28 20
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A Attenzione
Quando si scollega il tubo
flessibile di mandata o di alta
pressione, dopo il funziona-
mento potrebbe fuoriuscire
dell'acqua scottante dai rac-
cordi.

= Bloccare la leva della pistola a
spruzzo.

= Staccare la spina.

Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni
durante il trasporto € necessario
rispettare il peso dell'apparec-
chio (vedi dati tecnici).

Posizione manuale

= Sollevare 'apparecchio dal manico
di trasporto.

Posizione in veicoli

= Prima di un eventuale trasporto:
Estrarre la bottiglia di detergente
Plug 'n' Clean dall'alloggiamento e
chiudere con il tappo.

=> Bloccare I'apparecchio in modo tale
che non possa scivolare o ribaltarsi.

Supporto

Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni
nella scelta del luogo di stoccag-
gio e necessatrio rispettare il
peso dell'apparecchio (vedi dati
tecnici).

-13
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Deposito dell’apparecchio

= Depositare la spazzatrice su una
superficie piana.

= Ruotare la leva manuale in senso
antiorario ed avvolgere il tubo fles-
sibile di alta pressione completa-
mente nell'avvolgitubo.

=> Introdurre la pistola a spruzzo con
la lancia nella custodia per la pistola
a spruzzo.

Figura @

= Conservare il cavo di allacciamento
alla rete, il tubo flessibile di alta
pressione e gli accessori all'appa-
recchio.
Opzione
Tirare brevemente al cavo di allac-
ciamento alla rete.

Il cavo di allacciamento alla rete
viene avvolto automaticamente.
Prima di depositi di lunga durata, per
es. in inverno, rispettare anche le av-

vertenze riportate al capitolo Cura.

Antigelo

Attenzione
Proteggere I'apparecchio e gli
accessori dal gelo.
L'apparecchio e gli accessori saranno
distrutti dal gelo se non saranno svuo-
tati completamente dell'acqua conte-
nuta in essi. Per prevenire danni:
= Svuotare completamente I'acqua
dall'apparecchio:
Separare la lancia dalla pistola a
spruzzo.
Accendere l'apparecchio (1/ON),
premere la leva della pistola a
spruzzo fino a quando non esce piu
acqua (circa 1 min.).
Spegnere I'apparecchio.
= Conservare l'apparecchio e tutti gli
accessori in un ambiente protetto
dal gelo.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura
e di manutenzione, spegnere
I'apparecchio e staccare la spi-
na.

Cura

Prima di depositi di lunga durata, per

es. in inverno:

Figura @

= Estrarre il filtro nel raccordo dell'ac-
qua con una pinza piatta e lavarlo
sotto acqua corrente.

Manutenzione
L'apparecchio & senza manutenzione.
Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricam-
bio & riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono
essere eliminati seguendo le seguenti
istruzioni.

In caso di dubbi si prega dirivolgersi al
servizio assistenza autorizzato.

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura
e di manutenzione, spegnere
I'apparecchio e staccare la spi-
na.

Lavori di riparazione e lavori su-
gli impianti elettrici possono es-
sere effettuati solo dal servizio
clienti autorizzato.
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L'apparecchio non funziona

= Tirare laleva della pistola a spruzzo
e l'apparecchio si attiva.

= Controllare se la tensione dichiara-
ta sulla targhetta coincide con la
tensione della fonte di energia.

=> Verificare la presenza di eventuali
danni sul cavo di allacciamento alla
rete.

L'apparecchio non raggiunge
pressione

=> Verificare la regolazione della lan-
cia.

Eliminare I'aria dall' apparecchio.
Accendere e lasciare in funzione
I'apparecchio a lancia scollegata
(max. 2 minuti), fino a quando l'ac-
qua in uscita dalla pistola risulta es-
sere priva di bolle. Spegnere
I'apparecchio e collegare la lancia.
Controllare I'alimentazione idrica.
Estrarre il filtro nel raccordo dell'ac-
qua con una pinza piatta e lavarlo
sotto acqua corrente.

L'apparecchio non si
accende, il motore emette un
ronzio

Calo della tensione a causa di una

bassa corrente o in caso di utilizzo di

una prolunga.

= All'attivazione tirare prima la leva
della pistola a spruzzo, quindi posi-
zionare l'interruttore dell'apparec-
chio su ,I/ON*.

Forti variazioni di pressione
>

>
>

vV

Pulire 'ugello ad alta pressione: Ri-
muovere con un ago lo sporco dai
fori degli ugelli e sciacquare con ac-
qua dalla parte anteriore.

= Controllare I'afflusso di acqua.

IT -15

L'apparecchio perde

Alcune cause tecniche fanno si che
ci sia una lieve permeabilita dell'ap-
parecchio. In caso di permeabilita
elevata rivolgersi al servizio clienti
autorizzato.

Il detergente non viene
aspirato

Utilizzare la lancia con regolazione
della pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix".
Controllare le impostazioni del re-
golatore di dosaggio per detergen-
te.

Controllare se il tubo flessibile di
aspirazione per detergente presenti
delle incrinature.
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la mac-
china qui di seguito indicata, in base
alla sua concezione, al tipo di costru-
zione e nella versione da noi introdotta
sul mercato, & conforme ai requisiti
fondamentali di sicurezza e di sanita
delle direttive CE. In caso di modifiche
apportate alla macchina senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000—-3-2: 2006+A1: 2009+A2;
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della con-
formita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 92

Garantito: 95

| firmatari agiscono su incarico e con la
procura del’lamministrazione.

/é < ‘L/@S’Q(
/ﬁ Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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¥ ¥ ¥ X X |¥ X |X
Collegamento elettrico
Tensione 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz
Potenza allacciata 2,5 3,0 2,2 kW
Grado di protezione IP X5 IP X5 IP X5
Grado di protezione I I I
Protezione rete (fusibile ritardato) 16 16 10 A
Collegamento acqua
Pressione in entrata (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Temperatura in entrata (max.) 60 60 60 °C
Portata (min.) 11 12 11 I/min
Max. altezza di aspirazione 1,0 1,0 1,0 m
Prestazioni
Pressione di esercizio 13 15 13 MPa
Pressione max. consentita 15 16 15 | 16 | MPa
Portata, acqua 8,8 9,2 8,2 I/min
Portata, detergente 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Forza repulsiva della pistola a 20 22 19 N
spruzzo
Dimensioni e pesi
Lunghezza 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Larghezza 461 448 | 461 448|461 |461| mm
Altezza 968 |968| 968 [968 968968 mm
Peso, pronto all'uso con acces- |19,3/19,7/20,6(21,2|22,3|22,4|29,3|21,2| kg
SOri
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-brac- <2,5 <2,5 <2,5 m/s?
cio 0,3 0,3 0,3 m/s?
Dubbio K
Pressione acustica L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Dubbio K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio 95 95 95 | 95 |dB(A)
KWA
Con riserva di modifiche tecniche!
IT -17
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Algemene instructies ... ... .. NL 5
Veiligheidsinstructies . ... .. .. NL 6
Bediening................. NL 9
Vervoer. . ................. NL 13
Opslag................... NL 13
Onderhoud................ NL 14
Hulp bij storingen . . . ........ NL 14
EG-conformiteitsverklaring. . . . NL 15
Technische gegevens. ... .. .. NL 16

Algemene instructies

Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze origi-
nele gebruiksaanwijzing, ga navenant
te werk en bewaar deze voor later ge-
bruik of voor een latere eigenaar.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat
staat op de verpakking afgebeeld.
Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ont-
breken of mocht u transportschade
constateren, neem dan contact op met
uw leverancier.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitslui-

tend voor de huishouding:

- voor het reinigen van machines,
voertuigen, gebouwen, gereed-
schappen, gevels, terrassen, tuin-
gereedschap, enzovoort, met een
hogedrukspuit (indien nodig onder
toevoeging van reinigingsmiddel).

- metdoor KARCHER goedgekeurde
accessoires, onderdelen en reini-
gingsmiddelen. Neem de aanwijzin-
gen die bij de reinigingsmiddelen
gevoegd zijn, in acht.

Symbolen op het toestel

5 De hogedrukstraal
mag niet gericht wor-
et ) €N op personen, die-
ren, actieve elektrische uitrus-
ting of het apparaat zelf. Appa-
raat tegen vorst beschermen.

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend ge-
vaar dat leidt tot emstige en zelfs
dodelijke lichamelijke letsels.

AN Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaatrlijke
situatie die zou kunnen leiden
tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke
situatie die kan leiden tot lichte
lichamelijke letsels of materiéle
Schade.

Zorg voor het milieu

&Y. Het verpakkingsmateriaal is her-
%@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het aan
voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
mmm= alen die geschikt zijn voor herge-
bruik. Lever de apparaten daar-
om in bij een inzamelpunt voor
herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhouds-
stoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
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Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoeg-
de verkoopkantoor uitgegeven garan-
tiebepalingen van toepassing. Eventu-
ele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de ga-
rantietermijn, mits een materiaal of fa-
brieksfout de oorzaak van deze storing
is. Neem bij klachten binnen de garan-
tietermijn contact op met uw leveran-
cier of de dichtstbijzijnde klantenser-
vicewerkplaats en neem uw aankoop-
bewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

m Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

m Neem het apparaat niet in be-
drijf als de netaansluiting of
belangrijke onderdelen van
het apparaat (zoals veilig-
heidsinrichtingen, hogedruk-
slangen of handspuitpistool)
beschadigd zijn.

m Controleer voor gebruik altijd
of netsnoer en -stekker onbe-
schadigd zijn. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
lijk vervangen door een be-
voegde medewerker van de
technische dienst of een elec-
tricien.

m Controleer de hogedrukslang
vOOr ieder gebruik altijd op
beschadigingen. Vervang
een beschadigde hogedruk-
slang onmiddellijk.

NL -6

U mag het apparaat niet in
gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

Wanneer u het apparaat in
gevaarlijke gebieden gebruikt
(bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veilig-
heidsvoorschriften naleven.
Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer u het ap-
paraat ondeskundig gebruikt.
U mag de straal niet richten
op personen, dieren, actieve
elektrische uitrusting of het
apparaat zelf.

De hogedrukstraal niet op an-
deren of op uzelf, richten om
bijvoorbeeld kleding of
schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af
die stoffen bevatten die ge-
vaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen
banden / ventielen van voer-
tuigen beschadigen, waar-
door de banden springen.
Eerste teken hiervoor is een
verkleuring van de band. Be-
schadigde voertuigbanden /
ventielen zijn levensgevaar-
lijk. Houd minstens 30 cm
Straalafstand aan bij het reini-
gen!

m Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen
sproeien.

Zuig nooit oplosmiddelhou-
dende vloeistof of onverdun-
de zuren en oplosmiddelen

op!
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Tot deze stoffen behoren bij-
voorbeeld benzine, verfver-
dunner en stookolie. De
sproeinevel is zeer licht ont-
vlambaar, explosief en giftig.
Gebruik geen aceton, onver-
dund zuur of oplosmiddel,
omdat die de materialen aan-
tasten die in het apparaat zijn
verwerkt.

&N Waarschuwing

Netstekker en koppeling van
een verlengkabel moeten water-
dicht zijn en mogen niet in water
liggen. De koppeling mag verder
niet op de grond liggen. Er wordt
aanbevolen om kabelfrommels
te gebruiken die garanderen dat
de contactdozen zich minstens
60 mm boven de grond bevin-
den.

Niet-geschikte elektrische
verlengkabels kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in open
lucht enkel daartoe vrijgege-
ven en overeenkomstig ge-
kenmerkte elektrische ver-
lengkabels met een voldoen-
de grote diameter: 1— 10 m:
1,56 mmz 10 - 30 m: 2,5 mmz:
Rol het verlengsnoer altijd
helemaal van de kabeltrom-
mel af.

Hogedrukslangen, wateraan-
sluitpunten en koppelingen
Zijn belangrijk voor de veilig-
heid van het apparaat. Ge-
bruik uitsluitend hogedruk-
slangen, wateraansluitpunten
en koppelingen die de produ-
cent heeft aanbevolen.

NL -7

m Kinderen of niet-geinstrueerd

personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
liike of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
Sulterende gevaren begrij-
pen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

Verpakkingsfolie buiten het be-
reik van kinderen houden, er
bestaat verstikkingsgevaar!
De gebruiker moet het appa-
raat voor het juiste doel gebrui-
ken. De gebruiker moet reke-
ning houden met de plaatselij-
ke omstandigheden en speci-
aal letten op personen die zich
in de buurt bevinden.

Het apparaat niet gebruiken
als er zich andere personen
binnen bereik bevinden, ten-
zij ze veiligheidskledij dragen.
Draag de juiste beschermen-
de kleding en een veiligheids-
bril ter bescherming tegen te-
rugspattend water.



m Dit apparaat werd ontwikkeld
voor gebruik van reinigings-
middelen die de producent le-
vert of aanbeveelt. Gebruik
van andere reinigingsmidde-
len of chemicalien kan de vei-
ligheid van het apparaat
beenvloeden.

Voorzichtig

m Bij langdurige bedrijfsonder-
brekingen moet het apparaat
aan de hoofdschakelaar / ap-
paraatschakelaar uitgescha-
keld worden of moet de net-
stekker uitgetrokken worden.

m Gebruik het apparaat niet bij
temperaturen beneden de
0 °C.

m Houd minstens 30 cm straal-
afstand aan bij het reinigen
van gelakte oppervlakken,
teneinde beschadigingen te
vermijden.

m Laat het apparaat niet zonder
toezicht achter zolang het
aan staat.

m Let erop dat het netsnoer of
een verlengsnoer niet wordt
beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke.
Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe ran-
den.

m Alle stroomvoerende delen in
het werkbereik moeten zijn be-
schermd tegen straalwater.

U mag het apparaat uitslui-
tend aansluiten op een wand-
contactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotech-
nische installateur, volgens
IEC 60364.

m Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

m Omveiligheidsredenen raden
wij principieel aan het appa-
raat te gebruiken via een
aardlekschakelaar (max. 30
mA).

m Reinigingswerkzaamheden

waarbij afvalwater ontstaat

dat olie bevat (bijvoorbeeld
het reinigen van de motor of
de onderkant van een motor-
voertuig), mag u uitsluitend
verrichten in wasplaatsen
met een olieafscheider.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig
Veiligheidsinrichtingen dienen
ter bescherming van de gebrui-
ker en mogen niet worden gewij-
zigd of omzeild.
Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat
verhindert de onvoorziene werking van
het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel
van het handspuitpistool en verhindert
de onvoorziene start van het apparaat.
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Overstroomklep met
drukschakelaar

De omloopklep verhindert de over-
schrijding van de toegelaten werkdruk.
Wordt de hendel van het handspuitpi-
stool losgelaten, dan schakelt de druk-
schakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Wordt de hendel aange-
trokken, dan schakelt de drukschake-
laar de pomp weer in.

Voorwaarden voor de
stabiliteit

Voorzichtig

Voor alle handelingen met of

aan het apparaat moet de stabi-

liteit gegarandeerd worden om

ongevallen of beschadigingen te

vermijden.

- De stabiliteit van het apparaat is ge-
garandeerd wanneer het op een ef-
fen ondergrond wordt geplaatst.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de

maximale uitrusting omschreven. Af-

hankelijk van het model zijn er verschil-

len in de leveringspakketten (zie ver-

pakking).

Afbeeldingen zie uitklap- ¢

baar blad!

1 Koppelinggedeelte voor
wateraansluiting

2 Wateraansluiting met ingebouwde

zeef

Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*

Hogedrukslang

Doseerregeling voor reinigingsmid-

del

Houder voor het handspuitpistool

HD-slangtrommel

Transportgreep

o b w

0 N O®

9 Handkruk voor slangtrommel

10 Bewaring van fles Plug 'n' Clean
schoonmaakmiddel met aansluiting
voor schoonmaakmiddel

11 Bewaarplaats voor accessoires

12 Optie
Opberghaak voor netsnoer

13 Optie
Automatisch opwikkelen van net-
snoer

14 Stroomleiding met stekker

15 Fles Plug 'n' Clean schoonmaak-
middel met afsluitdop

16 Wielen

17 Handpistool

18 Vergrendeling handspuitpistool

19 Toets voor het scheiden van de ho-
gedrukslang van het handspuitpi-
stool

20 Wasborstel

21 Spuitlans met vuilfrees

22 Spuitlans met drukregeling (Vario
Power)

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de ge-

bruiksmogelijkheden van uw apparaat

uit. Nadere informatie daarover kunt u

verkrijgen bij uw KARCHER-dealer.

Voor de inbedrijfstelling

Losse onderdelen die bij het apparaat

geleverd werden, moeten voor de in-

bedrijfstelling gemonteerd worden.

Opberging voor

handspuitpistool monteren

Afbeelding ¥

= Onderste houder in uitsparingen
zetten en naar voren schuiven, hij
klikt hoorbaar in.

Afbeelding B

= Bovenste houder inzetten en naar
onderen tot aanslag drukken.
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Opberghaak voor netsnoer
monteren

Optie

Afbeelding

= Bovenste opberghaak monteren.

Doseringsregelaar voor

reinigingsmiddel monteren

Nodig zijn de 2 meegeleverde schroe-

ven en een kruiskopschroevendraaier

PH 2.

Afbeelding B

= Beide reinigingsmiddelslangen op
aansluitingen steken.

= Doseringsregelaar aanbrengen en
met 2 schroeven bevestigen.

Transportgreep monteren

Afbeelding @

= Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen.

Afbeelding

= Het vrije uiteinde van de opgerolde
hogedrukslang door de uitsparin-
gen op de doseringsregelaar schui-
ven.

Afbeelding @

= Transportgreep aanbrengen, bou-
ten in boringen steken en vast-
schroeven.

Afbeelding [

= Aansluitnippel van de korte hoge-
drukslang in het messing bevesti-
gingspunt drukken, totdat deze
hoorbaar inklikt.
Veilige verbinding controleren door
aan de hogedrukslang te trekken.

Hogedrukslang met

handspuitpistool verbinden

Afbeelding Il

= Hogedrukslang in handspuitpistool
steken tot die hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte
uitrichting van de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door
aan de hogedrukslang te trekken.

Watertoevoer

AN Waarschuwing
Volgens de geldige voor-
schriften mag het appa- @
raat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten
worden op het drinkwaternet. Er
moet een geschikte systeem-
scheider van de firma KAR-
CHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform

EN 12729 type BA gebruikt wor-
den.

Water dat door een systeem-
scheider is gestroomd, wordt als
niet drinkbaar geclassificeerd.
Voorzichtig
Systeemscheider altijd aan de
watertoevoer en nooit direct aan
het apparaat aansluiten!
Instructie: Verontreinigingen in het
water kunnen de hogedrukpomp en de
accessoires beschadigen. Ter be-
scherming wordt het gebruik van de
KARCHER-waterfilter (speciale acces-
soires, bestelnr. 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de

waterleiding

Voorschriften van de watermaatschap-

pij in acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Tech-

nische gegevens.

= Een met weefsel versterkte water-
slang (niet in de levering inbegre-
pen) met een in de handel verkrijg-
bare koppeling gebruiken. (diame-
ter minimum 1/2 duim resp. 13 mm;
lengte minimum 7,5 m).
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Voorzichtig

Slangkoppelingen van metaal

met aquastop kunnen beschadi-

gingen van de pomp veroorza-

ken! Gelieve slangkoppelingen

van kunststof of KARCHER-

slangkoppelingen van messing

te gebruiken.

Afbeelding

= De meegeleverde koppeling aan
het wateraansluitpunt van het ap-
paraat schroeven.

= De waterslang op het koppelings-
deel van het apparaat steken en op
de watertoevoer aansluiten.

Water aanzuigen uit open

reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KAR

CHER-zuigslang met terugslagklep

(speciale accessoires, bestelnr. 4.440-

238) geschikt voor het opzuigen van

oppervlaktewater bv. uit regentonnen

of vijvers (max. aanzuighoogte zie
technische gegevens).

2 KARCHER-zuigslang met terug-
slagklep met water vullen, aan het
wateraansluitpunt schroeven en in
de regenton hangen.

= Apparaat voor de werking ontluch-
ten.

Het apparaat zonder aangesloten
straalpijp inschakelen en laten
draaien (max. 2 minuten) tot water
zonder luchtbellen bij het pistool
naar buiten treedt. Het apparaat uit-
schakelen en straalpijp weer aan-
sluiten.

Inbedrijfstelling

Voorzichtig
Droogloop gedurende meerdan 2
minuten leidt tot beschadigingen
van de hogedrukpomp. Indien het
apparaat binnen 2 minuten geen
druk opbouwt, moet het apparaat
uitgeschakeld worden en volgt u
de instructies in het hoofdstuk
~Hulp bij storingen”.
Afbeelding [4
=> Straalpijp in het handspuitpistool
steken en vastschroeven door hem
90° te draaien.
Afbeelding
= Hogedrukslang volledig van de
slangtrommel wikkelen. Daarbij de
transportgreep tegenhouden.
Aanwijzing: Wanneer de handkruk
zichin de veiligheidspositie bevindt,
deze tevoren naar boven klappen.
Waterkraan volledig opendraaien.
Netsnoer helemaal afwikkelen.
Netstekker in het stopcontact ste-
ken.
Apparaat inschakelen "I/ON".

Werking

AN Gevaar

Door het uittreden van de water-
straal uit de hogedruksproeier
werkt er een reactiekracht op de
spuitlans. Zorg ervoor dat u ste-
vig staat, en houd handspuitpi-
stool en straalpijp goed vast.
Voorzichtig

Voor het begin van de reiniging
u ervan vergewissen dat de ho-
gedrukreiniger vast op een vlak-
ke ondergrond staat. Bij het rei-
nigen veiligheidsbril en veilig-
heidskleding gebruiken.

L 2 7
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= Hefboom van het handspuitpistool
ontgrendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat
wordt ingeschakeld.

Instructie: Wanneer de hendel op-

nieuw wordt losgelaten, schakelt het

apparaat opnieuw uit. Hogedruk blijftin

het systeem behouden.

Straalpijp met drukregeling

(Vario Power)

Voor de meest courante reinigingsta-

ken. De werkdruk kan traploos tussen

,Min“ en ;,Max“ ingesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool
loslaten.

=> Straalpijp in de gewenste stand
draaien.

Aanwijzing: Voor het werken met rei-

nigingsmiddelen geschikt, straalbuis

op stand "Mix" draaien.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde opperviakken.

Niet geschikt voor de werking met rei-

nigingsmiddelen.

Voorzichtig

Autobanden, lak of gevoelige

oppervlakken zoals hout niet

met de vuilfrees reinigen, ge-

vaar voor beschadiging.

Wasborstel

Niet geschikt voor de werking met rei-

nigingsmiddelen.

Werken met
reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige rei-
nigingstaak uitsluitend reinigings- en
onderhoudsproducten van KARCHER,
aangezien die speciaal ontwikkeld
werden voor het gebruik met uw appa-
raat. Het gebruik van andere reini-
gings- en onderhoudsproducten kan
leiden tot een versnelde slijtage en het
vervallen van de garantiebepalingen.

Gelieve u te laten adviseren in de vak-

handel of direct bij KARCHER informa-

tie aan te vragen.

Tips bij het schoonmaakmiddel: De

meest gebruikte schoonmaakmiddelen

van KARCHER kunnen voor dit appa-

raat al gebruiksklaar in de fles Plug 'n’

Clean schoonmaakmiddel met afsluit-

dop gekocht worden. Zo vervalt het

lastige overgieten resp. vullen.

Afbeelding [

> Dop van fles Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel nemen en de fles met
de opening naar beneden in de
aansluiting voor schoonmaakmid-
delen drukken.

Afbeelding [

= Aanzuighoeveelheid van de reini-
gingsmiddeloplossing met doseer-
regeling voor reinigingsmiddelen in-
stellen.

=> Straalpijp met drukregeling (Vario
Power) gebruiken.

=> Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens
de werking de reinigingsmiddelop-
lossing bij de waterstraal gemengd.

Aanwijzing: Indien nodig kunnen ook

de wasborstels voor het werken met

reinigingsmiddelen gebruikt worden.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoe-
veelheid op het droge opperviak
sproeien en laten inwerken (niet la-
ten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedruk-
straal afspoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool
loslaten.

= Hefboom van het handspuitpistool
vergrendelen.

=> Bij langere werkonderbrekingen
(langer dan 5 minuten) het appa-
raat tevens uitschakelen "0/OFF".
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Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van

het handspuitpistool of het ap-

paraat scheiden wanneer geen

druk in het systeem voorhanden

IS.

> Fles Plug 'n' Clean schoonmaak-

middel uit vulopening trekken en

met dop afsluiten. Voor het opber-

gen 180 ° gedraaid in vulopening

zetten.

Hefboom van het handspuitpistool

loslaten.

Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuit-

pistool in, om de nog aanwezige

druk in het systeem af te laten ne-

men.

= Apparaat scheiden van de water-
toevoer.

&N Waarschuwing
Bij het scheiden van toevoer-
of hogedrukslangen kan na
de werking heet water uit de
aansluitingen komen.

= Hefboom van het handspuitpistool
vergrendelen.

> Netstekker uittrekken.

Vervoer

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen
bij het transport te vermijden,
moet het gewicht van het appa-
raat in acht genomen worden
(zie technische gegevens).

Transport met de hand

= Apparaat aan de transportgreep
verplaatsen.

L2 20

Transport in voertuigen

= Voor liggend transport: Fles Plug 'n’
Clean schoonmaakmiddel uit vul-
opening trekken en met dop afslui-
ten.

> Apparaat beveiligen tegen ver-
schuiven en kantelen.

Opslag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen
te vermijden, moet bij de keuze
van de opslagplaats het gewicht
van het apparaat in acht geno-
men worden (zie technische ge-
gevens).

Apparaat opslaan

> Apparaat op een egaal oppervliak
neerzetten.

= Handkruk tegen de wijzers van de
klok draaien en hogedrukslang he-
lemaal op de slangtrommel wikke-
len.

= Handspuitpistool met straalbuis in
opberging voor handspuitpistool
doen.

Afbeelding @

= Stroomleiding, hogedrukslang en
accessoires aan het apparaat op-
bergen.
Optie
Kort aan netsnoer trekken.
Netsnoer wordt automatisch opge-
wikkeld.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de

wintermaanden, moeten tevens de in-

structies in het hoofdstuk Onderhoud

in acht genomen worden.
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Vorstbescherming

Voorzichtig
Apparaat en accessoires tegen
vorst beschermen.
Het apparaat en de accessoires wor-
den beschadigd door vorst indien het
water niet volledig afgelaten is. Om
schade te vermijden:
= Apparaat helemaal watervrij ma-
ken:
Maak de straalpijp los van het
handspuitpistool.
Apparaat inschakelen (1/ON) en
hefboom van het handspuitpistool
indrukken tot geen water meer vrij-
komt (ongeveer 1 min).
Apparaat uitschakelen.
= Apparaat met alle accessoires in
een vorstvrije ruimte bewaren.

Onderhoud

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd het
apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trek-
ken.

Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld

tijdens de winter:

Afbeelding @

= De zeef in het wateraansluitpunt er
met een platte tang uittrekken en
onder stromend water reinigen.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KAR-
CHER-onderdelen. Een overzicht van
de onderdelen vindt u aan het eind van
deze gebruiksaanwijzing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen
met behulp van het volgende over-
zicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de
bevoegde klantenservice.

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd het
apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trek-
ken.

Reparatiewerken en werken
aan elektrische componenten
mogen alleen door de daarvoor
aangewezen klantendienst uit-
gevoerd worden.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpi-
stool aan, het apparaat wordt inge-
schakeld.

= Controleren of de aangegeven
spanning op het typeplaatje over-
eenkomt met de spanning van de
stroombron.

= Stroomleiding op beschadiging
controleren.

Apparaat komt niet op druk

=> Instelling aan de straalpijp controleren.
= Apparaat ontluchten.

Het apparaat zonder aangesloten
straalpijp inschakelen en laten
draaien (max. 2 minuten) tot water
zonder luchtbellen bij het pistool
naar buiten treedt. Het apparaat uit-
schakelen en straalpijp weer aan-
sluiten.

Watertoevoer controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er
met een platte tang uittrekken en
onder stromend water reinigen.

L 7
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Apparaat start niet, motor
bromt

Spanningsdaling door zwak stroomnet

of bij gebruik van een verlengsnoer.

= Bij het inschakelen eerst de hendel
van het handspuitpistool aantrek-
ken en dan de apparaatschakelaar
op ,I/ON* stellen.

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Veront-
reinigingen met een naald uit het gat
van de sproeier verwijderen en met
water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het
apparaat is technisch bepaald. Als
de pomp echter erg lekt, moet con-
tact worden opgenomen met de be-
voegde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

=> Straalpijp met drukregeling (Vario
Power) gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
= Instelling aan de doseerregeling
voor reinigingsmiddel controleren.
= Zuigslang voor reinigingsmiddel
controleren op knikplaatsen.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna ver-
melde machine door haar ontwerp en
bouwwijze en in de door ons in de han-
del gebrachte uitvoering voldoet aan
de betreffende fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EG-richt-
liinen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machi-
ne worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoorde-
lingsprocedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 92

Gegarandeerd: 95

De ondergetekenden handelen in op-
dracht en met volmacht van de be-
drijfsleiding.

S. Reiser
Head of Approbation

:Jénner
CEO
Gevolmachtigde voor de documenta-

tie:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Technische gegevens

EU CH

o lo o o |lo | o |o
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¥ ¥ X X ¥ |¥ X |X
Elektrische aansluiting
Spanning 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

Aansluitvermogen 2,5 3,0 2,2 kW
Veiligheidsklasse IP X5 IP X5 IP X5
Beschermingsklasse I I I
Netzekering (traag) 16 16 10 A
Wateraansluitpunt
Toevoerdruk (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Toevoertemperatuur (max.) 60 60 60 °C
Toevoerhoeveelheid (min.) 11 12 11 I/min
Max. aanzuighoogte 1,0 1,0 1,0 m
Capaciteit
Werkdruk 13 15 13 MPa
Maximaal toegestane druk 15 16 15 | 16 | MPa
Opbrengst, water 8,8 9,2 8,2 [/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Reactiekracht van het pistool 20 22 19 N
Maten en gewichten
Lengte 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Breedte 461 |448| 461 |448|461|461| mm
Hoogte 968 |968| 968 |968 968968 | mm
Gewicht, bedrijfsklaar met acces-|19,319,7|20,6|21,2|22,3|22,4|29,3|21,2| kg
soires
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 <2,5 <2,5 m/s?2
Onzekerheid K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Onzekerheid K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + on- 95 95 95 | 95 |dB(A)
veiligheid Ky

Technische veranderingen voorbehouden!

NL - 16
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de su _
= aparato, lea este manual ori-

ginal, actue de acuerdo a sus indica-

ciones y guardelo para un uso poste-

rior o para otro propietario posterior.

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su apa-
rato esta ilustrado en el embalaje. Ve-
rifique durante el desembalaje que no
falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan acceso-
rios 0 o que han surgido dafios durante
el transporte, informe a su distribuidor.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion,
exclusivamente, en el ambito domésti-
co:

- para limpiar maquinas, vehiculos,
edificios, herramientas, fachadas,
terrazas, herramientas de jardin,
etc. con un chorro de agua de alta
presion (en caso necesario, me-
diante el uso adicional de detergen-
tes).

- con los accesorios, repuestos y de-
tergentes autorizados por KAR-
CHER. Tenga en cuenta las indica-
ciones que incluyen los detergen-
tes.

Simbolos en el aparato

5 No dirija el chorro de

alta presion hacia per-
sz | SONAS, animales, equi-
pamiento eléctrico activo, ni
apunte con él al propio aparato.
Proteger el aparato de las hela-
das.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que
acarrea lesiones de gravedad o
la muerte.

A Advertencia

Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones de gravedad o la
muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones leves o dafios ma-
teriales.

Proteccion del medio
ambiente

Oy Los materiales de embalaje son

%<9 reciclables. Por favor, no tire el
embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para
su reciclaje o recuperacion.

E\/ Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables

mm==_gue deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos de
recogida previstos para su reci-
claje.
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Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre
los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condicio-
nes de garantia establecidas por nues-
tra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratui-
tamente dentro del periodo de garan-
tia, siempre que se deban a defectos
de material o de fabricacion. En un
caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al
distribuidor donde adquirié el aparato o
al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Indicaciones de seguridad

A Peligro

m Notoque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

m No ponga el aparato en fun-
cionamiento si el cable de co-
nexion a red u otras partes
importantes del aparato,
como pueden ser la mangue-
ra de alta presion, la pistola
pulverizadora o los dispositi-
vos de seguridad presentan
darios.

m Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable
de conexion a red y el enchu-
fe de red presentan darios. Si
el cable de conexion a red es-
tuviera deteriorado, debe en-
cargar sin demora a un elec-
tricista especializado del ser-
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vicio de atencion al cliente
autorizado que lo sustituya.
Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si la man-
guera de alta presion presen-
ta danos. Si la manguera de
alta presion presentase da-
fios, debe sustituirla sin de-
mora.

Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

Para usar el aparato en zo-
nas con peligro de explosion
(p. €j., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las
normas de seguridad corres-
pondientes.

Los chorros a alta presion
pueden ser peligrosos si se
usan indebidamente. No diri-
Ja el chorro hacia personas,
animales o equipamiento
eléectrico activo, ni apunte con
él al propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras
personas o hacia si mismo
para limpiar ropa o calzado.
No rocie objetos que puedan
contener sustancias nocivas
para la salud (p. ej., asbesto).
El chorro a alta presion puede
danar los neumaticos del ve-
hiculo y sus valvulas y los
puede reventar. Un primer
sintoma de que se estan pro-
vocando darios es el cambio
de tonalidad de los neumati-
cos. Los neumaticos de vehi-
culo y las valvulas de neuma-
ticos deteriorados suponen
un peligro mortal.
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Al efectuar la limpieza, apli-
que el chorro a una distancia
minima de 30 cm.

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido
inflamable.

No aspire nunca liquidos que
contengan disolventes o aci-
dos y disolventes sin diluir.
Entre estos se encuentran, p.
e/., la gasolina, los diluyentes
cromaticos o el fuel. La nebli-
na pulverizada es altamente
inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona ni aci-
dos o disolventes sin diluir, ya
que pueden afectar negativa-
mente a los materiales em-
pleados en el aparato.

A\ Advertencia
m El enchufe y el acoplamiento

de un conducto de prolonga-
cion tienen que ser estancos
y no pueden estar dentro del
agua. El acoplamiento no
puede sequir en el suelo. Se
recomienda utilizar enrollado-
res de cables que garantizan
que los enchufes estén al me-
nos a 60mm del suelo.

Los cables eléctricos prolonga-
dores inadecuados pueden ser
peligrosos. Para el exterior, uti-
lice solo cables de prolonga-
cion eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecua-
damente marcados y con una
seccion de cable suficiente: 1 -
10m: 1,5 mmz2; 10 - 30 m:

2,5 mmz:

Desenrolle siempre totalmen-
te el cable de prolongacion
del tambor del cable.
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m Las mangueras de alta pre-

Sion, la griferia y los acopla-
mientos son importantes para
la seguridad del aparato. Uti-
lice solo las mangueras de
alta presion, la griferia y los
acoplamientos recomenda-
dos por el fabricante.

Los nifios o las personas no
instruidas sobre su uso no
deben utilizar el aparato.
Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.
Mantener alejado el plastico
del embalaje de los nifios, se
pueden ahogar.

El usuario debera utilizar el
aparato de conformidad con
sus instrucciones. Debera te-
neren cuenta las condiciones
locales y tener cuidado de no
causar dafios a las personas
que se encuentren en las
proximidades cuando use el
aparato.



No utilizar el aparato cuando
se encuentren otras perso-
nas al alcance a no ser que
lleven ropa protectora.
Poéngase ropa y gafas protec-
toras adecuadas para prote-
gerse de las salpicaduras de
agua y de la suciedad.

Este aparato ha sido concebi-
do para el uso con los deter-
gentes suministrados por el
fabricante o recomendados
por el mismo. La utilizacion
de otros detergentes o sus-
tancias quimicas puede me-
noscabar la seguridad del
aparato.

Precaucion

Para pausas de operacion
prolongadas desconecte el
aparato del interruptor princi-
pal / interruptor del aparato o
desenchufe la clavija de red.
No se puede operar el apara-
to a temperaturas inferiores a
0 °C.

Para evitar dafios, mantenga
el chorro a una distancia mi-
nima de 30 cm durante la lim-
pieza de superficies pintadas.
No deje nunca el aparato sin
vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

Debe tener cuidado de no da-
Aar ni estropear el cable de
conexion a red y el cable de
prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u
otras acciones similares. Pro-
teja los cables de red del ca-
lor, el aceite y los bordes afi-
lados.
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Todas las partes conductoras
de corriente de la zona de tra-
bajo tienen que estar protegi-
das contra los chorros de
agua.

El aparato sdlo debe estar co-
nectado a una conexion eléc-
trica que haya sido realizada
por un electricista de confor-
midad con la norma CEI
60364.

Conecte el aparato unicamen-
te a corriente alterna. La ten-
Sion tiene que corresponder a
la indicada en la placa de ca-
racteristicas del aparato.

Por razones de seguridad, re-
comendamos utilizar el apa-
rato siempre con un interrup-
tor de corriente por defecto
(méx. 30 mA).

Los trabajos de limpieza que
producen aguas residuales
que contienen aceite (p. €j., el
lavado de motores o el lavado
de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado
que dispongan de separador
de aceite.
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Dispositivos de seguridad

Precaucion

Los dispositivos de seguridad
sirven para proteger al usuario y
no se deben modificar o ignorar.
Interruptor del aparato

El interruptor del aparato impide el fun-
cionamiento involuntario del mismo.
Bloqueo de la pistola
pulverizadora manual

El blogueo bloquea la palanca de la
pistola pulverizadora manual e impide
que el aparato se ponga en marcha de
forma involuntaria.

Valvula de derivacién con
presostato

La valvula de derivacion evita sobrepa-
sar la presion de trabajo permitida.
Cuando se suelta la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, un presos-
tato desconecta la bomba y el chorro
de alta presion se para. Cuando se ac-
ciona la palanca, se conecta la bomba
nuevamente.

Requisitos para la seguridad
de posiciéon

Precaucion
Antes de realizar cualquier tra-
bajo con el aparato o en el apa-
rato, asegurese de que esta
bien posicionado para evitar ac-
cidentes o darios.
- La posicién segura del aparato se

garantiza si se coloca sobre una su-
perficie lisa.

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se

describe el equipamiento maximo. Se-

gun el modelos, hay diferencias en el

contenido suministrado (véase emba-

laje).

llustraciones, véase las

contraportadas.

1 Pieza de acoplamiento
para la conexion de agua

2 Conexién de agua con filtro incor-
porado

3 Interruptor del aparato ,0/0FF*/ I/

ON*

Manguera de alta presién

Regulador de dosificacion de deter-

gente

6 Zona de recogida para pistola pul-
verizadora manual

7 Enrollador de mangueras de alta
presion

8 Mango para el transporte

9 Manivela para enrollador de man-
gueras

10 Almacenamiento de la botella Plug
'n' Clean de detergente con toma
para detergente

11 Zona de recogida para accesorios

12 Opcidén
Gancho de almacenamiento del ca-
ble de alimentacion de red

13 Opcidn
Bobinado automatico para el con-
ducto de alimentacion

14 Cable de conexion a red y enchufe
de red

15 Botella Plug 'n' Clean de detergente
con tapa de cierre

16 Ruedas

17 Pistola pulverizadora manual

18 Bloqueo de la pistola pulverizadora
manual

a b
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19 Tecla para separar la manguera de
alta presion de la pistola pulveriza-
dora manual

20 Cepillo para lavar

21 Lanza de agua con fresadora de
suciedad

22 Lanza dosificadora con regulacion
de la presién (Vario Power)

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las

posibilidades de uso del aparato. Su

distribuidor KARCHER le dara infor-
macion mas detallada.

Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha montar
las piezas sueltas suministradas con el
aparato.

Montar la zona de recogida para

pistola pulverizadora manual

Figura

= Colocar el soporte inferior en las ra-
nuras y desplazar hacia delante
hasta que se oiga como encaja.

Figura &

= Colocar el soporte superior y pre-
sionar hacia abajo hasta el tope.

Montar el gancho de

almacenamiento del cable de

alimentacion de red

Opcidén

Figura

> Montar el gancho de almacena-
miento superior.

Montar el regulador de

dosificacion de detergente

Se necesitan los dos tornillos suminis-

trados y un destornillador de cabeza

en cruz PH2.

Figura B

=> Insertar las dos mangueras de de-
tergente en las conexiones.

= Colocar el regulador de dosifica-
cion y fijar con los dos tornillos.

Montar el asa de transporte

Figura @

= Enrollar la manguera de alta pre-
sion en el enrollador de mangue-
ras.

Figura @

= Desplazar el extremo libre de la
manguera de alta presion enrollada
por las ranuras del regulador de do-
sificacion.

Figura @

=> Insertar el asa, insertar el perno en
los orificios y atornillar.

Figura @1

=> Presionar el racor de conexion de la
manguera de alta presion en el alo-
jamiento de latén, hasta que se
oiga como encaja.
Comprobar si la conexién es segu-
ra tirando de la manguera de alta
presion.

Conectar la manguera de alta

presion con la pistola

pulverizadora manual

Figura

=> Introducir la manguera de alta pre-
sion en la pistola pulverizadora ma-
nual hasta que esta haga un ruido
al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de co-
nexién esté alineado correctamente.
Comprobar si la conexiéon es segu-
ra tirando de la manguera de alta
presion.
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Suministro de agua

A\ Advertencia

De acuerdo con las nor-
mativas vigentes, esta @
prohibido utilizar el apara-

to sin un separador de sistema
en la red de agua potable. Se
debe utilizar un separador de
sistema apropiado de la empre-
sa KARCHER o, alternativa-
mente, un separador de sistema
que cumpla la norma EN 12729
tipo BA.

El agua que haya pasado por
un separador del sistema sera
catalogada como no potable.
Precaucién
Conectar el separador del siste-
ma siempre a la toma de agua,
nunca directamente al aparato!
Nota: Las impurezas en el agua pue-
den dafiar la bomba de alta presion y
los accesorios. Como medida de pro-
teccion se recomienda el uso del filtro
de agua de KARCHER (accesorio es-
pecial, Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la
tuberia de agua
Tenga en cuenta las normas de la em-
presa suministradora de agua.
Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas/datos técnicos.
=> Utilice una manguera de agua de

tejido resistente (no esta incluida
en el volumen de suministro) con
un acoplamiento de los habituales
en el mercado. (Diametro minimo
1/2 pulgada o 13 mm; longitud mini-
ma 7,5 m).

Precaucion

Los acoplamientos de metal

para mangueras pueden dafar

la bomba. Utilizar un acopla-

miento para manguera de plasti-

co el acoplamiento de latén de

KARCHER.

Figura

=> Atornille la pieza de acoplamiento a
la conexién de agua del aparato su-
ministrada.

= Meta la manguera de agua en la
pieza de acoplamiento del aparato
y conéctela al suministro de agua.

Aspiracioén del agua de

depositos abiertos

Esta limpiadora de alta presién es apta

con la manguera de aspiracion KAR-

CHER con valvula de retorno (acceso-

rio especial, Ref. 4.440-238) para la

aspiracion de agua de superficie, p. €j.

de los bidones para agua pluvial o de

los estanques (altura de aspiracion

maxima, véase los datos técnicos).

= Llenar de agua la manguera de as-
piracion KARCHER con valvula de
retorno, atornillar a la conexién de
aguay colgar en el bidén para agua
pluvial.

> Purgue el aire del aparato antes de
su puesta en servicio.
Conecte el aparato sin que esté co-
nectada la lanza dosificadora y dé-
jelo en marcha (max. 2 minutos)
hasta que el agua que salga de la
pistola no tenga burbujas. Desco-
necte el aparato y conecte la man-
guera de alta presion.
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Puesta en marcha

Precaucion

La marcha en seco durante mas

de 2 minutos produce dafios en

la bomba de alta presion. Si el

aparato no genera presion en un

lapso de 2 minutos, desconectar

el aparato y proceder segun las

indicaciones del capitulo "Ave-

rias”.

Figura [4

=> Inserte la lanza dosificadora en la
pistola pulverizadora manual y fije-
la girandola 90°.

Figura

= Desenrollar completamente la

manguera de alta presion desde el

enrollador de manguera. Sujetar

contra el asa de transporte.

Indicacion: Si la manivela esta en

la posicién de seguridad, plegarla

antes hacia arriba.

Abrir totalmente el grifo del agua.

Desenrollar completamente la co-

nexion a red.

Enchufar la clavija de red a una

toma de corriente.

Conectar el aparato ,I/ON*.

Funcionamiento

A Peligro

El chorro de agua que sale de la
boquilla de alta presion provoca
una fuerza de retroceso en la
pistola pulverizadora manual.
Asegurese de estar en una posi-
cién sequra, sujete con firmeza
la pistola pulverizadora manual
y la lanza dosificadora.

v v vy

Precaucion

Antes de comenzar con la lim-

pieza, aségurese de que la lim-

piadora a presion esta sobre

una base lisa. Utilizar gafas y

ropa de seguridad durante la

limpieza.

= Desbloquear la palanca de la pisto-
la pulverizadora manual.

=> Tirar de la palanca, el aparato se
enciende.

Nota: Si no se suelta la palanca, el

aparato vuelve a apagarse. La alta

presion se mantiene en el sistema.

Lanza dosificadora con

regulacion de la presién (Vario

Power)

Para las tareas de limpieza mas habi-

tuales. La presion de trabajo se puede

regular en pasos entre ,Min“y ,Max®“.

= Suelte la palanca de la pistola pul-
verizadora manual.

= Girar la lanza dosificadora a la posi-
cion deseada.

Indicacién: Apto para trabajos con de-

tergente, girar la lanza dosificadora a

la posicién "Mix".

Lanza dosificadora con

fresadora de suciedad

Para las suciedades mas dificiles de

eliminar.

No apto para trabajar con detergentes.

Precaucion

No limpiar neumaticos, pintura o

superficies delicadas como la

madera con la fresa de sucie-

dad, se pueden danar.

Cepillo de lavar

Apto para trabajar con detergentes.
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Trabajo con detergentes

Utilice sdlo detergentes y productos de
limpieza KARCHER para cada tipo de
tarea de limpieza. Han sido especial-
mente creados para su aparato. El uso
de otros detergentes y productos de
limpieza pueden provocar un desgaste
mas rapido y la invalidacion de la ga-
rantia. Solicite el asesoramiento opor-
tuno en una tienda especializada y
pida la informacién correspondiente a
KARCHER.
Indicaciones sobre el detergente:
Los detergentes mas habituales de
KARCHER se pueden comprar ya pre-
parados en botellas Plug 'n' Clean con
tapa para este aparato. Asi no es ne-
cesario el llenado.
Figuram
= Quitar la tapa de la botella de deter-
gente Plug 'n' Clean y presionar la
botella con el orificio hacia abajo en
la toma de detergente.
Figura @
> Ajustar la cantidad de absorcion de
la solucién de detergente con el re-
gulador de dosificacion de deter-
gente.
=> Utilizar la lanza dosificadora con re-
gulacién de la presion (Vario
Power).
=> Girar la lanza dosificadora hasta la
posicion "Mix".
Nota: De este modo se afiade du-
rante el funcionamiento la solucion
de detergente al chorro de agua.
Indicacioén: Si es necesario también
se pueden utilizar los cepillos de lava-
do para los trabajos con detergente.

Método de limpieza

recomendado

= Rocie la superficie seca con deter-
gente y déjelo actuar pero sin dejar
que se seque.

=> Aplicar el chorro de agua a alta pre-
sion sobre la suciedad disuelta
para eliminarla.

Interrupcién del
funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pul-
verizadora manual.

= Bloquear la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

=> Durante las pausas de trabajo pro-
longadas (de una duracion superior
a 5 minutos), desconectar ademas
el aparato ,,0/OFF*.

Finalizacion del
funcionamiento

Precaucion

Separar la manguera de alta
presion de la pistola pulveriza-
dora manual o del aparato sola-
mente cuando no haya presion
en el sistema.

= Extraer la botella de detergente
Plug 'n' Clean del alojamiento y ce-
rrar con la tapa. Para su almacena-
miento, colocarlo en el alojamiento
con un giro de 180°.

Suelte la palanca de la pistola pul-
verizadora manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".
Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pul-
verizadora manual para eliminar la
presion que todavia hay en el siste-
ma.

Desconectar el aparato del sumi-
nistro de agua.

S0 28 T

v
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A Advertencia
Al separar el tubo de alimen-
tacion o el de alta presion,
puede salir agua muy calien-
te de las tomas después del
funcionamiento.

= Bloquear la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

= Extraer el enchufe de la red.

Precaucion

Para evitar accidentes o lesio-
nes, tener en cuenta el peso del
aparato para el transporte (véa-
se Datos técnicos).

Transporte manual

=> Tirar del aparato por el asa de
transporte.

Transporte en vehiculos

= Antes del transporte en horizontal:
Extraer la botella de detergente
Plug 'n' Clean del alojamiento y ce-
rrar con la tapa.

= Asegurar el aparato para evitar que
se deslice o vuelque.

Almacenamiento

Precaucion

Para evitar accidentes o lesio-
nes, tener en cuenta el peso del
aparato al elegir el lugar de al-
macenamiento (véase Datos
técnicos).

Almacenamiento del aparato

= Coloque el dispositivo sobre una
superficie plana.

- Girar la manivela en el sentido con-
trario a las agujas del reloj y enrollar
totalmente la manguera de alta pre-
sion en el tambor.

= Colocar la pistola pulverizadora
manual con la lanza dosificadora
en la zona de recogida para pisto-
las pulverizadoras manuales.
Figura@
= Guardar el cable de conexion de
red, la manguera de alta presién y
los accesorios en el aparato.
Opcién
Tirar brevemente del conducto de
alimentacion.
El conducto de alimentacion se bo-
bina automaticamente.
Antes de almacenar el aparato durante
un periodo prolongado, como por
ejemplo en invierno, respetar también
las indicaciones del capitulo Cuidados.

Proteccion antiheladas

Precaucion
Proteger el aparato y los acce-
sorios de las heladas.
El aparato y los accesorios sufren da-
fos con las heladas, si no se vacia to-
talmente el agua. Para evitar dafos:
= Vaciar totalmente el aparato, sa-
cando todo el agua:
Quite la lanza de agua de la pistola
pulverizadora manual.
Conecte el aparato (1/ON), y pre-
sione la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual hasta que deje de
salir agua (aprox. 1 min).
Desconexién del aparato
= Almacenar el aparato en un lugar a
prueba de heladas con todos los
accesorios.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe
la clavija de red antes de efec-
tuar los trabajos de cuidado y
mantenimiento.

ES - 14
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Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolon-

gado, p. e., durante el invierno:

Figura@

= Extraer el tamiz de la conexion del
agua con unos alicates de punta
plana y limpiarlo colocandolo bajo
agua corriente.

Mantenimiento

El aparato no precisa mantenimiento.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos origi-
nales de KARCHER. Al final de este
manual de instrucciones encontrara un
listado resumido de repuestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pe-
quefas averias con ayuda del resu-
men siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe
la clavija de red antes de efec-
tuar los trabajos de cuidado y
mantenimiento.

Los trabajos de reparacion y tra-
bajos en componentes eléctri-
cos solo los puede realizar el
Servicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

=> Tirar de la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, el aparato se
conecta.

= Comprobar si la tensién indicada
en la placa de caracteristicas coin-
cide con la tension de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion
a la red presenta dafios.

El aparato no alcanza la
presion necesaria

= Comprobar el ajuste de la lanza do-
sificadora.
= Purgue el aparato.
Conecte el aparato sin que esté co-
nectada la lanza dosificadora y dé-
jelo en marcha (max. 2 minutos)
hasta que el agua que salga de la
pistola no tenga burbujas. Desco-
necte el aparato y conecte la man-
guera de alta presioén.
Comprobar el suministro de agua.
Extraer el tamiz de la conexion del
agua con unos alicates de punta
plana y limpiarlo colocandolo bajo
agua corriente.

El aparato no arranca, el
motor ronronea

Caida de tensién debida a que la red

es débil o por el uso de cable alarga-

dor.

= Al conectar, primero tirar de la pa-
lanca de la pistola pulverizadora
manual, después colocar el aparato
en la posicion ,I/ON*

Grandes oscilaciones de la
presion

= Limpiar la boquilla de alta presién:
eliminar las impurezas del orificio
de la boquilla con una aguja y acla-
rar con agua desde la parte delan-
tera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta
de estanqueidad por razones técni-
cas. En caso de que la falta de es-
tanqueidad sea grande, contactar
al Servicio técnico autorizado.

vV
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El aparato no aspira
detergente

=> Utilizar la lanza dosificadora con re-
gulacion de la presion (Vario
Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la
posicion "Mix".

= Comprobar el ajuste del regulador
de dosificacion de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspi-
racion presenta dobleces.

Declaracion de
conformidad CE

Por la presente declaramos que la ma-
quina designada a continuaciéon cum-
ple, tanto en lo que respecta a su dise-
fo y tipo constructivo como a la ver-
sion puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas
comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su vali-
dez en caso de que se realicen modifi-
caciones en la maquina sin nuestro
consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presién
Modelo: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2:
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la
conformidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 92

Garantizado: 95

Los abajo firmantes actdan con plenos
poderes y con la debida autorizacién
de la direccion de la empresa.

S. Reiser
Head of Approbation

Persona autorizada para la documen-
tacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Datos técnicos

EU CH

o lo o o |lo | o |o

e & R R & R |88

© (6 |© |~ |~ I~ (O |~

¥ ¥ ¥ X X ¥ X |X
Conexion eléctrica
Tensién 230 230 230 Vv

1~50 1~50 1~50 Hz

Potencia conectada 2,5 3,0 2,2 kW
Grado de proteccion IP X5 IP X5 IP X5
Clase de proteccion I I I
Fusible de red (inerte) 16 16 10 A
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Temperatura de entrada (max.) 60 60 60 °C
Velocidad de alimentacion (min.) 11 12 11 I/min
Altura de absorcidon max. 1,0 1,0 1,0 m
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 13 15 13 MPa
Presion max. admisible 15 16 15 | 16 | MPa
Caudal, agua 8,8 9,2 8,2 [/min
Caudal, detergente 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Fuerza de retroceso de la pistola 20 22 19 N
pulverizadora manual
Medidas y pesos
Longitud 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Anchura 461 |448| 461 |448|461|461| mm
Altura 968 |968| 968 |968|968|968 mm
Peso, listo para el funcionamien-|19,3/19,7/20,6|21,2|22,3|22,4/29,3|21,2| kg
to con accesorios
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Valor de vibracién mano-brazo <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Inseguridad K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Nivel de presion acustica L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Inseguridad K 3 3 3 | 3 |dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + 95 95 95 | 95 |dB(A)
inseguridad Kya

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.
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Instrugoes gerais

Estimado cliente,
A Lfaia o0 manual dg manual ori-
= ginal antes de utilizar o seu
aparelho. Proceda conforme as indica-
¢bes no manual e guarde o manual
para uma consulta posterior ou para
terceiros a quem possa vir a vender o
aparelho.

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu apa-
relho é ilustrado na embalagem. Ao
desembalar verifique a integridade do
conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor,
em caso de falta de acessorios ou no
caso de danos de transporte.

Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta presséo

unicamente para o uso privado:

- para alimpeza de maquinas, veicu-
los, edificios, ferramentas, facha-
das, terragos, aparelhos de jardina-
gem etc. com jacto de agua de alta
pressao (se for necessario com de-
tergentes).

- com acessorios, pegas de reposi-
¢ao e detergentes homologados
por KARCHER. Observe as indica-
¢bes que acompanham os deter-
gentes.

Simbolos no aparelho

; O jacto de alta pres-

sdo néo deve ser diri-
vrreisizen ] gIO contra pessoas,
animais, equipamento eléctrico
activo ou contra o proprio apare-
Iho. Proteger o aparelho contra
congelamento.

Simbolos no Manual de
Instrucoes

A Perigo
Para um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.
A Adverténcia
Para uma possivel situagéo pe-
rigosa que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.
Atencao
Para uma possivel situagao pe-
rigosa que pode conduzir a feri-
mentos leves ou danos mate-
riais.

Prote¢cao do meio-ambiente

&

Os materiais de embalagem s&o
reciclaveis. Nao coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém ma-
teriais preciosos e reciclaveis e
mmm= deverao ser reutilizados. Por is-
so, elimine os aparelhos velhos
através de sistemas de recolha
de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes
(REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingre-
dientes podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

PT -5
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Garantia

Em cada pais vigem as respectivas
condi¢des de garantia estabelecidas
pelas nossas Empresas de Comercia-
lizagdo. Eventuais avarias no aparelho
durante o periodo de garantia serao
reparadas, sem encargos para o clien-
te, desde que se trate dum defeito de
material ou de fabricagdo. Em caso de
garantia, dirija-se, munido do docu-
mento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préoximo.
(Enderecos no verso)

Avisos de segurancga

A Perigo

m Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as maos
molhadas.

m O aparelho néo deve ser co-
locado em funcionamento se
o cabo de ligagdo a rede ou
partes importantes do apare-
Iho como, p. ex., dispositivos
de seguranca, mangueiras
de alta presséo ou pistola de
injecgcéo estiverem danifica-
das.

m Antes de qualquer utilizaggo
do aparelho, verificar se o
cabo de ligacao a rede e a fi-
cha de rede ndo apresentam
quaisquer danos. O cabo de
ligagéo a rede danificado tem
que ser imediatamente subs-
tituido pela assisténcia tecni-
ca ou por um electricista au-
torizado.

PT -6

Verificar a mangueira de alta
pressao a respeito de danos
antes de cada colocagdo em
funcionamento. Substituir
imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danifi-
cada.

E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

Na utilizagao do aparelho em
zonas de perigo (p. ex. bom-
bas de gasolina), deverédo ser
observadas as respectivas
normas de segurancga.

Os jactos de alta presséo po-
dem ser perigosos em caso
de uso incorrecto. O jacto ndo
deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento
eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

Né&o dirigir o jacto de alta
presséo contra terceiros ou
contra si proprio para a limpe-
za de roupa ou sapatos.

Né&o projectar jactos de agua
contra objectos, que conte-
nham substancias nocivas a
saude (p.ex. amianto).

O jacto de alta pressao pode
danificar pneus e as valvulas
dos mesmos ou provocar até
o seu rebentamento. O pri-
meiro sinal de danos é a alte-
ragdo da cor do pneu. Os
pneus / valvulas dos pneus
danificados podem causar le-
sées mortais. Guardar pelo
menos uma distancia do jacto
de 30 cm durante a limpeza
de superficies!



m Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos infla-
maveis.

Nunca aspirar liquidos com
teores de diluentes ou acidos
e dissolventes nao diluidos!
Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores
ou 6leo combustivel. A nebli-
na de pulverizagéo é alta-
mente inflamavel, explosiva e
toxica. Nao utilizar acetona,
acidos e dissolventes nao di-
luidos, dado que podem ata-
car os materiais utilizados no
aparelho.

A\ Adverténcia
m Fichas de rede e acoplamen-

tos de uma linha de extensdo
tém que ser estanques a
agua e ndo podem estar na
agua. O acoplamento néo
pode estar pousado no chao.
Recomenda-se a utilizagdo
de tambores de cabos que
assegurem que as tomadas
se situem, pelo menos, 60
mm acima do chéo.

Os cabos de extenséo eléctri-
cos inapropriados podem ser
perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de exten-
s&o eléctricos com uma sec-
¢do transversal suficiente e
devidamente homologados e
marcados: 1-10m: 1,6 mmz;
10 - 30 m: 2,5 mma2:
Desenrolar o cabo de exten-
sdo sempre completamente
do tambor de cabo.

PT -7

As mangueiras de alta pres-
s&o, as torneiras e 0s acopla-
mentos sdo importantes para
a seguranga do aparelho. Uti-
lizar unicamente mangueiras
de alta presséo, torneiras e
acoplamentos recomenda-
dos pelo fabricante.

Este aparelho ndo deve ser
manobrado por crian¢as ou
pessoas néo instruidas.

Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre o manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que ndo
brincam com o aparelho.
Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criangas! Perigo de asfixia!
O utilizador deve usar o apa-
relho de acordo com as espe-
cificagbes. Deve ter em con-
sideracdo as condig¢ées lo-
cais e, ao utilizar o aparelho,
ter em conta o comportamen-
to de pessoas nas proximida-
des.
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m N3&o utilizar o aparelho se ou-
tras pessoas se situarem no
raio de acg¢do da mesma, a
néo ser que estas utilizem
vestuario de protecgéo.

m Utilizar roupa de protecgédo e
oculos de protecgéo contra
salpicos de agua ou sujidades.

m Este aparelho foi desenvolvi-
do para a utilizagao de deter-
gentes, fornecidos ou reco-
mendados pelo fabricante. A
utilizagao de outros detergen-
tes ou agentes quimicos
pode afectar a sequranga do
aparelho.

Atencéao

m No caso de longas interrup-
¢bes de funcionamento deve-
se desligar o interruptor prin-
cipal / interruptor do aparelho
ou retirar a ficha da tomada.

m N&o operar o aparelho a tem-
peraturas inferiores a 0 °C.

m Guardar uma distancia do
Jacto minima de 30 cm duran-
te a limpeza de superficies la-
queadas para evitar danos.

m Nunca deixar o aparelho sem
vigilancia enquanto o mesmo
estiver em funcionamento.

m Assegurar que os cabos de
rede e de extensdo ndo se-
Jjam danificados por tréansito,
esmagamento, puxées ou
problemas similares. Prote-
ger o cabo de rede contra ca-
lor, 6leo e arestas afiadas.

Todas as pecas condutoras
de corrente na area de traba-
lho devem estar protegidas
contra jactos de agua.

m Oaparelho sé deve serligado
a uma conexao eléctrica exe-
cutada por um electricista, de
acordo com IEC 60364.

m Ligaroaparelho so a corrente
alternada. A tensédo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

m Por motivos de segurancga re-
comendamos, regra geral,
que o aparelho seja operado
com um disjuntor para cor-
rente de defeito (max. 30
mA).

m Efectuar os trabalhos de lim-

peza com formacéo de aguas

Sujas oleosas, p.ex. lavagem

do motor, lavagem do chassi

inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colecto-
res de Oleo.

Equipamento de seguranga

Atencao

Os dispositivos de seguranga
protegem o utilizador e ndo po-
dem ser alterados ou colocados
fora de servigo.

Interruptor da maquina

O interruptor do aparelho impede a ac-
tivacao inadvertida do aparelho.
Bloqueio da pistola
pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola
e impede um arranque inadvertido do
aparelho.
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Valvula de descarga com
interruptor de pressao

A valvula de descarga evita a ultrapas-
sagem da pressao de servigo permitida.
Se soltar a alavanca da pistola de in-
jeccao manual, a bomba de alta pres-
sdo é desligada por um interruptor ma-
nomeétrico. Se a alavanca for puxada, a
bomba volta a ligar.

Pré-requisitos para a
segurancga da estabilidade do
aparelho

Atencao

Antes de iniciar quaisquer traba-

Ihos com ou no aparelho, deve-

Se assegurar o posicionamento

estavel do aparelho, de modo a

evitar acidentes ou danos.

- A segurancga de estabilidade do
aparelho é assegurada se este for
posicionado sobre uma superficie
plana.

Manuseamento

Descrigdao da maquina

Neste manual de instrugdes € descrito

0 equipamento completo. Consoante o

modelo, existem diferengas no volume

de fornecimento (ver embalagem).

Ver figuras nas paginas

desdobraveis!

1 Pega de acoplamento
para ligacao da agua

2 Conexao de dgua com peneira in-
corporada

3 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/

ON"

Mangueira de alta pressao

Regulador de dosagem para deter-

gente

6 Localde armazenamento da pistola
pulverizadora manual

o b

7 Tambor da pistola pulverizadora

manual

Alca de transporte

Manivela para o carretel de man-

gueiras

10 Armazenamento da garrafa do de-
tergente de limpeza Plug 'n' Clean
com conexao para o produto de lim-
peza

11 Depdsito para acessorios

12 Opgao
Gancho de armazenamento para o
cabo de ligacao a rede

13 Opgao
Enrolamento automatico para o
cabo de ligacao a rede

14 Cabo de ligagédo a rede com ficha
de rede

15 Garrafa do detergente de limpeza
Plug 'n' Clean com tampa de fecho

16 Rodas

17 Pistola de injecgdo manual

18 Bloqueio da pistola pulverizadora
manual

19 Botéo para separar a mangueira de
alta pressao da pistola pulverizado-
ra manual

20 Escova de lavagem

21 Tubo de jacto com fresadora de su-
jidade

22 Langa com regulagao da pressao
(Vario Power)

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem am-

plas possibilidades de utilizagdo. Con-

tacte o seu revendedor KARCHER

para obter mais informagdes.

© o0
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Antes de colocar em
funcionamento

Montar os componentes soltos na em-
balagem no aparelho, antes de proce-
der a colocagéo em funcionamento.

Montar o armazenamento para a

pistola pulverizadora manual

Figura

=>» Posicionar o suporte inferior nos
entalhes e deslocar para a frente,
até encaixar audivelmente.

Figura &

=>» Posicionar o suporte superior e pres-
sionar para baixo até ao batente.

Montar o gancho de

armazenamento para o cabo de

ligacao a rede

Opcao

Figura

= Montar o gancho de armazena-
mento superior.

Montar o regulador de dosagem

para o detergente

S&o necessarios os 2 parafusos (inclui-

dos no volume de fornecimento) e uma

chave de parafusos em cruz PH 2.

Figura @

= Encaixar as duas mangueiras do
detergente nas conexdes.

= Posicionar o regulador de dosagem
e fixar com os dois parafusos.

Montar o manipulo de transporte

Figura@

> Enrolar a mangueira de alta pres-
s&o no tambor de mangueira.

Figura @

= Passar a extremidade livre da man-
gueira de alta pressdo enrolada pe-
los entalhes no regulador de dosa-
gem.

Figura @

= Encaixar a pegade transporte, inserir
0s pinos nos furos e aparafusar.

Figura @

= Pressionar o bocal de ligagéo (da
mangueira de alta pressao curta)
no encaixe de latdo, até encaixar
audivelmente.
Controlar a ligagdo segura, puxan-
do pela mangueira de alta pressao.

Ligar a mangueira (tubo flexivel)

de alta pressao a pistola

pulverizadora manual

Figura

= Encaixar a mangueira de alta pres-
sao na pistola pulverizadora manu-
al, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atencéo ao alinhamento
correcto do bocal de conexao.
Controlar a ligagédo segura, puxan-
do pela mangueira de alta presséo.

Alimentagao de agua

A\ Adverténcia

De acordo com as pres-
cricbes em vigor o apare- @
Iho nunca pode ser ligado

a rede de agua potavel sem se-
parador de sistema. Deve-se
utilizar um separador de sistema
adequado da firma KARCHER
ou, alternativamente, um sepa-
rador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no
separador de sistema é consi-
derada impropria para consu-
mo.

Atencao

Ligar o separador de sistema
sempre a alimentacdo da agua
e nunca directamente ao apare-
lho!
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Aviso: sujidade na agua pode danifi-
car a bomba de alta presséo e os aces-
sérios. Como meio de protecgéo € re-
comendado o filtro de 4gua KARCHER
(acessorios especiais, n.° enc. 4.730-
059).
Alimentacgao de agua a partir da
canalizagao
Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.
Para os valores de ligagéo veja a placa
de caracteristicas / dados técnicos.
=> Utilizar uma mangueira de agua de
material reforgado (n&o incluida no
material fornecido) com um acopla-
mento normal. (Didmetro minimo
de 1/2 polegada resp., 13 mm;
comprimento minimo 7,5 m).
Atencéao
Acoplamentos de mangueira
em metal com Aquastop podem
causar danos na bomba! P. f.
utilizar acoplamento de man-
gueira em plastico ou o acopla-
mento de mangueira KARCHER
em lat&o.
Figura
= Fixar o elemento de acoplamento
na conexao de agua da maquina.
= Colocar a mangueira de agua so-
bre o elemento de acoplamento da
maquina e ligar a alimentagéo da
agua.
Aspirar a agua de recipientes
abertos
Esta lavadora de alta pressdo com
tubo de aspiracdo KARCHER e véalvula
de retengdo (acessorio especial, n.°
enc. 4.440-238), é adequada para a
aspiragéo de agua superficial como,
por exemplo, de vasilhas de agua plu-
vial ou lagos domésticos (altura maxi-
ma de aspiragao, ver dados técnicos).

= Encher a mangueira de aspiragéo
KARCHER (com valvula de reten-
¢a0) com agua, ligar a alimentagao
da agua e posicionar na vasilha de
captura de aguas pluviais.

= Purgar o ar do aparelho, antes des-
te entrar em funcionamento.
Ligar a maquina sem a langa e dei-
xa-la funcionar (max. 2 minutos),
até a agua sair da pistola sem bo-
Ihas de ar. Desligar a maquina e co-
nectar a lancga.

Colocagao em funcionamento

Atencao

O funcionamento a seco duran-

te mais de 2 minutos conduz a

danos irreparaveis na bomba de

alta pressédo. Se o aparelho ndo

estabelecer nenhuma pressao

dentro de 2 minutos, deve desli-

gar o aparelho e proceder con-

forme indicado no capitulo "Aju-

da em caso de avarias”.

Figura [4

=> Introduzir a langa na pistola manual
e rodar 90° para fixa-la.

Figura

= Desenrolar a mangueira de alta

pressao totalmente do tambor. Se-

gurar a pega de transporte durante

esta fase.

Aviso: Se a manivela estiver posi-

cionada na posic¢ao de fixagao,

deve-se vira-la primeiro para cima.

Abrir a torneira totalmente.

Desenrolar totalmente o cabo de li-

gagao a rede.

Ligue a ficha de rede a tomada de

corrente.

Ligar o aparelho "I/ON".

v v vy
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Funcionamento

A Perigo

Devido ao jacto que sai do bico

de alta pressdo uma forga de re-

cuo age sobre a pistola manual.

Garantir uma posig¢do segura e

segurar bem a pistola de injec-

¢do manual e o tubo de jacto.

Atencéao

Assequrar que a lavadora de

alta presséo esta posicionada

de forma segura e sobre um pa-

vimento plano, antes de iniciar

os trabalhos de limpeza. Utilizar

oculo de protecgéo e roupa de

protecgéo durante os trabalhos

de limpeza.

= Desbloquear a alavanca da pistola
pulverizadora.

= Puxar a alavanca e o aparelho en-
tra em funcionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que

soltar a alavanca. A alta pressao per-

manece no sistema.

Langa com regulagao da

pressao (Vario Power)

Para os trabalhos de limpeza mais fre-

quentes. A pressao de servigo pode

ser ajustada continuamente entre

"Min" e "Max".

= Soltar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

= Ajustar a langa na posig¢ao preten-
dida.

Aviso: Adequado para os trabalhos

com detergente; rodar a langa para a

posicao "Mix".

Lanca com fresadora de

sujidade

Para sujidade resistente.

Inadequado para trabalhos com deter-

gente.

Atencao

Né&o limpar os pneumaticos de
automoveis, a pintura ou super-
ficies sensiveis como, por
exemplo, madeira com a fresa
de sujidade, devido ao perigo de
danificagao.

Escova de lavagem

Adequado para trabalhos com deter-
gente.

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpe-
za utilize apenas produtos de limpeza e
de conservacdo KARCHER, uma vez
que estes foram especialmente concebi-
dos para a utilizagao no seu aparelho. A
utilizagéo de outros produtos de limpeza
e de conservagao pode provocar o des-
gaste prematuro e a anula¢do da garan-
tia. P. f. informe-se no comércio especia-
lizado ou requisite informagdes directa-
mente 8 KARCHER.
Avisos sobre o detergente: Os deter-
gentes KARCHER mais convencionais
para estes aparelhos podem ser ad-
quiridos prontos a utilizar em garrafas
de detergente de limpeza Plug 'n' Cle-
an com tampa de fecho. Desta forma
sdo desnecessarios os trabalhos mo-
rosos de enchimento/reenchimento.
Figuram
= Retirar a tampa da garrafa de deter-
gente de limpeza Plug 'n' Clean e
pressionar a garrafa, com a abertu-
ra para baixo, contra a conexao
para o detergente.
Figura ™
= Ajustar a quantidade de aspiragéo
do detergente com o regulador de
dosagem.
=> Utilizar langa com regulagdo da
pressao (Vario Power).
= Ajustar a lanca na posigao "Mix".
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Aviso: Deste modo, a solugao de
detergente € adicionada ao jacto de
agua.
Aviso: Se necessario, é possivel utili-
zar as escovas de lavagem para traba-
Ihos com o detergente.

Métodos de limpeza

recomendados

= Espalhar o detergente de forma
econdmica sobre a superficie seca
e deixa-lo actuar (n&o secar).

= Remover a sujidade solta com o
jacto de alta presséo.

Interromper o funcionamento

= Soltar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pul-
verizadora.

= Se nao trabalhar durante um perio-
do prolongado (superior a 5 minu-
tos) com o aparelho, o mesmo deve
ser desligado "0/OFF".

Desligar o aparelho

Atencao

Separar apenas a mangueira de
alta presséo da pistola pulveri-
zadora manual ou do aparelho
se o sistema estiver livre de
presséo.

= Retirar a garrafa de detergente de
limpeza Plug 'n' Clean do encaixe e
fechar com a tampa. Para armaze-
nar deve-se colocar a mesma no
encaixe, mas efectuar primeiro
uma revolugéo de 180 °.

Soltar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

Desligar o aparelho "0/OFF".
Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de in-
jeccdo manual para eliminar a pres-
sdo ainda existente no sistema.

S 720 20 T

> Separar o aparelho da alimentacao
da agua.

A Adverténcia
Durante a separagéo da
mangueira de admiss&o ou
da mangueira de alta pres-
sdo, pode verificar-se a saida
de agua quente pelas liga-
¢bes apos o funcionamento.

= Bloquear a alavanca da pistola pul-
verizadora.

= Desligue a ficha da tomada.

Atencao

De modo a evitar acidentes ou
ferimentos durante o transporte,
deve ter-se atengdo ao peso do
aparelho (ver dados técnicos).

Transporte manual

= Puxar o aparelho pelo manipulo de
transporte.

Transporte em veiculos

= Antes de um transporte deitado:
Retirar a garrafa de detergente de
limpeza Plug 'n' Clean do encaixe e
fechar com a tampa.

= Proteger o aparelho contra desliza-
mentos e tombamentos.

Armazenamento

Atencao

De modo a evitar acidentes ou
ferimentos durante a selecgéo
do local de armazenamento,
deve ter-se em consideragéo o
peso do aparelho (ver dados
técnicos).
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Guardar a maquina

= Estacionar o aparelho sobre uma
superficie plana.

= Rodar a manivela no sentido anti-
horario e enrolar a mangueira de
alta pressdo completamente no
tambor da mangueira.

= Posicionar a pistola pulverizadora
manual com a langa no local de ar-
mazenamento.

Figura @

= Arrumar o cabo de ligagédo arede, a
mangueira de alta presséo e os
acessorios no aparelho.
Opcao
Puxar brevemente no cabo de liga-
cao arede.
O cabo de ligagéo a rede é automa-
ticamente enrolado.

Antes de armazenar o aparelho duran-

te um longo periodo (p. ex. no Inver-

no), deve-se prestar especial atencao

ao capitulo da conservagéo.

Proteccao contra o
congelamento

Atencéao

Proteger o aparelho e os aces-

sorios contra congelamento.

Os aparelhos e os acessorios sao des-

truidos pela geada se nao estiverem

totalmente esvaziados (sem agua).

Para evitar danos:

= Esvaziar toda a agua do aparelho:
Separar o tubo de jacto da pistola
de injec¢gdo manual.
Ligar o aparelho (1/ON) e premir a
alavanca da pistola pulverizadora
manual até deixar de sair agua
(aprox. 1 min.).
Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os
acessorios um local protegido con-
tra geada.

Conservacao e
manutencgao

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de
conservagao e de manutengdo
desligar o aparelho e retirar a fi-
cha de rede.

Conservagao

Antes dum armazenamento prolonga-

do, p.ex. durante o inverno:

Figura @

= Extrair o coador da conexao de
agua por meio de um alicate de
pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

Manutencao

O aparelho esta isento de manutencgo.

Pecgas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de repo-
si¢éo originais da KARCHER. No final
do presente Manual de instrug¢des, en-
contra-se uma lista das pecas sobres-
salentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sinép-
tica, vocé mesmo pode eliminar pe-
quenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo
de assisténcia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de
conservagdo e de manutengdo
desligar o aparelho e retirar a fi-
cha de rede.

Os trabalhos de reparacgéo e tra-
balhos em componentes eléctri-
cos so devem ser executados
pelo Servigo de Assisténcia
Técnica autorizado.
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A maquina nao funciona

= Puxar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual, o aparelho entra
em funcionamento.

= Verificar se a tensdo indicada na
placa de caracteristicas coincide
com a tensao da fonte de alimenta-
céo.

=> Verificar o cabo de rede a respeito
de danos.

A maquina nao atinge a
pressao de servigo

=> Verificar o ajuste na langa.

= Eliminar o ar da maquina.

Ligar a maquina sem a langa e dei-
xa-la funcionar (max. 2 minutos),
até a agua sair da pistola sem bo-
Ihas de ar. Desligar a maquina e co-
nectar a langa.

Controlar a alimentagao da agua.
Extrair o coador da conexdo de
agua por meio de um alicate de
pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

O motor nao entra em
funcionamento, motor emite
zumbido

Queda de tens&o devido a rede eléctrica

fraca ou utilizacdo de uma extensao.

= Durante a activagao deve-se puxar
primeiro a alavanca da pistola pul-
verizadora manual e, de seguida,
ajustar o interruptor do aparelho em
"I/ON".

Fortes variagoes de pressao

=> Limpar o bocal de alta presséo: Eli-
mine a sujidade da abertura do bo-
cal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

=> Verificar a quantidade de alimenta-
¢ao de agua.

vV

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é
normal e deve-se a razdes técni-
cas. Se houver fortes fugas de
agua, manda inspeccionar pelo
Servigco Técnico autorizado.

O detergente nao é aspirado

=> Utilizar langca com regulagdo da
presséao (Vario Power).
Ajustar a lanca na posicéo "Mix".

= Controlar o ajuste no regulador de
dosagem do detergente.

= Controlar a mangueira de aspira-

¢éo do detergente quanto a dobras.

PT -15
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Declaracao de
conformidade CE

Declaramos que a maquina a seguir
designada corresponde as exigéncias
de seguranca e de saude basicas es-
tabelecidas nas Directivas CE por
quanto concerne a sua concepgao e
ao tipo de construgcédo assim como na
versao langada no mercado. Se hou-
ver qualquer modificagdo na maquina
sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a valida-
de.

Produto: Lavadora de alta presséao
Tipo: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000—-3-2: 2006+A1: 2009+A2;
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de
conformidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 92

Garantido: 95

Os abaixo assinados tém procuragao
para agirem e representarem a gerén-
cia.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Dados técnicos

EU CH

[= o (=] o o o o (=}

g & = R |8 & @ R

© (6 |© |~ |~ I~ (O |~

¥ ¥ ¥ X X ¥ X |X
Ligacao eléctrica
Tensao 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

Poténcia da ligacao 2,5 3,0 2,2 kW
Grau de protecgao IP X5 IP X5 IP X5
Classe de protecgéao I I |
Protecgao de rede (de acgéao len- 16 16 10 A
ta)
Conexao de agua
Pressao de admiss&o (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Temperatura de admissao 60 60 60 °C
(max.)
Quantidade de admiss&o (min.) 11 12 11 I/min
Max. altura de aspiragao 1,0 1,0 1,0 m
Dados relativos a poténcia
Pressao de servico 13 15 13 MPa
Pressdo maxima admissivel 15 16 15 | 16 | MPa
Débito, agua 8,8 9,2 8,2 I/min
Débito, detergente 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |I/min
Forca de recuo da pistola manual 20 22 19 N
Medidas e pesos
Comprimento 377 |404| 404 404 377404 mm
Largura 461 448 | 461 448|461 |461| mm
Altura 968 |968| 968 |968 968968 mm
Peso, operacional com acesso- |19,3/19,7/20,6(21,2(22,3|22,4|29,3|21,2| kg
rios
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo méao/brago <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Inseguranca K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Nivel de presséo acustica L 78 77 78 | 77 |dB(A)
Inseguranca K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + 95 95 95 | 95 |dB(A)
Inseguranga Ky

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger

Kaere kunde

Laes original brugsanvisning
A inden ferste brug, felg anvis-
ningerne og opbevar vejledningen til
senere efterlaesning eller til den naeste
ejer.

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa em-
ballagen. Kontroller ved udpakningen,
om indholdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgr eller ved transport-
skader.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anven-

des til privat brug:

- Til rengering af maskiner, kgreta-
jer, bygninger, veerktgj, facader,
terrasser, haveredskaber etc. med
hgjtryksvandstrale (efter behov
med tilsaetning af rengarningsmid-
del).

- Med tilbehgr, reservedele og ren-
geringsmidler, der er godkendt af
KARCHER. Fglg de anvisninger,
der er vedlagt renggringsmidlerne.

Symboler pa maskinen

; Stralen ma ikke rettes
mod personer, dyr,

vressuzen | faRNAE €lektrisk udstyr
eller mod selve maskinen. Be-
Skyt maskinen imod frost.

Symbolerne i
driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare,
som kan fare til alvorlige person-
Skader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som
kan fore til alvorlige personska-
der eller til dad.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som
kan fare til personskader eller til
materialeskader.

Miljobeskyttelse

Oy Emballagen kan genbruges.
%<9 Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
== ber afleveres til genbrug. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer
finder du pa:
www.kaercher.com/REACH
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Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore
forhandlere fastlagte garantibetingel-
ser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjaelpes gratis inden for garantien, sa-
fremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis De gnsker at
gore garantien geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler el-
ler neermeste kundeservice medbrin-
gende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanvisninger

A Risiko

m Rgr aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

m Tag ikke maskinen i brug,
hvis stremtilslutningslednin-
gen eller vigtige dele af ma-
skinen, som f.eks. sikker-
hedselementer, hajtryksslan-
ger eller sprajtepistoler, er
beskadigede.

m Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for maskinen tages i
brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal omgaende
udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-in-
stallatar.

m Kontroller altid hgjtryksslan-
gen for beskadigelser, far
den tages i brug. Udskift hgj-
tryksslangen med det sam-
me, hvis den er beskadiget.

m Det er forbudt at bruge hgj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

DA -6

Overhold de geeldende sik-
kerhedsforskrifter ved anven-
delse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstatio-
ner).

Hajtryksstréler kan vaere farli-
ge, hvis de ikke anvendes
korrekt. Stralen ma ikke ret-
tes mod personer, dyr, teendt
elektrisk udstyr eller mod hgj-
tryksrenseren.

Ret ikke stralen mod Dem
selv eller andre for at rengare
taj eller skotgj.

Spul ikke genstande, der in-
deholder sundhedsskadelige
stoffer (f.eks. asbest).
Daek/daekventiler kan beska-
diges og punktere ved brug af
hajtryksstralen. Farste tegn
herpa er, at deekkene aendrer
farve. Beskadigede daek/
deekventiler er livsfarlige.
Hold mindst 30 cm straleaf-
stand ved renggringen!
Eksplosionsrisiko!
Braendbare vaesker ma ikke
sprajtes.

Opsug aldrig opl@sningsmid-
delholdige veesker eller ufor-
tyndede syrer og
oplasningsmidler! Herunder
harer f.eks. benzin, farve-
fortynder og fyringsolie.
Sprojtetdgen er meget let an-
teendelig, eksplosiv og giftig.
Undga brug af acetone, ufor-
tyndede syrer og opl@snings-
midler, da disse angriber
maskinens materialer.
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AN\ Advarsel

Stikket og koblingen af for-
laengerledninger skal veere
vandteet og ma ikke ligge i
vand. Koblingen ma ej heller
ligge pa jorden. Det anbefa-
les at bruge kabeltromler, der
sikrer, at stikkontakterne er
mindst 60 mm over jorden.
Uegnede el-forlaengerlednin-
ger kan veere farlige. Benyt
udelukkende hertil godkendte
0g meerkede el-forlaengerled-
ninger med et tilstraekkeligt
stort ledningstveersnit ved
udendgrs brug: 1-10m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2.5 mm?:
Traek altid forleengerlednin-
gen helt af kabeltromlen.
Hgjtryksslanger, armaturer
og tilkoblinger er vigtige for
hajtryksrenserens sikkerhed.
Benyt udelukkende de af pro-
ducenten anbefalede hgj-
tryksslanger, armaturer og til-
koblinger.

Hajtryksrenseren ma ikke an-
vendes af barn eller af perso-
ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets

héndtering og de evt. resulte-
rende farer.

m Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

m Born skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

m Emballagefolie skal holdes
veek fra born p.gr.a. kveel-
ningsfare!

m Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformél. Han skal
tage hensyn til de lokale for-
hold og holde gje med, om
der er personer i naerheden,
néar han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

m Maskinen ma ikke bruges,
hvis der er andre personer
uden beskyttelsesdragter i
neerheden.

m Beer passende sikkerhedstaj
og beskyttelsesbriller som
vaern mod vand eller snavs,
der sprgjter bagud.

m Hojtryksrenseren er udviklet
til brug sammen med de ren-
geringsmidler, der leveres og
anbefales af producenten.
Brug af andre reng@ringsmid-
ler eller kemikalier kan pavir-
ke hgjtryksrenserens sikker-
hed negativt.

Forsigtig

m Ved leengere arbejdspauser
skal maskinen afbrydes via
hovedafbryderen / kontakten
eller netstikket skal treekkes
ud.
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Apparatet ma ikke bruges
ved temperaturer under 0°C.
Hold mindst 30 cm straleaf-
stand ved renggring af lake-
rede overflader for at undga
lakskader.

Lad aldrig hajtryksrenseren
veere uden opsyn, mens den
er i drift.

Undga at kare over, klemme,
rive eller lign. i net- eller for-
leengerledninger, da dette
gdeleegger eller beskadiger
dem. Beskyt netledningerne
mod varme, olie og skarpe
kanter.

Alle stremfgrende dele i ar-
bejdsomradet skal veere be-
Skyttet mod stralevand.
Hajtryksrenseren skal altid til-
sluttes et elektrisk stik, der er
installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.
Hajtryksrenseren ma kun
sluttes til vekselstream. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskiltet.

Af sikkerhedsgrunde anbefa-
ler vi principielt at maskinen
anvendes over et fejlstrams-
relee (max. 30 mA).
Rengaringsarbejde, der med-
farer olieholdigt spildevand,
f.eks. motorvask eller under-
vognsvask ma kun forega pa
vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig
Sikkerhedsanordninger skal be-
Skytte mod kveestelser og méa
hverken eendres eller omgas.
Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsig-
tet brug af maskinen.
Laseanordning pa
handsprgjtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepi-
stolens greb og forhindrer maskinens
utilsigtede start.

Overstremsventil med
trykafbryder

Overstregmsventilen forhindrer, at det
maksimalt tilladte tryk overskrides.
Hvis pistolgrebet slippes, frakobles
hgjtrykspumpen af en trykafbryder, og
hgjtryksstralen stopper. Hvis der traek-
kes i grebet, kobler trykafbryderen
pumpen til igen.

Forudsaetninger til
stabiliteten

Forsigtig

Far hvert arbejde med eller pé

maskinen, skal der sgrges for

stabilitet for at undga ulykker el-

ler beskadigelser.

- Maskinens stabilitet er garanteret,
hvis den saettes pa en plan overfla-
de.
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Betjening

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det

maksimale udstyr. Afhaengigt af mo-

dellen er der forskelle i leveringen (se

emballagen).

Se figurerne i starten af

brugervejledningen!

1 Tilkoblingsdel til vand-
forsyning

2 Vandtilslutning med integreret si

3 Hovedafbryder ,0/OFF*/ ,I/ON*

4 Hgijtryksslange

5 Doseringsregulering til rensemiddel

6 Opbevaring til handsprgjtepistolen

7 Hagjtryks-slangetrommel

8 Transportgreb

9 Handsving til slangerullen

10 Opbevaring Plug 'n' Clean rense-
middeldunk med tilslutning for ren-
semiddel

11 Opbevaring til tilbehar

12 Option
Opbevaringskrog til stremlednin-
gen

13 Option
Automatisk opvikling til stremled-
ningen

14 Stremledning med netstik

15 Plug 'n’ Clean rensemiddeldunk
med daeksel

16 Hjul

17 Handsprgijtepistol

18 Laseanordning pa handspraeijtepi-
stolen

19 Knap til at adskille hgjtryksslangen
fra handsprejtepistolen.

20 Vaskebgrste

21 Stralergr med rotordyse

22 Stralergr med trykregulering (Vario
Power)

Ekstratilbehgor
Ekstratilbehgret udvider maskinens
anvendelsesmuligheder. Neermere in-

formationer herom fas hos Deres KAR-
CHER-forhandler.

Inden ibrugtagning

Lase komponenter, som er vedlagt
maskinen, skal fgr brugen monteres.

Montering af opbevaring til

handsprgjtepistolen

Figur X

> Den nederste holder saettes ind i
abningen og skubbes fremad indtil
den gar i hak.

Figur &

= Den gverste holder saettes ind og
trykkes nedad til anslaget.

Montering af opbevaringskrogen

til streamledningen

Option

Figur

= Monter den gverste opbevarings-
krog.

Montering af

doseringsregulering til

rensemiddel

Hertil bruges de 2 vedlagte skruer og

en stjerneskruetraekker PH 2.

Figur B

= Begge rensemiddelslanger saettes
pa tilslutningerne.

= Doseringsreguleringen saettes pa
og sikres med 2 skruer.

Montering af transportgrebet

Figur @

= Hajtryksslangen vikles op pa slan-
getromlen.

Figur @

= Den frie ende af den opviklede hgj-
tryksslange skubbes gennem ab-
ningerne pa doseringsreguleringen.
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Figur @

= Seet transportgrebet pa, szet bolten
ind i abningen og skru dem sam-
men.

Figur @

= Tilslutningsniplen fra den korte hgj-
tryksslange trykkes ind i messing-
holderen indtil den gar i hak.
Kontroller om forbindelsen er sikker
ved at treekke i hgjtryksslangen.

Forbind sprgjtepistolen med

hgjtryksslangen

Figur

= Skru hgjtryksslangen ind i hand-

sprojtepistolen indtil det kan hares
at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige
Kontroller om forbindelsen er sikker
ved at traekke i hgjtryksslangen.
Vandforsyning
Ifalge de gaeldende love,
ma maskinen aldrig an-
vendes pa drikkevands-
Der skal anvendes en velegnet
tilbagelgbsventil fra KARCHER
eller en alternativ tilbagelabs-
Vand, som strammer igennem
en systemseparator, kan ikke
drikkes.
Systemadskiller skal altid kobles
til vandforsyningen, ikke direkte
til apparatet!
beskadige hgjtrykspumpen og tilbehg-
ret. Som beskyttelse anbefaler vi at
bruge KARCHER-vandfilteret (ekstra-

orientering af tilslutningsstykket.
A Advarsel
nettet uden en tilbagelgbsventil.
ventil ifslge EN 12729 type BA.
Forsigtig
Bemeerk: Forureninger i vandet kan
tilbehar, bestillingsnr. 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselska-

bets reglementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslut-

ningsveerdier

= Benyt en vaevarmeret vandslange
(leveres ikke med) med en geengs
tilkobling: (diameter mindst 1/2 tom-
me, hhv. 13 mm; laengde mindst
7,5 m).

Forsigtig

Slangekoblinger af metal med

Aquastop kan fare til beskadi-

gelse af pumpen! Brug venligst

slangekoblinger af kunststof el-

ler KARCHER slangekoblinger

af messing.

Figur

= Skru den medfglgende koblingsdel
pa hgjtryksrenserens vandtilslut-
ning.

= Stik vandslangen pa hgijtryksren-
sernes tilkoblingsdel og slut den til
vandhanen.

Opsugning af vand fra abne

beholdere

Denne hgijtryksrenser er sammen med

KARCHER-sugeslangen med kontra-

ventil (ekstratilbehgr, bestillingsnr.

4.440-238) beregnet til opsugning af

overfladevand, som f.eks vand af regn-

tender eller damme (max. opsugnings-
hgjde, se tekniske data).

2 Pafyld KARCHER-sugeslangen
med kontraventil med vand, skru
den pa vandtilslutningen og haeng
den i regntgnden.

> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.
Taend for maskinen uden stralergr
tilsluttet og lad den kgre (max. 2 mi-
nutter), indtil der kommer vand
uden bobler ud af pistolen. Sluk for
maskinen og tilslut straleraret igen.
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Ibrugtagning

Forsigtig

Tarkarsel pa mere end 2 minut-

ter farer til skader pa hgjtryks-

pumpen. Afbryd maskinen hvis

den ikke opbygger tryk indenfor

2 minutter og ga frem ifalge an-

visningerne i kapitel "Hjaelp ved

fejl”.

Figur 4

= Stralergr seettes ind i sprojtepisto-
len og fikseres med en 90° omdrej-
ning.

Figur

= Rul hgjtryksslangen fra slangetrom-

len. Herved skal transportgrebet

holdes imod.

Bemaerk: Hvis handsvinget er i en

sikret position skal svinget farst

klappes op.

Abn for vandhanen.

Stremtilslutningsledningen skal vik-

les helt af.

Seet netstikket i en stikdase.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Drift

L 720 2 7

A\ Risiko

Pga. den vandstrale, der kom-
mer ud af hgjtryksdysen, stades
pistolgrebet bagud. Sarg for at
sta godt og hold godt fast i pi-
stolgrebet og stralergret.
Forsigtig

Sarg for, at hgjtryksrenseren
star pa en plan flade inden du
starter med rengaringen. Brug
beskyttelsesbriller og beskyttel-

sesdragt under renggringen.

= Brug handsprgjtepistolens greb.

2> Hajtryksrenseren teendes ved at
traekke i grebet.

Bemaerk: Hvis der gives slip for gre-
bet, afbrydes maskinen igen. Hgjtryk-
ket opretholdes i systemet.

Stralerer med trykregulering

(Vario Power)

Til de mest almindelige renggringsop-

gaver. Arbejdstrykket kan reguleres

trinlgst imellem "Min" og "Max".

= Slip pistolgrebets handtag.

= Drej stralergret til den gnskede po-
sition.

Bemaerk: Er velegnet til arbejde med

rensemiddel, hertil skal stralergret

seettes til "Mix".

Stralerer med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger

Ikke egnet til arbejde med rensemidler.
Forsigtig

Bildeek, lakeringer eller sarte
oveflader af f.eks. trae ma ikke
renses med snavsfreeseren, da
der er fare for beskadigelse.

Vaskeborste
Egnet til arbejde med rensemidler.

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemid-
ler fra KARCHER til den pagzeldende
renggringsdopgave, da disse produk-
ter er specielt udviklet til deres maski-
ne. Brugen af andre rense- og pleje-
midler kan fgre til hurtigere slitage og
ophegr af garantikravene. Informer dig
venligst ved din forhandler eller rekvi-
rer direkte informationer hos KAR-
CHER.

Anvisninger til rensemiddel: Til dis-
se maskiner kan de geengse KAR-
CHER rensemidler kabes klar til brug i
Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med
daeksel. P4 den made bortfalder den
generende omfyldning, hhv. pafyld-
ning.
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Figurm

> Fjern deekslet fra Plug 'n' Clean ren-
semiddeldunken og tryk rensemid-
deldunken med abningen nedad i
tilslutningen for rensemiddel.

Figur @

= Juster opsugningsmeengden af ren-
semiddeloplgsningen med dose-
ringsregulatoren til rensemiddel.

= Brug stralerar med trykregulering
(Vario Power).

= Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilsaettes
der rensemiddeloplgsning til vand-
stralen under driften.

Bemeerk: Efter behov kan man ogsa

bruge vaskebgrsterne til arbejdet med

rensemiddel.

Anbefalet rensemetode

= Spraijt lidt renggringsmiddel pa den
torre overflade og lad det virke (skal
ikke tarre).

2> Vask det lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Afbrydelse af driften

= Slip pistolgrebets handtag.

= Brug handsprgjtepistolens greb.

= Afbryd endvidere maskinen "0/
OFF" ved laengere arbejdspauser
(mere end 5 minutter).

Efter brug

Forsigtig

Hajtryksslangen méa kun adskil-

les fra handsprgjtepistolen eller

maskinen, hvis systemet er

uden tryk.

= Traek Plug 'n' Clean rensemiddeld-
unken ud af holderen og luk den
med deekslet. Til opbevaring seettes
den 180 ° drejet ind i holderen.

= Slip pistolgrebets handtag.

= Sluk maskinen "0/OFF*.

= Luk vandhanen.
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= Tryk pa pistolgrebet for at fierne det
tryk, der er i systemet.

> Adskil maskinen fra vandforsynin-
gen.

A Advarsel
Huvis tillabs- og hgjtryksslan-
gen adskilles efter driften kan
der udtraede varmt vand.

= Brug handsprgijtepistolens greb.

= Traek netstikket ud.

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt
under transporten (se tekniske
data) for at undga ulykker og
personskader.

Manuel transport
= Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

> For liggende transport: Traek Plug
'n' Clean rensemiddeldunken ud af
holderen og luk den med daekslet.

= Maskinen sikres/fastggres, sa den
ikke kan veelte eller flytte sig.

Opbevaring

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt

ved valg af opbevaringssted (se

tekniske data) for at undga ulyk-
ker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

=> Stil fejemaskinen pa et plant under-
lag.

= Drej h&ndsvinget imod uret og op-
vikl hgjtryksslangen helt pa slange-
tromlen.

= Seet handsprgjtepistolen med stra-
lergret i den pateenkte holder.
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Figur @
= Anbring nettilslutningskablet, hgj-
tryksslangen og tilbehgret pa hgj-
tryksrenseren.
Option
Treek kort i strgmledningen.
Strgmledningen opvikles automatisk.
Inden maskinen opbevares over et
lzengere tidsrum, f.eks. om vinteren,
skal der tages hensyn til anvisningerne
i kapitel "Pleje".

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen oq tilbehgret

imod frost.

Maskinen og tilbehgret adeleegges af

frost hvis der er vand i maskinen. For at

undga skader:

= Te@mme maskinen for vand:
Tag stralergret af pistolgrebet.
Taend kort for hgjtryksrenseren (1/
ON), tryk pa pistolgrebets handtag,
indtil der ikke kommer mere vand
ud (ca. 1 min.).
Sluk for renseren

= Maskinen og alt tilbehgr opbevares
i et frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse
A Risiko
Far alle service- og vedligehol-

delsesarbejder skal maskinen

afbrydes og stikket treekkes ud.
Pleje

Inden laengere tids opbevaring, f.eks.

om vinteren:

Figur @

= Trak sien i vandtilslutningen ud

med en fladtang og rens den under
lzbende vand.

Vedligeholdelse

Hajtryksrenseren er vedligeholdelses-
fri.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reserve-
del fra KARCHER. Bag i denne betje-
ningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Hjaelp ved fejl

Ved hjaelp af denne oversigt kan De
selv afhjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeser-
vice i tvivistilfaelde.

A Risiko

Far alle service- og vedligehol-
delsesarbejder skal maskinen
afbrydes og stikket traekkes ud.
Reparationsarbejder og arbej-
der pé elektriske komponenter
Skal altid udfgres af autorisere-
de servicefolk.

Maskinen kgrer ikke

= Maskinen teendes ved at traekke i
handsprgijtepistolens greb.

= Kontroller, at den angivne spaen-
ding pa typeskiltet stemmer over-
ens med strgmkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for
beskadigelse.

Maskinen kommer ikke op pa
det ngdvendige tryk

= Kontroller indstillingerne pa strale-
roret.

= Renseren skal afluftes.
Taend for maskinen uden stralergr
tilsluttet og lad den kgre (max. 2 mi-
nutter), indtil der kommer vand
uden bobler ud af pistolen. Sluk for
maskinen og tilslut straleraret igen.

= Kontroller vandforsyningen.
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= Traek sien i vandtilslutningen ud
med en fladtang og rens den under
labende vand.

Maskinen starter ikke,
motoren brummer

Spaendingstab pa grund af et svagt

stramnet eller hvis der bruges en for-

lzengerledning.

> Treek fagrst sprajtepistolens greb
ved starten, saet sa afbryderen til "I/
ON".

Kraftige trykudsving

2> Rens hgijtryksdysen: Fjern snavs
fra dyseborehullet med en nal og
skyl ved at spule vand fremad.

> Kontroller den tillsbende vand-
meengde.

Maskinen er utat

= Teknisk betinget er maskinen lidt
uteet. Kontakt den autoriserede
kundeservice, hvis den er meget
uteet.

Rensemiddel bliver ikke
indsuget

= Brug stralerar med trykregulering
(Vario Power).
Drej stralergret til position "Mix".
= Kontroller indstillingen pa dose-
ringsregulatoren til rensemidlet.
= Kontroller rensemiddel-sugeslan-
gen for knaek.

EU-overensstem-
melseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor
naevnte maskine i design og konstruk-
tion og i den af os i handlen bragte ud-
gave overholder de geeldende grund-
lzeggende sikkerheds- og sundheds-
krav i EF-direktiverne. Ved aendringer
af maskinen, der foretages uden forud-
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gaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt:  Hgjtryksrenser
Type: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2:
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvur-
deringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 92

Garanteret: 95

Undertegnede agerer pa vegne af og
med fuldmagt fra ledelsen.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.. +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Tekniske data

EU CH

o lo o o |lo | o |o

g & = R |8 & @ R

© (6 |© |~ |~ I~ (O |~

¥ ¥ X X ¥ |¥ X |X
El-tilslutning
Spaending 230 230 230 \Y

1~50 1~50 1~50 Hz
Tilslutningseffekt 2,5 3,0 2,2 kW
Beskyttelsesniveau IP X5 IP X5 IP X5
Beskyttelsesklasse I I I
Netsikring (treeg) 16 16 10 A
Vandtilslutning
Tilferselstryk, maks. 0,6 0,6 0,6 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 60 60 60 °C
Forsyningsmaengde, min. 11 12 11 I/min.
Max. indsugningshgjde 1,0 1,0 1,0 m
Ydelsesdata
Arbejdstryk 13 15 13 MPa
Maks. tilladt tryk 15 16 15 | 16 | MPa
Kapacitet, vand 8,8 9,2 8,2 I/min.
Kapacitet, renggringsmiddel 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |lI/min.
Pistolgrebets tilbagestadskraft 20 22 19 N
Mal og vaegt
Laengde 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Bredde 461 |448| 461 448|461|461| mm
Hgjde 968 |968| 968 [968 968968 mm
Veegt, driftsklar med tilbehar 19,3|19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|129,3|21,2| kg
Oplyste veaerdier ifalge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsveerdi <2,5 <2,5 <2,5 m/s?2
Usikkerhed K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Lydtryksniveau L 78 77 78 | 77 |dB(A)
Usikkerhed K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Lydeffektniveau L, + usikker- 95 95 95 | 95 |dB(A)
hed Kya
Forbehold for tekniske sendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader .. ... ... NO5
Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 6
Betiening ................. NO9
Transport .. ............... NO 12
Lagring................... NO 12
Pleie og vedlikehold . . . ... ... NO 13
Feilretting . ... ............. NO 13
EU-samsvarserkleering. . . . . .. NO 14
Tekniskedata.............. NO 15

Generelle merknader

Kjaere kunde,

Far forste gangs bruk av ap-
A paratet, les denne originale
bruksanvisningen, fglg den og oppbe-
var den for senere bruk eller for overle-
vering til neste eier.

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist
pa emballasjen. Kontroller at innholdet
i pakken er fullstendig, nar du pakker
ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved
transportskader, vennligst informer for-
handleren.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren méa kun bru-

kes til private formal:

- som rengjgring av maskiner, biler,
bygninger, verktay, fasader, terras-
ser, hageutstyr, etc. med hgytrykk-
vannstrale (ved behov tilsatt ren-
gjeringsmidler)

- med tilbehgr, reservedeler og ren-
gjeringsmidler som er godkjent av
KARCHER. Fglg anvisningene som
faglger med rengjgringsmiddelet.

NO-5

Symboler pa maskinen

; Haytrykksstralen ma
ikke rettes mot perso-
sz | N€F, dyr, elektrisk ut-
styr som er pa, eller maskinen
selv. Skal ikke utsettes for frost.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare
som kan fare til store person-
Skader eller til dad.

AN Advarsel

For en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader
eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader
eller til materielle skader.

Miljevern

&Y. Materialet i emballasjen kan resir-
j=lc kuleres. Ikke kast emballasjen i
husholdningsavfallet, men lever
den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder ver-
difulle materialer som kan resirku-
W leres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i inn-
holdet finner du under:
www.kaercher.com/REACH
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Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for
det enkelte land har utgitt garantibetin-
gelsene som gjelder i det aktuelle lan-
det. Eventuelle feil pa maskinen blir re-
parert gratis i garantitiden dersom dis-
se kan fgres tilbake til material- eller
produksjonsfeil. Ved behov for garanti-
reparasjoner, vennligst henvend deg
med kj@pskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeser-
vice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

m Ta aldri i stopselet eller stik-
kontakten med vate hender.

m |kke bruk hgystrykksvaske-
ren nar stremledningen eller
andre viktige deler, f. eks.
hoytrykkslange, haytrykkpis-
tolen eller sikkerhetsinnret-
ninger er skadet.

m Kontroller stramledningen og
stopselet for skader hver
gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stramled-
ning ma skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

m Kontroller alltid heytrykkslan-
gen for skader for bruk av
haytrykksvaskeren. Hoy-
trykkslanger med skader ma
Skiftes ut umiddelbart.

m Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

m Ved bruk av hgytrykksvaske-
ren i risikoomrader (f.eks. ben-
sinstasjoner) ma gjeldende sik-
kerhetsforskrifter falges.

NO-6

Haytrykkstraler kan vaere far-
lige ved feil bruk. Strélen ma
ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pa, el-
ler haytrykksvaskeren selv.
lkke rett haytrykkstrédlen mot
deg selv eller andre for & ren-
gjaore kleer eller skotay.

Ikke spyl gjenstander som
inneholder helseskadelige
materialer (f. eks. asbest).
Dekk og ventiler pa kjaretay
kan skades med haytrykk-
stralen, noe som kan fgre til
at dekk eksploderer. Farste
tegn pa at dekket er skadet er
at det misfarges. Skadde
dekk/dekkventiler er livsfarli-
ge. Hold en straleavstand pa
minst 30 cm ved rengjaring
av dekk!

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vees-
ker.

Sug aldri inn veesker som
inneholder lasemidler eller
ufortynnede syrer og l@se-
midler! Eksempler pa slike
veesker kan veere bensin, ma-
lingstynner og fyringsolje.
Spraoytetaken er haytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. lkke
bruk aceton, ufortynnede sy-
rer og lgsemidler, da disse
angriper materialet som er
brukt i hoytrykksvaskeren.



AN\ Advarsel

Stapsel og kontakt pa skjate-
ledning ma vaere vanntette og
Skal ikke ligge i vann. Koblin-
gen skal ikke bli liggende pa
bakken. Det anbefales a bru-
ke en kabeltrommel som sik-
rer at stikkontakten er minst
60 mm over bakken.
Uegnede elektriske skjoteled-
ninger kan veere farlige. Ved
utendgrs bruk ma det anven-
des elektriske skjoteledninger
som er godkjent for dette og
merket etter gjeldende regler,
0g som har tilstrekkelig led-
ningstverrsnitt: 1-10m: 1,5
mmz; 10 - 30 m: 2,6 mm?
Skjateledninger méa alltid vi-
kles helt ut pé kabeltromme-
len.

Haytrykkslange, armatur og
koblinger er viktige for sikker-
heten ved bruk av haytrykks-
vaskeren. Bruk kun hgytrykk-
slanger, armatur og koblinger
som er anbefalt av produsen-
ten.

Haytrykksvaskeren ma ikke
brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med
hvordan haytrykksvaskeren
fungerer.

Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt.

De skal da kun bruke appara-
tet under oppsyn av en sik-
kerhetsansvarlig person, eller
fa instruksjoner av vedkom-
mende om bruk av appratet.

m Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

m Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker
med apparatet.

m Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

m Hoytrykksvaskeren ma bru-
kes pa korrekt mate. Bruke-
ren ma ta hensyn til forholde-
ne pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa
andre personer som matte
befinne seqg i neerheten.

m |kke bruk maskinen hvis an-
dre personer er innen rekke-
vidde, med mindre de har pa
seg vernekleer.

m Bruk egnede verneklaer og
vernebriller som beskyttelse
mot tilbakesprut av vann og
SMuss.

m Denne maskinen er konstru-
ert for bruk sammen med ren-
gjeringsmidler levert av, eller
anbefalt av produsenten.
Bruk av andre rengjarings-
midler eller kiemikalier kan
virke inn pa haytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

Forsiktig!

m Vedlengre driftspauser sla av
apparatet med hovedbryter/
apparatbryter eller trekk ut
stapselet.
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Apparatet skal ikke brukes
ved temperaturer under 0 °C.
Hold en avstand pa minst 30
cm ved rengje@ring av lakkerte
flater, for & unnga skader
lakkskader.

La aldri haytrykksvaskeren
sta uten oppsyn nar den er i
gang.

Pass pa at streamledningen
eller skjoteledningen ikke
Skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt streamled-
ningen mot sterk varme, olje
og skarpe kanter.

Alle streamfarende deler i ar-
beidsomradet ma veere spy-
lesikre.

Haytrykksvaskeren ma kun
tilkobles stremuttak som er
installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.
Haytrykksvaskeren ma kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen ma stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

Av sikkerhetsgrunner anbefa-
ler vi i utgangspunktet at ap-
paratet drives via en over-
spenningsbryter (maks
30mA).

Rengjaringsarbeid som med-
farer oljeholdig avlgpsvann, f.
eks. motorvask, karosseri-
vask, ma bare utfores pa vas-
keplasser med oljeutskiller.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!
Sikkerhetsinnretningen fungerer
som beskyttelse for brukeren,
0g ma ikke endres eller omgas.
Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet
bruk av apparatet.
Lasin heytrykkspistol
Lasingen sperrer hendelen pa hay-
trykkspistolen og forhindrer utilsiktet
start av apparatet.
Overstremsventil med
trykkbryter
Overstrgmsventilen forhindrer at mas-
kinens tillatte arbeidstrykk overskrides.
Hvis spaken pa handsprgytespistolen
slippes, slar en trykkbryter av pumpen,
og heytrykksstralen stopper. Nar spa-
ken betjenes igjen, kobles pumpen inn
igjen.

Forutsetning for at den star

stading

Forsiktig!

Far alle arbeider pa maskinen,
sarg for at den star stott for a for-
hindre personskader eller mate-

rielle skader.
- Maskinen star statt nar den star pa
et flatt underlag.
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Betjening

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den mak-

simale utrustningen beskrevet. Alt etter

modell kan det veere ulike leverings-

omfang (se emballasjen).

lllustrasjoner se utfol-

dingssidene!

1 Koblingsdel for vanntil-
koblingen

2 Vanntilkobling med innebygget sil

3 Apparatbryter "0O/OFF" / "I/ON"

4 Haytrykksslange

5 Doseringsregulator for rengjarings-
middel

6 Oppbevaring for hgytrykkspistol

7 Hoytrykkslangetrommel

8 Transportgrep

9 Handsveiv for slangetrommel

10 Oppbevaring av Plug 'n' Clean ren-
gjeringsmiddelflaske med tilkobling
for rengjaringsmiddel

11 Oppbevaring av tilbehgr

12 Valgmulighet
Oppbevaringskroker for strgmkabel

13 Valgmulighet
Automatisk oppspoling av stremka-
bel

14 Stremledning med stapsel

15 Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel-
flaske med lokk.

16 Hjul

17 Haytrykkspistol

18 Lasin hgytrykkspistol

19 Tast for a skille haytrykkslangen fra
hgytrykkspistolen

20 Vaskebgrste

21 Stralergr med Rotojet

22 Stralergr med trykkregulering (Va-
rio Power)

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbbehgr kan du utvide
bruksmulighetene for maskinen. Ta
kontakt med din KARCHER-forhandler
for mer informasjon.

For den tas i bruk

De Igse delene som felger apparatet
skal monteres fgr det tas i bruk.

Montere oppbevaring for

hoytrykkspistol

Figur X

= Sett nedre holder i utsparingen og
skyv forover, du skal hgre den ga i
I3s.

Figur &

= Sett pa gvre holder og trykk den
ned til anslag.

Montere oppbevaringskroker for
stremkabel

Valgmulighet

Figur

= Monter gvre oppbevaringskroker.

Montere doseringsregulator for

rengjeringsmiddel

Du trenger de to vedlagte skruene og

en skrutrekker med krysspor PH 2.

Figur B

= Sett begge rengjagringsmiddelslan-
gene pa koblingene.

= Doseringsregulator settes pa og
festes med to skruer.

Montere transporthandtak

Figur @

= Vikle opp haytrykkslangen pé slan-
getrommelen.

Figur @

= Den frie enden av oppviklet hgy-
trykkslange skyves gjennom utspa-
ringen pa doseringsregulatoren.

Figur @

= Sett pa transporthandtak, sett bol-
tene i hullene og skru til.
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Figur @

= Tilkoblingsnippel fra kort hgytrykk-
slange trykkes inn i messingholde-
ren, du skal hgre den ga i Ias.
Kontroller sikker tilkobling ved &
trekke i hgytrykkslangen.

Koble hgytrykkslangen til

heytrykkspistolen

Figur

2> Sett hgytrykkslangen i hgytrykk-
spistolen til du hgrer den gar i las.
Merk: Pass pa riktig innretning av
tilkoblingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved &
trekke i hgytrykkslangen.

Vanntilforsel

AN Advarsel

I henhold til gjeldende for-
Skrifter skal apparatet al- @
dri kobles til drikkevanns-
nettet uten systemskiller. Det
skal brukes en egnet systemskil-
ler fra KARCHER eller alterna-
tivt en systemskiller iht. EN
12729 type BA.

Vann som har passert gjennom
en systemskiller regnes ikke
som drikkbart vann.

Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til
vannforsyningen, aldri direkte til
apparatet!

Merk: Forurensning i vannet kan ska-
de haytrykkspumpen og tiIbehzre__t. For
beskyttelse anbefales bruk av KAR-
CHER vannfilter (spesialtilbehgr, be-
stillingsnr. 4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkob-

lingsverdier.

= Bruk en vevforsterket slange (med-
folger ikke) med en alminnelig kob-
ling: (Diameter minst 1/2" eller
13 mm; lengde minst 7,5 m).

Forsiktig!

Slangekoblinger av metall med

Aquastop kan fare til skader pa

pumpen! Vennligst bruk slange-

koblinger av plast eller KAR-

CHER slangekoblinger av mes-

sing.

Figur

= Skru den medfglgende koblingsde-
len pa vanntilkoblingen pa hay-
trykksvaskeren.

= Sett vannslangen pa koblingsdelen
pa heytrykksvaskeren, og koble
den til vannkranen.

Suging av vann fra apen

beholder

Denne hgytrykksvaskeren er egnet for

bruk med KARCHER sugeslange med

tilbakeslagsventil (spesialtibehgr, be-
stillingsnr. 4.440-238) for oppsuging av
overflatevann f.eks. fra regnvanns-tgn-
ne eller dammer (maks. oppsugings-
hgyde se Tekniske data).

2 KARCHER sugeslange med tilba-
keslagsventil fylles med vann,
skrus til vannkranen og henges ned
i regnvanns-tgnnen.

= Luft maskinen for det tas i bruk.
Sla pa hgytrykksvaskeren uten at
stralergret koblet til, og la den ga til
vannet kommer ut av pistolen uten
luftbobler (maks 2 minutter). Sla av
haytrykksvaskeren, og koble til
stralergret pa nytt.
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Ta i bruk

Forsiktig!

Tarrkjaring i mer enn 2 minutter

farer til skader pa hoytrykks-

pumpen. Dersom apparatet ikke

bygger opp trykk innen 2 minut-

ter, sla av apparatet og ga frem

som beskrevet i kapittel "Feilret-

ting".

Figur 4

= Sett inn gnsket stralergr i hgytrykk-
spistolen og fest det ved a dreie
90°.

Figur

= Haytrykksslangen vikles helt av

slangetrommelen. Hold da imot pa

transporthandtaket.

Merk: Dersom handsveiven er i sik-

ringsposisjon, vipp den da farst ut.

Apne vannkranen helt.

Vikle strgmkabelen helt av.

Sett stopselet i stikkontakten.

Sla pa apparatet "I/ON".

Drift

A Fare
Nar vannet straler ut av hay-
trykksdysen utsettes
handspraytepistolen for rekyl-
kraft. Sarg for at du star stgtt, og
holder godt fast i handsprayte-
pistolen og strélergret.
Forsiktig!
Far start av rengjaring skal hoy-
trykksvaskeren sta pa et flatt un-
derlag. Ved rengjoring skal du
bruke vernebriller og vernetgy.
= Las spaken pa handspraytepisto-
len.
> Betjen hendelen, og maskinen star-
ter.
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Merk: Dersom du slipper hendelen
igjen, vil apparatet stoppe. Hayt trykk
beholdes i systemet.

Stralerer med trykkregulering
(Vario Power)

For enkle rengjagringsoppgaver. Ar-
beidstrykket er trinnlgst regulerbar
mellom "Min" og "Max".

= Slipp spaken pa hgytrykkpistolen.
= Drei straleraret til gnsket stilling.
Merk: Egnet for arbeid med rengjg-
ringsmiddel , da skal strélergr vris til
posisjon "Mix".

Stralerer med Rotojet

For hardnakket smuss.

Ikke egnet for bruk med rengjerings-
middel.

Forsiktig!

Bildekk, lakk eller gmfintlige
overflater som treverk skal ikke
rengjgres med Rotojet, det er
fare for skader.

Vaskeborste
Egnet for bruk med rengjgringsmiddel.

Arbeide med
rengjeringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene,
anvend utelukkende rengjarings- og
pleiemidler fra KARCHER, de er spesi-
elt utviklet for bruk med dette appara-
tet. Bruk av rengjgrings- og pleiemidler
fra andre leverandarer kan fgre til ras-
kere slitasje, og garantien kan bortfal-
le. Du kan fa informasjon hos faghand-
leren eller direkte fra KARCHER.
Merknader om rengjeringmiddel: De
vanligste KARCHER rengjaringsmidler
for dette apparatet kan kjgpes ferdig
blandet i Plug 'n' Clean rengjgrings-
middelflaske med lokk. Da slipper du
tidkrevende pafylling.
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Figurm

= Ta av lokket pa Plug 'n' Clean ren-
gjgringsmiddelflaske og trykk flas-
ken med apningne ned i koblingen
for rengjgringsmiddel.

Figur @

= Innsugingsmengde av rengjgrings-
middel-lgsningen stilles inn med
doseringsregulator.

= Bruk stralergr med trykkregulering
(Vario Power).

= Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjaringslas-
ning blandes med vannstralen ved
drift.

Merk: Ved behov kan ogsa vaskebar-

sten brukes sammen med rengjgrings-

middel.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sprayt litt rengjeringsmiddel pa den
torre overflaten og la det virke (men
ikke tarke).

= Spyl det opplgste smusset vekk
med haytrykksstralen.

Opphold i arbeidet

=> Slipp spaken pa handspreytepisto-
len.

= Las spaken pa handsprgytepisto-
len.

= Ved lengre arbeidspauser (merenn
5 minutter) ma heytrykksvaskeren i
tillegg slas av "0/OFF".

Etter bruk

Forsiktig!

Haytrykkslangen ma bare tas av

haytrykkspistolen eller appara-

tet nar det ikke er noe trykk i sys-

temet.

> Trekk Plug 'n' Clean rengjgrings-
middelflasken ut av holderen og
lukk med lokket. For oppbevaring
settes den 180 ° rotert i holderen.

= Slipp spaken pa handspreytepisto-
len.

= Sla av apparatet "0/OFF".

= Steng vannkranen.

= Trykk inn spaken pa handsprayte-
pistolen for & utligne det gjenvee-
rende trykket i systemet.

= Skill apparatet fra vannforsyningen.

A Advarsel
Ved frakobling av tilfgrsels-
og haytrykkslange kan det
stremme ut varmt vann fra
koblingene etter bruk.

= Las spaken pa handspraytepisto-
len.

= Trekk ut nettstapselet.

Forsiktig!

For & unnga uhell eller person-
Skader ved transport, veer opp-
merksom pa vekten av maski-
nen (se tekniske data).

Transport for hand

= Trekk maskinen i transporthandta-
ket.

Transport i kjoretoy

= Foar liggende transport: Trekk Plug
'n' Clean rengjgringsmiddelflasken
ut av holderen og lukk med lokket.
= Sikre maskinen mot & skli eller vip-

pe.

Forsiktig!

For & unnga uhell eller person-
Skader ved valg av lagringssted,
veer oppmerksom pa vekten av
maskinen (se tekniske data).
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Oppbevaring av apparatet

= Sett haytrykksvaskeren pa et jevnt
underlag.

= Drei handsveiven mot klokka og vi-
kle haytrykklangen helt opp pa
slangetrommelen.

= Sett hgytrykkspistol med stralergr i
oppbevaringen for haytrykkspistol.

Figur @

= Lagre streamkabel, hgytrykkslange
og tilbehgr med maskinen.
Valgmulighet
Trekk litt i strgmkabelen.
Strgmkabelen vil vikles opp auto-
matisk.

For lengre tids lagring, f.eks. om vinte-

ren, pass pa anvisningene i kapittelet

Pleie.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!
Apparat og tilbehar skal ikke ut-
settes for frost.
Apparat og tilbehgr kan gdelegges av
frost, dersom de ikke er tgmt fullsten-
dig for vann. For & unnga skader.
= Temme apparatet helt for vann:
Ta stralergret av handspraytepisto-
len.
Sla pa hgytrykksvaskeren (1/ON),
trykk inn spaken pa heytrykkspisto-
len til det ikke lenger kommer ut
vann (ca. 1 minutt).
Sla av maskinen.
= Oppbevar apparat med alt utstyri et
frostsikkert rom.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Sla av apparatet og ta ut stram-
stgpselet innen service eller
vedlikeholdsarbeider pabegyn-
nes.
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Vedlikehold

Forlangvarig oppbevaring, f. eks. over

vinteren:

Figur @

= Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblin-
gen med en flattang, og rengjor det
under rennende vann.

Vedlikehold
Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Reservedeler

Det méa kun brukes originale KAR-
CHER reservedeler. En reservedelso-
versikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp
av fglgende oversikt utbedre selv.
Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autori-
sert kundeservice.

A Fare

Sla av apparatet og ta ut stream-
stgpselet innen service eller
vedlikeholdsarbeider pabegyn-
nes.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa
elektriske komponenter ma kun
utfares av autorisert kundeser-
vice.

Apparatet gar ikke

= Betjen hendelen pa hgytrykkspisto-
len og maskinen starter.

= Kontroller at spenningen som er
oppgitt pa typeskiltet er overens-
stemmende med stremkildens
spenning.

= Kontroller stremkabelen for skader.
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Hoytrykksvaskeren bygger
ikke opp trykk

Kontroller innstilling pa stralergret.
Luft maskinen.

Sla pa hgytrykksvaskeren uten at
stralergret koblet til, og la den ga til
vannet kommer ut av pistolen uten
luftbobler (maks 2 minutter). SIa av
haytrykksvaskeren, og koble til
stralergret pa nytt.

Kontroller vannforsyningen.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblin-
gen med en flattang, og rengjer det
under rennende vann.

Apparatet starter ikke,
motoren brummer

Spenningsbrudd pga. svakt strgamnett

eller ved bruk av skjgteledning.

2> Ved innkobling trekk farst i hende-
len pa haytrykkspistolen, og sett sa
apparatbryteren til "I/ON".

Sterke trykksvingninger

2 Rengjgre haytrykksdyse: Fjern
smuss fra dysehullene med en nal,
og skyll med vann i retning fra frem-
siden.

= Kontroller vanntilfarselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes
tekniske arsaker. Ved starre utett-
heter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

>
>

vV

Maskinen suger ikke
rengjoeringsmiddel

=> Bruk stralergr med trykkregulering
(Vario Power).
Drei stralergret til stilling "Mix".

= Kontrollet innstillings av doserings-
regulator for rengjgringsmiddel.

= Kontroller at sugeslange for rengje-
ringsmiddel ikke er i klem ("knekk").

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt
nedenfor oppfyller de grunnleggende
sikkerhets- og helsekravene i de rele-
vante EF-direktivene, med hensyn til
bade design, konstruksjon og type
markedsfart av oss. Ved endringer pa
maskinen som er utfgrt uten vart sam-
tykke, mister denne erklaeringen sin

gyldighet.
Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.167-xxx; 1.168-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Mailt: 92

Garantert: 95

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf:  +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Tekniske data

EU CH

o lo o o |lo | o |o

g & = R |8 & @ R

© (6 |© |~ |~ I~ (O |~

¥ ¥ X X ¥ |¥ X |X
Elektrisk tilkobling
Spenning 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

Kapasitet 2,5 3,0 2,2 kW
Beskyttelsesklasse IP X5 IP X5 IP X5
Beskyttelsesklasse I I I
Stremsikring (trege) 16 16 10 A
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (max) 0,6 0,6 0,6 MPa
Vanntilfgrsels-temperatur (max) 60 60 60 °C
Tilferselsmengde (min) 11 12 11 I/min
Maks. sugehgyde 1,0 1,0 1,0 m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 13 15 13 MPa
Maks. tillatt trykk 15 16 15 | 16 | MPa
Vannmengde 8,8 9,2 8,2 [/min
Rengjgringsmiddelmengde 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Rekylkraft haytrykkspistol 20 22 19 N
Mal og vekt
Lengde 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Bredde 461 |448| 461 448|461|461| mm
Hoyde 968 |968| 968 |968 968968 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehar 19,3|19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|129,3|21,2| kg
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 <2,5 <2,5 m/s?2
Usikkerhet K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Staytrykksniva L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Usikkerhet K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet 95 95 95 | 95 |dB(A)
KWA

Det tas forbehold om tekniske endringer!

NO-15
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Innehallsférteckning

Allmanna anvisningar. . ... ... SV 5
Sakerhetsanvisningar. . . ... .. SV 6
Handhavande.............. SV 9
Transport .. ............... SV 12
Férvaring ................. SV 12
Skoétsel och underhall. .. ... .. SV 13
Atgarder vid stérningar. . . . . .. SV 13
Foérsakran om EU-Gverensstam-

melse ........... ... ... SV 14
Tekniskadata.............. SV 15

Allmanna anvisningar

Baste kund,

L&s bruksanvisning i original
A innan aggregatet anvands

forsta gangen, folj anvisningarna och
spara driftsanvisningen foér framtida
behov, eller for nasta agare.

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbil-
dat pa forpackningen. Kontrollera att
innehallet i leveransen ar fullstandig.
Kontakta din forsaljare om nagot tillbe-
hér saknas eller om det finns trans-
portskador.

Anvandning enligt
bestammelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas

for privat bruk:

- fér rengbring av maskiner, fordon,
byggnader, verktyg, fasader, teras-
ser, tradgardsféremal o.s.v. med
hogtrycksstrale (anvand vid behov
rengdringsmedel).

- tillsammans med av KARCHER
godkanda tillbehdr, reservdelar och
rengdringsmedel. Beakta anvis-
ningarna som medféljer rengoérings-
medlen.

Symboler pa aggregatet

; Hobgtrycksstralen far
inte riktas mot ménnis-

vt | KOF, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot sjélva
maskinen. Skydda apparaten
mot frost.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

F6r en omedelbart 6verhdngan-
de fara som kan leda till svara
skador eller doden.

A Varning

Féren mdjlig farlig situation som
kan leda till svara skador eller
doéden.

Varning

Féren mdjlig farlig situation som
kan leda till latta skador eller
materiella skador.

Miljsskydd

Emballagematerialen kan ater-
%8 vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller
atervinningsbara material som
= hor ga till atervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett [ABmpligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser
(REACH)
Aktuell information om ingredienser
finns pa:
www.kaercher.com/REACH
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Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade
distributorer. Eventuella fel pa aggre-
gatet repareras utan kostnad under
forutsattning att det orsakats av ett ma-
terial- eller tillverkningsfel. | fragor som
géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inképsstallet eller ndrmaste
auktoriserade serviceverkstad.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanvisningar

A Fara

m Ta aldrig i ndtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hédnder.

m Anvénd inte aggregatet om
nétkabeln eller viktiga delar
av aggregatet som t.ex. x
hégtrycksslang, sprutpistol
eller sGkerhetsanordningar ar
Skadade.

m Kontrollera fére varje anvad-
ning att nétkabeln och dess
nétkontakt inte &r skadade.
Skadade nétkablar ska ge-
nast bytas ut av auktoriserad
serviceverkstad eller en utbil-
dad elektriker.

m Kontrollera fore drift att h6g-
trycksslangen inte &r skadad.
Byt genast ut skadade hég-
trycksslangar.

m Anvéndning av aggregatet i
utrymmen med explosions-
risk &r férbjuden.

m Vid anvéndning av aggrega-
tet i riskomréden (t.ex. ben-
sinmackar) ska motsvarande
sékerhetsféreskrifter beak-
tas.
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Hogtrycksstralar kan vid fel-
aktig anvéndning vara farliga.
Strélen far inte riktas mot
ménniskor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Rikta inte hégtrycksstralen
mot dig sjélv eller mot andra
for att rengéra kléder eller
Skor.

Spruta aldrig pa féremal som
innehaller halsovadliga &m-
nen (t.ex. asbest).

Dé&ck eller ddckventiler kan
skadas och ga sénder av
hégtrycksstralen. Férsta teck-
net &r att décket missfargas.
Skadade déck/dackventiler
kan innebéra livsfara. Hall
minst 30 cm stralavstand vid
rengéring!

Risk fér explosion!

Inga brdnnbara vétskor far
férdelas med hogtryckstvét-
ten.

Sug aldrig upp vétskor som
innehéller I6sningsmedel el-
ler outspédda syror och 16s-
ningsmedel! Hit rdknas bl.a.
bensin, tinner eller eldnings-
olja. Angan é&r lattanténdlig,
explosiv och giftig. Anvéand
inte aceton, outspéddda syror
och I6sningsmedel eftersom
de angriper de material som
anvéants i aggregatet.
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A Varning

118

Nétkontakt och kopplingar péa
férldngningsledningar méaste
vara vattentéta och far ej lig-
ga i vatten. Kopplingen far
inte heller ligga pa marken.
Det rekommenderas att man
anvénder en kabeltrumma
som sé&kerstéller att eluttagen
befinner sig minst 60 mm
Over marken.

Olémpliga elektriska férlang-
ningskablar kan vara farliga.
Anvénd endast tillatna elek-
triska férldngningskablar ut-
omhus, med motsvarande
mérkning och med ftillrackligt
tvérsnitt: 1 - 10 m: 1,56 mmz;
10 - 30 m: 2,5 mma2:

Rulla alltid ut férlangnings-
kablar helt fran kabeltrum-
man.

Hoégtrycksslangar, armaturer
och kopplingar ar viktiga for
aggregatets sékerhet. An-
vénd endast hogtrycksslang-
ar, armaturer och kopplingar
som rekommenderas av till-
verkaren.

Aggregatet far inte anvédndas
av barn eller personer som
inte har tillrdcklig kunskap.
Denna apparat ér ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for

SV -7

deras sékerhet eller har fatt
anvisningar frén en séddan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har férstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéandningen av apparaten.
Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska héllas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvéavning!
Anvéndaren ska anvédnda ag-
gregatet i enlighet med gél-
lande bestdmmelser. Anvén-
daren ska ta hansyn till lokala
férutséttningar och kontrolle-
ra att ingen uppehaller sig i
nérheten vid arbete med ag-
gregatet.

Anvénd inte apparaten om
andra personer befinner sig i
dess nérhet, detta géller om
de inte bar skyddskléader.
Bér lampliga skyddsklader
och skyddsglaségon som
skydd mot tillbakasprutande
vatten eller smuts.
Aggregatet har utvecklats for
anvandning av rengérings-
medel som levererats eller re-
kommenderats av tillverka-
ren. Anvéndning av andra
rengdringsmedel eller kemi-
kalier kan paverka aggrega-
tets sdkerhet.



Varning

Stédng av maskinen med hu-
vudstrémbrytaren / Maskin-
brytaren under léngre drifts-
uppehall, eller dra ur nétkon-
takten.

Anvénd inte aggregatet vid
temperaturer under 0 °C.

Hall aldrig stralen nérmare &n 30
cm vid rengdring av lackerade
ytor for att undvika skador.
Lémna aldrig aggregatet utan
uppsikt sa lange det ar i drift.
Beakta att nét- och férléang-
ningskabeln inte skadas av
6verkdérning, kldmning, sén-
derdragning eller liknande.
Skydda nétkabeln fran vér-
me, olja och vassa kanter.
Alla strémférande delar i ar-
betsutrymmet maste skyddas
mot vattenstrélen.
Aggregatet far endast anslu-
tas till ett nétuttag som instal-
lerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrébm. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

Av sékerhetsskal rekommen-
derar vi principiellt att aggre-
gatet anvédnds med jordfels-
brytare (max. 30 mA).
Rengdringsarbeten som or-
sakar oljehaltigt avlioppsvat-
ten som t.ex. motortvétt och
underredestvétt far endast ut-
féras pa tvéttplatser med olje-
avskiljare.
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Séakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar ar till for
att skydda anvéndaren och far
inte &ndras eller séttas ur spel.
Huvudreglage

Strombrytaren férhindrar att aggrega-
tet startas av misstag.

Sparr spolhandtag

Sparren laser spolhandtagets avtryck-
are och férhindrar att aggretatet startas
av misstag.

Overstrémningsventil med
tryckbrytare
Overstréomningsventieln férhindrar
Overskridning av tillatet arbetstryck.
Nar avtryckaren pa spolroret slapps
frankopplas hogtryckspumpen av en
tryckbrytare som stoppar hogtrycks-
stralen. Trycker man in avtryckaren
kopplar tryckbrytaren in pumpen igen.

Forutsattningar for stabilitet

Varning

Sékerstéll innan all typ av arbete

med eller pa maskinen dess sta-

bilitet fér att undvika olyckor eller

Sakskador.

- Maskinens stabilitet ar sakerstalld
nar den stalls upp pa ett jamnt un-
derlag.
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Handhavande

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs ag-
gregatet med maximal utrustning. Le-
veransomfanget varierar allt efter mo-
dell (se forpackningen).
Figurer och bilder finns
pa kartongens utfillbara
sidor!
Kopplingsdel for vattenanslutning
Vattenanslutning med inbyggt filter
Strémbrytare "0/OFF / I/ON"
Hogtrycksslang
Doseringsreglage for rengdrings-
medel
Forvaring for spolhandtaget
Vinda for hogtrycksslang
Transporthandtag
Handvev for vinda
0 Forvaring Plug 'n' Clean rengo-
ringsmedelsflaska med anslutning
for rengoringsmedel
11 Forvaring for tillbehor
12 Tillval
Forvaringskrok for natkabel
13 Tillval
Automatisk upprullning fér natkabel
14 Natkabel med natkontakt
15 Plug 'n' Clean rengéringsmedels-
flaska med forslutningslock
16 Hjul
17 Spolhandtag
18 Sparr spolhandtag.
19 Knapp for att lossa hogtrycksslang-
en fran spolhandtaget
20 Tvéttborste
21 Spolrér med rotojet
22 Spolrér med tryckreglering (Vario
Power)

Specialtillbehor
Specialtillbehdren utokar aggregatets an-

vandningsméjligheter. Din KARCHER
aterforsaljare har mer information.

abhwnN -
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Fore ibruktagande

Montera de bifogade I6sa delarna pa
aggregatet innan det tas i drift.

Montera forvaringsfastet for

handsprutpistol

Bild

= Satt den nedre hallaren i ppning-
arna och skjut framat tills den hakar
fast med ett horbart ,klick*”.

Bild &

= Fastden dvre hallaren och tryck ner
den tills det tar stopp.

Montera forvaringskrok for
natkabel

Tillval

Bild

> Montera den 6vre forvaringskroken.

Montera doseringsreglage for

rengoringsmedel

2 av de bifogade skruvarna och en

kryssparsmejsel PH 2 behovs.

Bild @

= Tra pa bada rengoéringsmedels-
slangarna pa anslutningarna.

= Satt fast doseringsreglaget och fast
det med 2 skruvar.

Montera transporthandtaget

Bild @

= Rulla upp hégtrycksslang pa slang-
trumma.

Bild @

= Skjut den fria anden pa hogtryck-
slangen genom 6ppningen pa do-
seringsreglaget.

Bild @

= tra pa transporthandtaget, stick in
bultarna i borrhalen och skruva fast.

Bild @

= Tryck in anslutningsnippeln fran
den korta hogtrycksslangen i mass-
singfastet tills den hérbart halkar
fast.
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Kontrollera att forbindelsen sitter
sakert genom att dra i hogtrycks-
slangen.
Koppla ihop hégtrycksslangen
med spolhandtaget
Bild I
= Tryck in hdgtrycksslangens nippel i
spolhandtaget tills den hakar fast
med ett horbart ,klick®.
Hanvisning: Se till att anslutnings-
nippeln ar ratt placerad.
Kontrollera att férbindelsen sitter
sakert genom att dra i hdgtrycks-
slangen.
Vattenforsorjning
ter far aggregatet aldrig @
anvéndas pa dricksvat-
tennétet utan backventil. Pas-
sande backventil fran KAR-
CHER, eller alternativt annan
backventil enligt EN 12729 typ
BA, skall anvédndas.
Vatten som runnit genom en
backventil anses inte vara drick-
bart.
Varning
Anslut alltid systemavskiljare pa

vattenférsériningen, aldrig direkt
pa apparaten!

Rekommendation: Féroreningar i
vattnet kan skada hogtryckspumpen
eller tillbehéren. Som skydd rekom-
menderas att anvanda KARCHER vat-
tenfilter (specialtillbehoér. Bestall-
ningsnr 4.730-059).

A Varning
Enligt géllande féreskrif-
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Vattenforsorjning fran

vattenledning

Beakta vattenleverantdrens foreskrif-

ter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Teknis-

ka Data.

= Anvand en vavforstarkt vattenslang
(ingar ej) med standardkoppling.
(Diameter minst 1/2 tum eller 13
mm: lAngd minst 7,5 m).

Varning

Slangkopplingar i metall med

Aquastop kan orsaka skador pa

pumpen! Anvénd en slangkopp-

ling i plast eller KARCHER

slangkoppling i mé&ssing.

Bild

= Skruva fast den medféljande kopp-
lingen pa aggregatets vattenanslut-
ning.

= Satt fast vattenslangen pa aggrega-
tets koppling och anslut den till vat-
tenforsorjningen.

Suga upp vatten ur 6ppna

behallare

Denna hogtryckstvatt &r med KAR-

CHER-sugslang med backventil (spe-

cialtillbehor, bestallningnr. 4.440-238)

lampad att suga upp ytvatten t.ex. ur

regntunnor eller dammar (max sughojd

se tekniska data).

= Fyll KARCHER-sugslang med
backventil med vatten, skruva fast
pa vattenanslutning och hang ner i
regntunnan.

= Lufta aggregatet fére anvandning.
Sla pa aggregatet och lat det vara
pa (max 2 minuter) utan anslutet
stralror tills vatten utan luftbubblor
kommer ut ur pistolen. Stéang av ag-
gregatet och anslut stralréret igen.
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Idrifttagning

Varning

Torrkérning under mer én 2 mi-

nuter leder till skador pa hégr-

tryckspumpen. Om maskinen

inte bygger upp tryck inom 2 mi-

nuter, stdng av maskinen och

félj hdnvinsingarna i kapitlet "At-

gérder vid stérning"

Bild 1

= Satti spolrdret i spolhandtaget och
fixera det genom att vrida det 90°.

Bild

= Rullaav hela hogtrycksslangen fran

slangvindan. Hall emot pa trans-

porthandtaget.

Anvisning: Om handveven star i

sakringsposition, fall férst upp den.

Oppna vattenkranen helt.

Linda av natkabeln helt.

Anslut natkontakt till vagguttag.

Starta aggregatet "I/ON“ .

Drift

vV

A Fara

P.g.a. vattenstralen vid h6g-

trycksmunstycket far handspru-

tan en rekyl. Sta stadigt och hall

fast handsprutan och stralréret

ordentligt.

Varning

Se innan rengdéringen pabérjas

till att hégtryckstvétten star sé-

kert pa ett jamnt underlag. An-

vénd skyddsglaségon och

skyddsklader vid rengédring.

= Lossa sparren pa spolhandtaget.

= Aktivera avtryckaren, aggregatet
startar.

Hénvisning: Slapps avtryckaren

stédngs aggregatet av igen. Hogtryck

blir stdende i systemet.

Spolrér med tryckreglering

(Vario Power)

For ofta forekommande reng6ring. Ar-

betstrycket kan regleras steglést mel-

lan "Min" och "Max".

= Aktivera avtryckaren pa spolhand-
taget.

=> Vrid spolrdret till Gnskad position.

Anvisning: Lamplig for arbeten med

rengdringsmedel, vrid spolroret till lage

"Mix".

Spolror med rotojet

For envisa smutslager.

Ej lampad for arbeten med rengdrings-

medel.

Varning

Rengér inte bildéack, lack eller

kénsliga ytor som trd med rotor-

jet, risk fér skador.

Tvattborste

Lampad for arbeten med rengdérings-
medel.

Arbeten med
rengoringsmedel

Anvand endast rengéringsmedel och
underhallsmedel fran KARCHER for
de olika rengdringarna, eftersom
dessa medel utvecklats speciellt for
rengdringen av er maskin. Anvandning
av andra rengorings- och underhalls-
medel kan leda till snabbare forslitning
samt att garantianspraken upphor. Be
om information i fackhandeln eller be-
gér att fa information direkt fran KAR-
CHER.

Hanvisningar angaende rengorings-
medel: De vanligaste rengéringsmed-
len fran KARCHER kan képas bruks-
fardiga i Plug 'n' Clean-rengdringsme-
delsflaskan med lock fér dessa maski-
ner. Darmed undviks besvérlig pa- och
omfylining.

SV -11



Bild m

= Ta loss locket fran Plug 'n' Clean-
rengdringsmedelsflaskan och tryck
in flaskan med 6ppningen nerat i
anslutningen for rengdringsmedel.

Bild @

= Stall in mangden rengdringsme-
delslésning som sugs in med dose-
ringregleraren for rengoéringsmedel.

= Anvand spolréret med tryckregula-
tor (Vario Power).

=> Vrid spolror till position "Mix".
Anmaérkning: Darigenom tillsatts
rengdringsmedelsldsningen till vat-
tenstralen vid koérning.

Anvisning: Vid behov kan aven tvatt-

borstarna anvandas vid arbeten med

rengdringsmedel.

Rekommenderade

rengoéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengdrings-
medel pa den torra ytan och lat det
verka (lat det inte torka).

= Spola bort upplést smuts med hog-
trycksstrale.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Sparra avtryckaren pa spolhandta-
get.

= Vid langre pauser i arbetet (Gver
fem minuter) bor aggregatet dess-
utom slas av "0/OFF".

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran

spolhandtaget eller fran aggre-

gatet endast nér det inte finns

nagot tryck i systemet.

= Dra ut Plug 'n' Clean-rengorings-
medelsflaskan ur hallaren och
stdng den med locket. For forva-
ring, vand behallaren 180 ° och stall
den i hallaren

L7
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Slapp avtryckaren pa spolhandta-

get.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Stang av vattenkranen.

Tryck avtryckaren pa spolhandta-

get pa handsprutan for att reducera

trycket i systemet.

= Koppla bort aggregatet fran vatten-
forsorjningen.

A Varning
Nér tilloppsslangen eller hég-
trycksslangen tas loss efter
anvéndning kan hett vatten
strémma ur anslutningarna.

= Sparra avtryckaren pa spolhandta-
get.

> Drag ur natkontakten.

Varning

Observera for att undvika olyck-
or eller skador vid transport, no-
tera maskinens vikt (se teknisk
data).

Transport for hand

= Dra maskinen med hjalp av trans-
porthandtaget.

Transport i fordon

= Innan transport i liggande position:
Dra ut Plug 'n' Clean-rengdrings-
medelsflaskan ur hallaren och
stdng den med locket.

= Sakra maskinen sa att den inte kan
glida eller tippa.

Varning

Observera for att undvika olyck-
or eller skador lagring av maski-
nen, beakta maskinens vikt (se
teknisk data).

S0 28 T
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Forvara aggregatet

= Stall maskinen pa ett jAmnt under-
lag.

= Vrid handveven moturs och rulla
upp hogtrycksslangen komplett pa
slangvindan.

= Stall spolhandtaget med spolréret i
hallaren fér handsprutpistolen.

Bild @

= Foérvara natanslutning, hégtrycks-
slang och tillbehér pa aggregatet.

Tillval

Dra kort i natkabeln.

Natkabeln rullas upp automatiskt.
Beakta innan lagre lagring, t.ex. dver
vintern, dven de extra anvisningarna i
kapitlet om skotsel.

Frostskydd

Varning

Skydda aggregatet och tillbehé-

ren mot frost.

Aggregatet och tillbehéren férstors av

frost om de inte ar helt tomda pa vat-

ten. For att undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten:
Lossa spolroret fran spolhandtaget.
Sla pa aggregatet med (1/ON) hall
in avtryckaren pa spolhandtaget
tills det inte langre kommer ut nagot
vatten (ca 1 min).
Stang av aggregatet.

= Foérvara aggregatet med alla tillbe-
hor i frostsakert utrymme.

Skotsel och underhall

A Fara

Sténg av aggregatet och dra ut
nétkontaken innan vard och
skotselarbeten ska utféras.

Underhall

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

Bild @

> Lossa filtret i vattenanslutningen
med ett plattang och rengér den un-
der rinnande vatten.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i
slutet av denna bruksanvisning.

Atgérder vid storningar

Med hjalp av féljande dversikt kan du
sjalv atgarda ett flertal stérningar.
Kontakta auktoriserad serviceverkstad
om du ar osaker.

A Fara

Sténg av aggregatet och dra ut
nétkontaken innan vard och
skétselarbeten ska utféras.
Reparationsarbeten och arbe-
ten pa elektriska komponenter
far endast utféras av auktorise-
rad serviceverkstad.

Apparaten arbetar inte

=> Aktivera avtryckaren i spolhandta-
get, aggregatet startar.

= Kontrollera om den angivna span-
ningen pa typskylten éverensstam-
mer med stromkallans spanning.

= Kontrollera om natkabeln ar ska-
dad.
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Aggregatet ger inget tryck

= Kontrollera installningen pa stralror.
2> Lufta aggregatet.

Sla pa aggregatet och Iat det vara
pé (max 2 minuter) utan anslutet
stralror tills vatten utan luftbubblor
kommer ut ur pistolen. Stang av ag-
gregatet och anslut stralroret igen.
Kontrollera vattenférsorjningen.
Lossa filtret i vattenanslutningen
med ett plattang och rengér den un-
der rinnande vatten.

Aggregatet startar inte,
motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnat

eller vid anvandning av en forlang-

ningskabel.

= Aktivera vid start forst i avtryckaren
pa spolroret och stéll sedan strom-
brytaren pa "I/ON".

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hégtrycksmunstycke: Ta
bort smuts fran munstyckshalet
med en nal och spola ut det frami-
frdn med vatten.

= Kontrollera vattenflédesmangden.

Aggregatet ej tatt

= En latt otathet pa aggregatet ar nor-
mal. Kontakta auktoriserad service-
verksstad om det finns stora otathe-
ter.

Rengoringsmedel sugs inte in

= Anvand spolréret med tryckregula-
tor (Vario Power).
Vrid spolrér till position "Mix".

= Kontrollera instalining pa dose-
ringsreglaget for rengéringsmedel.

= Kontrollera att slangen for rengo-
ringsmedel inte ar knackt.

vV
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Forsakran om EU-

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 92

Garanterad: 95
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Tekniska data

EU CH

o lo o o |lo | o |o

g & & R & & @ R

© (6 |© |~ |~ I~ (O |~

¥ ¥ X X ¥ |¥ X |X
Elanslutning
Spanning 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

Anslutningseffekt 2,5 3,0 2,2 kW
Skyddsgrad IP X5 IP X5 IP X5
Skyddsklass I I I
Natsakring (troég) 16 16 10 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 60 60 60 °C
Inmatningsmangd (min.) 11 12 11 I/min
Max. uppsugningshdjd 1,0 1,0 1,0 m
Prestanda
Arbetstryck 13 15 13 MPa
Max. tillatet tryck 15 16 15| 16 | MPa
Matningsmangd, vatten 8,8 9,2 8,2 [/min
Matningsmangd, rengéringsme- 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
del
Spolhandtagets rekylkraft 20 22 19 N
Matt och vikt
Langd 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Bredd 461 |448| 461 448|461|461| mm
Hojd 968 |968| 968 [968 968968 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 19,3|19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|129,3|21,2| kg
Berdknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Osakerhet K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Ljudtrycksniva L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Osékerhet K5 3 3 3 | 3 |dB(A)
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet 95 95 95 | 95 |dB(A)
KWA

Med reservation fér tekniska éndringar!
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Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laittee-
A si kayttadmista, sailyta kaytto-
ohje mybéhempaa kayttda tai mahdol-
lista mybhempaa omistajaa varten.

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu
pakkauksessa. Tarkasta purkaessasi
laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varus-
teita puuttuu tai havaitset kuljetusva-
hinkoja.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria yksin-

omaan kotitalouskaytossa:

- koneiden, ajoneuvojen, rakennus-
ten, tyokalujen, julkisivujen, terassi-
en, puutarhavalineiden jne. puhdis-
tamista varten kayttéen korkeapai-
nesuihkua (tarvittaessa lisaten puh-
distusaineita).

- KARCHERIn hyvéksymien varus-
teiden, varaosien ja puhdistusainei-
den kanssa. Huomioi ohjeet, jotka
on liitetty puhdistusaineiden mu-
kaan.

FI -5

Laitteessa olevat symbolit

; Suihkua ei saa suun-
nata ihmisiin, eléimiin,
vrrsiszen | J@NNitteellisiin séhko-
varusteisiin tai itse laitteeseen.
Suojaa laite jééatymiselta.
Kayttoohjeessa esiintyvat
symbolit

A Vaara

Vélittbmasti uhkaava vaara,
Joka aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa lievan ruu-
miinvamman tai aineellisia va-
hinkoja.

Ymparistonsuojelu

&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratet-
8@ tavia. Ala kasittelee pakkauksia
kotitalousjatteena, vaan toimita
ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavid materiaaleja,
mm=jotkatulisi toimittaa kierratykseen.
Tasta syysta toimita kuluneet lait-
teet vastaaviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista
(REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista 16ytyy
osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
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Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa val-
tuuttamamme myyntiorganisaation jul-
kaisemat takuuehdot. Materiaali- ja
valmistusvirheista aiheutuvat virheet
laitteessa korjaamme takuuaikana
maksutta. Takuutapauksessa ota yhte-
ys ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai 1ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvaohjeet

A Vaara

m Al§ koskaan tartu mérillé ké-
sillé virtapistokkeeseen.

m Al4 ota laitetta kdyttéén, jos
verkkojohto tai laitteen térke-
at osat, esim. korkeapainelet-
ku, suihkupistooli (-kahva) tai
turvalaitteet ovat vaurioitu-
neet.

m Tarkasta aina ennen kéyttéa,
ettd sdhkbkaapeli ja verkko-
pistoke ovat ehjét. Anna val-
tuutetun huollon/séhkéalan
ammattilaisen vélittbmasti
vaihtaa vaurioitunut sdhké-
kaapeli.

m Tarkasta korkeapaineletkun
kunto aina ennen k&yttoa.
Vaihda vaurioitunut korkea-
paineletku vélittbmasti.

m Kaytto rajahdysalttiilla alueilla
on kielletty.

m Kéytettdessa laitetta vaara-
alueilla (esim. huoltoasemilla)
on noudatettava vastaavia
turvallisuusmaéréyksia.
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Epé&asianmukaisesti kéytet-
tyind korkeapainesuihkut voi-
vat olla vaarallisia. Suihkua ei
Saa suunnata ihmisiin, eléi-
miin, aktiivisiin sGhkévarus-
teisiin tai itse laitteeseen.

Ald suuntaa korkeapaine-
Suihkua muihin ihmisiin tai it-
seesi vaatteiden tai kenkien
puhdistamiseksi.

Al& ruiskuta esineité, jotka si-
séltavét terveydelle haitallisia
aineita (esim. asbesti).
Korkeapainesuihku voi vauri-
oittaa ajoneuvon renkaita/
renkaiden venttiileja, jolloin
ne saattavat puhjeta. Ensim-
méinen merkki siitéd on ren-
kaan vérin muuttuminen.
Vaurioituneet ajoneuvon ren-
kaat/ renkaiden venttiilit ovat
hengenvaarallisia. Pidé puh-
distuksessa véhintaan 30 cm
suihkutusetéisyys!
Ré&jahdysvaara!

Ala suihkuta mitédén palavia
nesteita.

Alé koskaan ime liuotinpitoi-
Sia nesteité tai laimentamat-
tomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat esim. bensiini,
varinohennusaineet tai poltto-
6ljy. Ruiskutussumu on erit-
tain herkéasti syttyvaa,
helposti rajahtavaa ja myrkyl-
lista. Alé kayta asetonia, lai-
mentamattomia happoja eika
liuottimia, koska ne sydvytta-
vét laitteessa kéytettyja mate-
riaaleja.



AN\ Varoitus

Verkkojohdon ja jatkojohdon
liittimen on oltava vesitiiviita,
eivéatkd ne saa maata vedes-
s&. Pistorasia ei saa maata
lattialla. Suosittelemme kaa-
pelikelojen kayttamista sen
takaamiseksi, etté pistorasiat
ovat véhintadén 60 mm alus-
tan ylapuolella.
Sopimattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia. Kéyté
ulkona vain tarkoitukseen hy-
véksyttyjé ja vastaavasti mer-
kittyja jatkojohtoja, joissa on
riittdvé johdon poikkileikkaus:
1-10m: 1,5mm?2; 10 - 30 m:
2,5 mma:

Kelaa jatkojohto aina koko-
naan kaapelikelalta.
Korkeapaineletku, varusteet
Ja liittimet ovat térkeita lait-
teen turvallisuudelle. Kayta
vain valmistajan suosittele-
mia korkeapaineletkuja, va-
rusteita ja liittimi&.

Lapset tai henkilot, jotka eivéat
ole saaneet opastusta asi-
aan, eivéat saa kayttaa laitetta.
Laitetta eivat saa kayttaa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kédyttamiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidén turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kéyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

Fl

Lapset eivéat saa leikkia lait-
teen kanssa.

Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, etta he eivét
leiki laitteella.

Pidéa pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaara!

Kéyttajan on kéytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttéja on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tyosken-
nellesséén laitteen kanssa
huomioitava ympéristéssé
oleskelevat henkilét.

Alé kéyta laitetta, jos léhei-
syydessé on muita henkildbita,
Joilla ei ole asianmukaista
suojavarustusta.

Kéytéa sopivia suojavaatteita
Ja suojalaseja takaisin ruisku-
valta vedelta tai lialta suojaa-
miseksi.

Tama laite on kehitetty puh-
distusaineiden kéyttoon, jotka
laitteen valmistaja toimittaa
tai suosittelee. Muiden puh-
distusaineiden tai kemikalioi-
den kayttd voi haitata laitteen
turvallisuutta.

Varo

-7

Pitempien kéayttbtaukojen ai-
kana péékytkin/laitekytkin
kytketéén pois tai verkkopis-
toke irrotetaan.

Laitetta ei saa kayttaa alle

0 °C lampdétiloissa.

Pidé lakattujen pintojen puh-
distuksessa véhintdan 30 cm
Suihkutusetéisyys vaurioiden
vélttdmiseksi.
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Alé koskaan jété laitetta val-
vomatta niin kauan kuin se on
kéytossé.

Kiinnitd huomiota siihen, etté
verkko- tai jatkojohtoja ei va-
hingoiteta eika vaurioiteta
ajamalla yli, puristamalla tai
kiskomalla. Suojaa verkko-
Johto kuumuudelta, 6ljylté ja
terévilta reunoilta.

Kaikkien tybalueella olevien
séhkdbéa johtavien osien on ol-
tava suojatut ruiskutusvedel-
ta.

Laitteen liittdminen on sallittu
ainoastaan sahkdéliitantaén,
Joka on sédhkbasentajan
asentama standardin IEC
60364 mukaan.

Liité laite vain vaihtovirtaan.
Jénnitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessaé il-
moitettu jénnite.
Suosittelemme turvallisuus-
syisté, etta laitetta kdytetaan
aina vikavirtasuojakytkimen
(maks. 30 mA) kautta.
Puhdistustéita, joissa syntyy
Oljynpitoista jatevetta, esim.
moottorinpesu, alustanpesu,
saa suorittaa vain pesupai-
koissa, joissa on 6ljyn erotti-
met.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu louk-
kaantumisilta suojaamiseksi, nii-
té ei saa muuttaa eiké obhittaa.
Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman
kayttamisen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisi-
men ja estaa taten laitteen tahattoman
kaynnistymisen

Ylivirtausventtiili
painekytkimella

Ylivuotoventtiili estaa sallitun kaytto-
paineen ylittymisen.

Kun suihkupistoolin liipaisin paaste-
taan irti, kytkee painekytkin pumpun
pois paalta, korkeapainesuihku pysah-
tyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee
painekytkin taas pumpun paalle.

Edellytykset
seisontavakavuudelle

Varo

Varmista ennen laitteen jokaista

kayttadmista tai laitteeseen koh-

distuvaa toimenpidetta, etté laite

seisoo kantavalla alustalla tuke-

vasi paikallaan.

— Kun laite asetetaan vaakasuoralle
alustalle, sen seisontavakavuus on
taattu.
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Kaytto

Laitekuvaus

Tassa kayttdohjeessa kuvataan mak-

simivarustus. Mallien varustetaso vaih-

telee, katso kuvaus laatikon kyljesta.

Katso kansisivuilla ole-

via kuvia!

1 Tulovesiliitdnta

2 Suodattimella varustettu vesiliitanta

3 Laitekytkin ,0/OFF*/ I/ON*

4 Korkeapaineletku

5 Puhdistusaineen annostelusdadin

6 Pidike pistoolille

7 Korkeapaineletkun kela

8 Kuljetuskahva

9 Letkukelan

10 Plug 'n' Clean -puhdistusainepullon
sailytyspaikka puhdistusaineliitdn-
nalla

11 Lisavarusteiden sailytyspaikka

12 Valinnainen
Verkkoliitantdjohdon sailytyskoukku

13 Valinnainen
Verkkojohdon automaattinen kelaus

14 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

15 Plug 'n’ Clean -puhdistusainepullo
sulkutulpalla

16 Pyorat

17 Suihkupistooli

18 Suihkupistoolin lukitus

19 Paina painiketta korkeapaineletkun
irroittamiseksi suihkupistoolista

20 Pesuharja

21 Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

22 Paineensaadolla (Vario Power) va-
rustettu suihkuputki

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi
kayttomahdollisuuksia.Tarkempia tie-
toja saat KARCHER -myyjaliikkeeltasi.
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Ennen kayttoonottoa

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena
tulleet osat laitteeseen ennen kayt-
téonottamista.

Suihkupistoolin

sailytyspidikkeen kiinnittaminen

Kuva X

= Aseta alempi pidike reikaan ja tyon-
na eteenpain, se lukkiutuu kuulu-
vasti paikalleen.

Kuva B

> Aseta ylempi pidike paikalleen ja
paina alas vasteeseen asti.

Verkkoliitantidjohdon

sdilytyskoukun kiinnittiminen

Valinnainen

Kuva

= Kiinnita ylempi sailytyskoukku.

Puhdistusaineen

annostelusaatimen

kiinnittdminen

Kiinnittdmiseen tarvitaan 2 mukana toi-

mitettua ruuvia ja ristipda-ruuvitaltta

PH 2.

Kuva @

= Pistd molemmat puhdistusainelet-
kut liittimiin.

= Aseta annostelusaadin paikalleen
ja kiinnita 2 ruuvilla.

Kuljetuskahvan kiinnittaminen

Kuva @

= Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.

Kuva @

= Tyonna kelalla olevan korkeapaine-
letkun vapaa paa annostelusaati-
messa olevien aukkojen lavitse.

Kuva @

= Pista koljetuskahva paikalleen, pis-
ta pultit reikiin ja kirista kiinni.
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Kuva @

= Paina lyhyen korkeapaineletkun lii-
tinnippa messinkiseen liittimeen,
kunnes se napsahtaa kuuluvasti lu-
kitukseen.
Kokeile liitoksen pitavyys korkea-
paineletkusta vetamalla.

Korkeapaineletkun liittdminen

suihkupistooliin

Kuva

> Pista korkeapaineletku niin syvalle
suihkupistooliinkasiruiskupistoo-
liin, ettd kuulet sen napsahtavan lu-
kitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oi-
kea suuntaus.
Kokeile liitoksen pitavyys korkea-
paineletkusta vetamalla.

Vedensyotto

A Varoitus
Voimassa olevien méaaréa-
ysten mukaan laitetta ei @
saa kayttaa milloinkaan
Juomavesiverkossa ilman takai-
sinimusuojaa. Télléin on kéytet-
tdva KARCHERIn soveltuvaa ta-
kaisinimusuojaa tai vaihtoehtoi-
sesti normin EN 12729 tyyppi
BA mukaista takaisinimusuojaa.
Vesi, joka on valunut takaisini-
musuojan lavitse, ei ole juoma-
kelpoista.
Varo
Asenna jérjestelméerotin aine
vedensyottdédn, ei koskaan suo-
raan laitteeseen!
Huomautus: Veden epapuhtaudet
voivat vahingoittaa korkeapainepump-
pua ja varusteita. Vahinkojen estami-
seksi suosittelemme kayttamaan KAR-

CHER-syottovesisuodatinta (lisava-
ruste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitdntaarvot katso tyyppikilpi/tekniset

tiedot.

= Kaytad kaupasta saatavalla liittimella
varustettua, kudosvahvistettua ve-
siletkua (ei kuulu toimitukseen).
(halkaisija vahintdan 1/2 tuuma tai
13 mm, pituus vahintdan 7,5 m).

Varo

Metallisten letkuliittimien k&ytta-

minen Aquastop:issa voi johtaa

pumpun vaurioitumiseen! Kéytéa

muovista valmistettua letkuliitin-

té tai messingisté valmistettua

KARCHER-letkuliitinta.

Kuva

2 Ruuvaa mukana toimitettu liitin lait-
teen vesiliitantaan.

=> Liita vesiletku laitteen liittimeen ja
sitten vedensyodttopisteeseen.

Veden ottaminen avoimista

sailidista

Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtii-

lilld varustettua imuletkua (erityisva-

ruste, tilausnumero 4.440-238) tama

korkeapainepesuri soveltuu pintavesi-
en imemiseen esim. sadevesitynny-
reista tai lammista (katso maks. imu-
korkeus kohdasta Tekniset tiedot).

2 Taytd KARCHERIn pohjaventtiililla
varustettu imuletku vedella, kiinnita
letku laitteen vesiliittimeen ja ripus-
ta letkun toinen paa sadevesitynny-
riin.

= Poista ilma laitteesta ennen kayt-
toa.

Kytke laite paalle liman liitettyd
suihkuputkea ja anna sen kayda
(kork. 2 minuuttia), kunnes vesi tu-
lee kuplimatta ulos ruiskusta. Kytke
laite pois paalta ja liitd suihkuputki
takaisin.
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Kayttoonotto

Varo

Yli 2 minuuttia kestavé kuiva-

k&ynti vahingoittaa korkeapai-

nepumppua. Jos laitteeseen ei

muodostu painetta 2 minuutin si-

sélla, kytke laite pois ja toimi lu-

vun "Apu héiribtapauksissa“oh-

Jeiden mukaan.

Kuva @

= Pista suihkuputki pistooliin ja kiinni-
ta paikalleen kiertamalla putkea
90°.

Kuva

= Veda korkeapaineletku kokonaan

pois letkukelalta. Pida talléin vas-

taan kuljetuskahvasta.

Huomautus: Jos kasiveivi on var-

mistusasennossa, kdanna se en-

siksi yl0s.

Avaa vesihana kokonaan.

Veda verkkoliitdntdjohto kokonaan

ulos kelalta.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle "I/ON".

Kaytto

L 720 2 7

AN\ Vaara

Suurpainesuuttimesta ulostule-

va vesisuihku saa aikaan kési-

ruiskupistooliin vaikuttavan ta-

kaiskuvoiman. Ota tukeva asen-

to, pidé késiruiskupistoolista ja

suihkuputkesta hyvin kiinni.

Varo

Varmista ennen puhdistuksen

aloittamista, ettéa painepesuri on

tukevasti tasaisella alustalla.

Kéyté puhdistettaessa suojala-

seja ja suojavaatetusta.

= Vapauta suihkupistoolin liipaisin lu-
kituksesta.

> Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.
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Huomautus: Kun ote liipaisimesta ir-
rotetaan, kone pysahtyy. Jarjestelma
pysyy korkeapaineisena

Paineensaadolla (Vario Power)

varustetu suihkuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehta-

viin. TyOpaine on sdadettavissa por-

taattomasti valilla ,Min“ ja ,Max".

= Paasta suihkupistoolin vipu irti.

=> Kierra suihkuputki haluamaasi
asentoon.

Huomautus: Soveltuu tdihin, joissa

kaytetdan puhdistusaineita, kierra

suihkuputki talléin asentoon ,Mix".

Suihkuputki ja Pyoriva

pistesuutin

Pinttyneen lian poistoon.

Ei sovellu toihin, joissa kaytetdan puh-

distusaineita.

Varo

Alé puhdista autonrenkaita,

maalipintoja tai arkoja pintoja

kuten puuta likajyrsimella, va-

hingoittumisvaara.

Pesuharja

Soveltuu téihin, joissa kaytetdan puh-
distusaineita.

Tyoskentely puhdistusaineita
kayttaen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehta-
vaan ainoastaan KARCHER puhdis-
tus- ja hoitoaineita, koska ne on kehi-
tetty erityisesti laitteessasi kaytetta-
vaksi. Muiden puhdistus- ja hoitoainei-
den kayttdminen voi johtaa laitteen no-
peampaan kulumiseen ja takuun rau-
keamiseen. Pyyda lahempia tietoja
KARCHER erikoisliikkeestasi tai suo-
raan Karcherilta.
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Puhdistusaineita koskeva huomau-

tus: Naille laitteille voi ostaa yleisim-

mat KARCHER-puhdistusaineet jo

kayttdvalmiina sulkutulpallisissa Plug

'n' Clean -puhdistusainepulloissa. Nain

sinun ei tarvitse tehda vaivalloisia jal-

leentayttoja.

Kuvam

= Poista Plug 'n' Clean -puhdistusai-
nepullon tulppa ja paina puhdistus-
ainepullo aukko alaspain puhdis-
tusaineliittimeen.

Kuva @

= Saada puhdistusaineliuoksen kayt-
tomaaraa puhdistusaineen annos-
telusaatimella.

= Kayta paineensaadolla (Vario Po-
wer) varustettua suihkuputkea.

= Kierra suihkuputki asentoon ,Mix*.
Huomautus: Talléin laitetta kaytet-
tdessa vesisuihkuun lisatdan puh-
distusaineliuosta.

Huomautus: Tarvittaessa myos pesu-

harjoja voi kayttda puhdistusaineilla

suoritettavaan puhdistamiseen.

Suositeltavat
puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteli-
aasti kuivalle pinnalle ja anna sen
vaikuttaa (ei kuivua).

Huuhdo irrotettu lika pois korkea-
painesuihkulla.

Kayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
Pidempien tyotaukojen (yli 5 mi-
nuuttia) ajaksi laite on lisaksi kytket-
tava pois paalta ,,0/OFF*.

v
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Kayton lopetus

Varo
Irrota korkeapaineletku suihku-
pistoolista tai laitteesta vain, kun
Jarjestelméssa ei ole painetta.
= Veda Plug 'n' Clean -puhdistusaine-
pullo pidikkeesta ja sulje tulpalla.
Aseta pullo pidikkeeseen sailytetta-
vaksi 180 ° kaannettyna.
Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Kytke laite pois paalta "0/OFF".
Sulje vesihana.
Paina suihkupistoolin vipua jarjes-
telmassa viela olevan paineen las-
kemiseksi ulos.
=> Irrota laite vedensyotosta.
A\ Varoitus
Irrotettaessa syotto- tai kor-
keapaineletkua k&yton jéal-
keen, liittimista voi purkautua
ulos kuumaa vetta.
= Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
= Veda verkkopistoke irti.

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen
vélttdmiseksi, huomioi laitetta
kuljetettaessa sen paino (katso
Tekniset tiedot).

Kuljetus kasin

= Veda laitetta kuljetuskahvasta.

v bV

Kuljetus ajoneuvoissa

= Ennen kuljetusta makuullaan: Veda
Plug 'n’ Clean -puhdistusainepullo
pidikkeesta ja sulje tulpalla.

= Varmista laite siirtymisen ja kaatu-
misen varalta.
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Sailytys

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen
vélttdmiseksi, huomioi séilytys-
paikkaa valittaessa laitteen pai-
no (katso Tekniset tiedot).

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.
Kierra kasiveivia vastapaivaan ja
kelaa korkeapaineletku kokonaan
letkukelalle.
= Pista suihkupistooli suihkuputki-
neen suihkupistoolin sailytyspiti-
meen.
Kuva @
= Kokoa verkkoliitdntakaapeli, kor-
keapaineletku ja varusteet laittee-
seen.
Valinnainen
Nykaise hieman verkkoliitantajohtoa.
Verkkoliitantajohto kelautuu auto-
maattisesti kelalle.
Jos sailytys on pitempiaikaista, esim
talven ajaksi, huomioi lisaksi luvussa
Hoito olevat ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaatymi-

selta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisdvarus-

teet, jos niista ei ole poistettu kaikkea

vettd. Vahinkojen valttdmiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta tay-
dellisesti:
Irrota suihkuputki pistoolista.
Kytke laite paalle (I/ON) ja paina
suihkupistoolin vipua, kunnes vetta
ei enaa tule vettd ulos (n. 1 min.).
Kytke laite pois paalta.

= Sailyta laitetta kaikkine varustei-
neen pakkaselta suojatuissa tilois-
sa.

>
>
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Hoito ja huolto

A Vaara

Kytke laite pois pé&élté ennen kaik-
kia hoito- ja huoltotéité ja veda vir-
tapistoke irti pistorasiasta.

Hoito

Ennen pitempaa varastointia, esim. tal-

vella:

Kuva @

= Veda suodatin ulos vesilitannasta
lattapihtia kayttaen ja puhdista sihti
juoksevassa vedessa.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Varaosat

Kéayta vain alkuperaisia KARCHER-va-
raosia. Varaosaluettelo 16ytyy tdaman
kayttdohjeen lopusta.

Pienemmat hairi6t voit itse poistaa
seuraavan yhteenvedon avulla.
Epéselvissa tapauksissa kdanny val-
tuutetun asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Kytke laite pois pé&élté ennen kaik-
kia hoito- ja huoltotéita ja veda virta-
pistoke irti pistorasiasta.

Vain valtuutettu asiakaspalvelu
Saa suorittaa korjaustyét ja séh-
koisiin rakenneosiin kohdistuvat
tyot.

Laite ei toimi

= Veda suihkupistoolin vivusta, laite
kaynnistyy.

= Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoi-
tettu jannite sama kuin virtaldhteen
jannite.

= Tarkasta, onko verkkojohto vaurioi-
tunut.
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Laitteeseen ei tule painetta

= Tarkasta suihkuputken saato.

= limaa laite.
Kytke laite paalle llman liitettya
suihkuputkea ja anna sen kayda
(kork. 2 minuuttia), kunnes vesi tu-
lee kuplimatta ulos ruiskusta. Kytke
laite pois paalta ja liitd suihkuputki
takaisin.

= Tarkasta vedensaanti

= Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta
lattapihtia kayttaen ja puhdista sihti
juoksevassa vedessa.

Laite ei kdynnisty, moottori
murisee

Jannite on pudonnut liian matalaksi,

johtuen heikosta sahkdverkosta tai jat-

kojohdon kaytosta.

= Veda laitetta paalle kytkettdessa
ensin suihkupistoolin liipaisimesta,
aseta sitten laitekytkin asentoon I/
ON*.

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus:
Poista suuttimen reian likaantumat
neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestapain vedella.

= Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis
= Laitteen vahainen epatiiviys on tek-
niikasta johtuvaa ja normaalia. Jos

epatiiviys on suurempaa, ota yhte-
ys valtuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

> Kayta paineensaadolla (Vario Po-
wer) varustettua suihkuputkea.
Kierra suihkuputki asentoon ,Mix“.

= Tarkasta puhdistusaineen annoste-
lusdatimen asetus.

= Tarkasta, ettad puhdistusaineen
imuletku ei ole nurjahtanut.

EU-standardin-
mukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuot-
teet vastaavat suunnittelultaan ja ra-
kenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvalli-
suus- ja terveysvaatimuksia. Jos tuot-
teeseen/tuotteisiin tehdaan muutoksia,
joista ei ole sovittu kanssamme, tama
vakuutus ei ole enda voimassa.
Tuote: korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 92

Taattu: 95

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen joh-
ton puolesta ja sen valtuuttamina.

1/(2 — iV @@;Q(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Tekniset tiedot

EU CH

(=] o o o o o o (=]

28 B RrR K EgH®R

© © ©o N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ | ¥ X XX ¥ X | X
Sahkoliitanta
Jannite 230 230 230 Vv

1~50 1~50 1~50 Hz

Liitosjohto 2,5 3,0 2,2 kW
Suojausluokka IP X5 IP X5 IP X5
Kotelointiluokka I I I
Verkkosulake (hidas) 16 16 10 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Tulolampdtila (maks.) 60 60 60 °C
Tulomaara (min.) 11 12 11 [/min
Maks. alkuimukorkeus 1,0 1,0 1,0 m
Suoritustiedot
TyOpaine 13 15 13 MPa
Maks. sallittu paine 15 16 15 | 16 | MPa
Syo6ttémaara, vesi 8,8 9,2 8,2 [/min
Syo6ttémaara, puhdistusaine 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoi- 20 22 19 N
ma
Mitat ja painot
Pituus 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Leveys 461 448 | 461 448|461 |461| mm
Korkeus 968 |968| 968 |968 968968 mm
Paino, kayttévalmiina varustei- |19,3/19,7/20,6(21,2|22,3|22,4|29,3|21,2| kg
neen
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Epavarmuus K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Aénenpainetaso L 78 77 78 | 77 |dB(A)
Epavarmuus K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Aénitehotaso Ly, + epévarmuus 95 95 95 | 95 |dB(A)
KWA

Oikeus teknisiin muutoksiin pidéatetaan!

FI -15
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evikég uTTOdEigEIS

AyatrnTé meAdTn,

[pIv XpNOILOTTOINCETE T OU-
A OKEUN 0ag yIa TTPWTN ¢opd,
OIaBAoTE QUTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0dNYi-
£G XPAONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE AU-
TEG KAl KPATAOTE TIG YIA JEAAOVTIKA
XPron 1 yia Tov eTTOUEVO I010KTATN.

JuoKeuaoia

To mapadoTéo UAIKO TNG GUOKEUNG
arreikovi¢eTal oTn cuokeuaaia. Kard
TNV QTTOCUCKEUOTIa EAEYETE TO TTEPIE-
XOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.
Edv Acitrouv e€aptrjuaTa rj £X0uv TTPOKAN-
B¢i {nuIEG KT TN JETAPOPA, TTAPAKAAOU-
ME EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH Oag.

Kavoviki xpnon

Xpnoiyotroifjote autd To oUCTNUA KO-
BapiouoU UYNANG TTiEONG OTTOKAEIOTI-
Kd yla OIKIOKA XPron:

- yia Tov KaBapioud unxavwy, oxn-
MATWY, KTIpiWV, EpYaAgiwy, TTPOCO-
YeWV, BEPAVTWV, EPYOAEIWV KATTOU
KTA. ge &€oun vepoU uYnAAg TTieong
(av xpelaoTei, ye TPOaORKn atrop-
PUTTAVTIKWV).

- METO €apTAUATA, AVTAAAGKTIKA KAl
QATTOPPUTTAVTIKA TTOU €XOUV EYKPIOET
amo Tov Oiko KARCHER. IMpooégTe
TIG UTTOOEIEEIG TTOU GUVOSEUOUV TA
QATTOPPUTTAVTIKA.

2UuBOAa 0TN CUCKEUN

5 H &éoun vwnAng tie-

ong O¢ev TTPETTEI va Ka-
vorrestmaen | TEUOUVETQI TTAVW O
aroua, {wa, evepyoTToINUEVO
NAEKTPIKG €0TTAIOUO N aTNV idIa
Tn ouokeun. lNpoartaréwre 1n ou-
OKEUN Q11O TOV TTAYETO.

20uBoAa oTo gyxeIpidio
odnyiwv

A Kivbuvog

[a aueoa smrarreiAovuevo Kivou-
VO, O OTTOIO¢ UTTOPEI va 0dNyNRoeEl
o€ oofapd Tpauuatioud i Bava-
T0.

A Tlpogidormroinon

[a evoexouevn emkivduvn Kara-
orTaon, n orroia UTTopEi va odn-
ynoer o€ coBapd rpauuatioud N
Bavaro.

lpoooxn

[a evoexouevn emkivouvn Kara-
orTaon, n orroia UTTopEi va odn-
YNoel o€ EAa@PO TpQUUATIOUO i
UAIKES BAGBES.

MpooTtacia epiBaAAovrog

&y Ta uNikd ouokeuaaiag gival ava-

%8 KUKAWGIPa. Mnv TTeTdre T ou-
OKEUOTIa OTA OIKIAKA ATTOPPiUua-
Ta, aAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG
avakUKAwon.
O1 TTaAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWGOIUG UAIKA, Ta oTToia Ba

m— mpétrel va TrapadidovTal TTPog
emmavaypnaiyotroinon. MNa to
AGYO auTO aTTOCUPETE TIG TTAAIEG
OUOKEUEG e KATAAANAEG Oladika-
0ieg GUYKEVTPWONG ATTORARTWV.
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Ymodeigeig yia Ta ouoTaTIKG
(REACH)

Evnuepwpuéveg TTAnpopopies yia 1a ou-
OTATIKA PTTOPEITE Va BpeiTe 0Tn dIEU-
Buvon:

www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
2€ KABe xwpa ioxuouv ol 6pol eyyun-
oNgG TToU €kdOBNKav atrd TNV apuédia
eTaIpia pag TpowdNoNG TTWARCEWV.
AvaAaupavoupe Tn dwpedv atrokaTd-
oTaon otrolaodnToTe BA&PRNG 0T OU-
OKEUN 00aG, EpOCOV OPEiAETAI OE AOTO-
Xia UNIKOU 1] KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ,
eVTOG TNG TTPoBeouiag Tou opileTal
oTnVv gyydnon. & TTEPITITWON TTOU ETTI-
Bupeite va KAVETE XpAoN TNG £yyunong,
TTapakaAoUpe armeuBuvOeiTe ue TNV
amodeiEn ayopdg oTo KATAoTNUA ATTO
TO OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN
| oTnV TTANCIEC0TEPN £E0UTIOdOTNUEVN
UTTNPECia TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTE-
AQTWV Pag.
(Ma mn dielBuvaon BA. oTnV TTiIoW O€AI-
oa)

Y1rodeigeig ao@aAsiag

A Kivduvog

m Mnv ayyilete TOTE UE BPEYUE-
va XEpIa TO PEULIATOANTTTN KAl
Tnv mpida.

m To unxavnua oev mpETTel va
1€6¢i 0€ AciToupyia, €av 10 Ka-
Awdio auvdeong dIkTUoU N
ONUAvTIKA TUAKATA TOU Unxa-
vNUQarog, 1T.x. OToIXEIa aoQpa-
Agiag, eAaoTikoi owAnveg
UWnANg tmieong, moToAéTa
XEIPOC, Exouv utTooTei BAGAN.

m [Ipiv arrd kG6e Asitoupyia Tou
UNXAVAUATOS EAEYXETE TO KA-
Awdio ouvdeonS Kail Tov peu-
paroARTTn yia ¢nuiég. Avabé-
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ore auéowc o€ eEouaiodorn-
UEVN UTTNpETia TEXVIKAG £EU-
TNPETNONGS TTEAQTWV/EEEIDI-
KEUUEVO NAEKTPOAOYO TV aA-
Aayn Tou xaAaouévou KaAw-
Oiou ouvdeong aro JIKTUO.
[Mpiv amrd kG6e Asitoupyia,
EAEYXETE TOV EUKAUTITO OWAN-
va uywnAng tieong yia CnuUIES.
AvTIKaBioTare Gueoa Tov €0-
KauTTTo OwARva uwnAng rie-
on¢ mou mapouoialel BAGBEC.
ATrTayopeUeTal n XpHon o€ on-
ueia, orrou ugioraral Kivou-
Vog EKpnSng.

Kara tn xprnon tng CUOKEUNS
o€ eMmKivouva onueia (.. o€
TPATNPIA KAUCIUWYV), TTRETTEI
va tnpouvral ol avaAoyeg
TPOdIAYPAPES AoPaAsiag.

O wekaouog pe uywnAn mieon
UTTOPEI va atTOOEI(TEI ETTIKIV-
OUVOGS O€ TTEPITTITWON N TTPO-
onkouoac xphong. H déoun
Ocv TPETTEl va KateuBuveral
mavw o€ aroua, {wa, eVEPyo-
TOINUEVO NAEKTPIKO €EOTTAI-
ouod n otnv idia Tn ouoKeun.
Mnv orpéeere 1n déoun uwn-
AN¢ mieong¢ mavw o€ aAAoug n
0€ E0A¢ TOUGS idIOUG, yId va Ka-
Bapioete pouxa n mamrouToia.
Mnv wekadere avrikeiueva
TTOU TTEPIEXOUV OUTIES ETTIKIV-
OUVEC yia TnVv uyeia (11.X. auia-
vT10).

EAaorika oxnuarwv/BaABi-
0&C EAQOTIKWYV EVOEXETAI VU
utToOoTOUV {NUIES ATTO TOV YE-
Kaouo e 6éoun uwnAng tie-
Ong Kai va arraoouv.
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H mpwrn évdeién yia Kar té-
TOIO €ival N XPWUATIKN UETA-
BoAn Tou eAaoTikou. Tuyxov
BAGBec oTa eAaOTIKG TWV OXN-
Uarwv Kai otis BaABide¢c Toug
UTTOPOUV va arrodeix6ouv
uoipaisc. Kara rov kabapi-
ouo, diarnpeite amrooracn
TouAdyiorov 30cm aro 1n &é-
oun vepou!

Kivéuvog ékpnénc!

Mnv wekalere eUpAekTa vypa.
Na unv xpnaoiuorroigiral Toré
yia tnv avappoenon uypwv
TTOU TTEPIEXOUV OIAAUTIKA
OUUTTUKVWEVWY OEEWV Kal
OIadAUTIKWYV uéowv! 2 autd
ouykaraAéyovrai .x. n Bevdi-
vn, 10 SIQAUTIKO XpWUATWV i
10 TeTPéAaIO Bépuavang. To
VEQOC WeKaouou gival AKPwWS
EUQPAEKTO, EKPNKTIKO Kai dnAn-
TNPIWOES. ATTayopEUETal N
XPHonN akeTovne, 1a adiaAu-
TwV 0éEwV Kal SIAAUTIKWYV,
EMTEION TTPOKAAOUV d1GBpwaon
TWV UAIKWV TTOU XPNOILOTTOI-
ouvral oTO unxavnua.

A lMpoegidomoinon
m O peuuaroAnRTmING Kai o ou-

140

UTTAEKTNG EVOS aywyouU TTPOE-
KTaong mPETTEl va gival udaro-
OTEYEIC Kal va unv Bpiokovrai
uéoa aro vepd. EmimmAéov, o
OUNTTAEKTNG OEV TTPETTEI VA Ei-
vai arrorebeiuévoc arto £da-
(QOC¢. 2UVIOTATAI VA XPNOIUO-
TTOIEITE TUUTTAVA KAAwodiou
mou dlac@alifouv Ot ol TTPi-
{ec Bpiokovral TouAdyioTov
60 mm mavw amroé 10 £6a@og.
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Ta akara@AAnAa nAekTpika ka-
Awdia TTPOEKTAO NS UTTOPEI va
givar emikivouva. 2 utraibpi-
OUG XWPOUS XPNOILOTTOIEITE
LUOVO EYKEKPILEVOUCS Kal QVTI-
OTOIXWCS ETTIONUATUEVOUS
NAEKTPIKOUS aywyous TTpoé-
KTaoNGS e erapkn éraroun: 1 -
10m: 1,5mmz?: 10-30m: 2,5
mm2:

=€ETUAIETE eVTEAWCS TO KAAWODIO
TTPOEKTACNS ATTO TO TUUTTAVO
TOU.

Or1 eukauTtTOol CWANVES UYN-
ARC TTiEONG, oI TTATAPIES Kal Ol
OUVvOETOI gival ONUAVTIKA yia
TNV QOQAAEId THG OUOKEUNG.
XpnoIuoTTOIEITE UOVO EUKQ-
UTITOUC OWARNVEC TTiETNC,
UTTATAPIES KAl OUVOEDTLIOUS
TTOU TTPOTEIVEI O KATAOKEUQ-
oTng.

Aev eMTPETTETAI N XPHON THS
OUOKEUNS arro raidia N aroua
TTOU OEV £XOUV EVNUEPWOET
OXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.

H ouokeun autn ogv PETTE
va XpnNOoIUOTTOIEITal aTTO dToUa
E TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
aIoONTNPIAKES ) VONTIKES IKa-
VOTNTEC XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia Kai/n yvwoeIg, EKTOC Eav
EmBAETOVTAI ATTO éva aplo-
010 yIa THV ao@dAeid Toug
dropo n Toug éxouv O06B¢i
oonyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal £XOUV KATavonoel
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.

Ta maidia dev mPETTEl va TTai-
Jouv uE TN OUOKEUN.



m Ta maidid mpémel va Bpioko- ]
vral UTTo EMITAPNON, WOTE VA
eéaopaliorei 6T dev Ba mrai-

Jouv e tn oUoKeun. ]

m Kopardre ra maidid JakpIia arro
Ta TTAAOTIKG QUAAQ oUOKEUQ-
giacg, ugioraral Kivduvog
aouéiac!

m O xpnortng mpETel va xpnoi- ]
LOTTOIEl TN OUOKEUR OUMQwva
UE TIC TTPodIaypaES. TTpETTEl
va EXEI UTTOWN TIC TOTTIKES ]
OUVBNKES KAl Kata tnv epya-
oia UE TN OUOKEUN TTPETTEI Va
TPOTEXEl Ta AToud TTOU Bi-
OKOVTal KOVTd TNG.

m Mn xpnoiuotrolgite 1n ou-
okeun, av aAAa aroua Bpioko-
viai atnv guBéAsIa Asitoupyi-
ag 1ng, EKTOS av QopouV Tpo-
OTATEUTIKO POUXIOUO. ]

m [1a va mpooTareuBeite amo Tig
MTOIAIEC TOU VEPOU N aTTO
TOUS PUTTOUG, QOPATE TTPO-
OTATEUTIKY) OTOAN Kai yuaAid. ]

m AUTH n OUOKEUN OXEOIAOTNKE
yia N XPHON armropputravri-

KWV, Ta orroia mapéxovral i
ouVvIOTWVTAl ATTO TOV KaTd-
okevaarn. H xpnon aAAwv ]
ATTOPPUTTAVTIKWV 1 XNUIKWV
UTTOPEI va UEIWOEI THV A0QPA-

Agia NG OUOKEUNG.

lpoooxn

B 2E TTEQITTTWON UEYAAwV Oi1a- [
AgIuuaTwy aro 1I¢ EPyaavicg,
ATTEVEPYOTTOINCTE TH CUOKEUN
arro 10 YEVIKO OIAKOTITH/TO OI-
QKOTITN TNG OUOKEUNS N BydA-

TE TO KAAWOIO PEUUATOC.
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Mnv xpnaoiuorroigite 1n ou-
OKEUN 0€ BEpUOKPATiEC KATW
armro 0 °C.

Kard rov kaBapiouo Bauué-
VWV ETTIPAVEIWV, KOATHOTE
arooTaon wekaouou TouA. 30
cm, yia TNV arroQuyn TTPOKAN-
ang gnuIwv.

Mnv apnvere tn ouokeun
TTOTE XWPIC ETTIBAEWN, EooOV
Bpiokeral o€ Asitoupyia.
[Npocéxere warte Ta KAAWOIA
TPOQOd00Ia¢ SIKTUOU ) T KA-
Awdia mpoékraong va unv
utToOoTOUV QPO0PEC 1 BAGBES
arré ouvBAiyeig, Tpapnyuara,
TarNuara N mapoOUoIES QITIES.
lNpooraréywre Ta kKaAwdia arrd
Tn {éoTtn, Ta AGdIa Kai TIC aix-
HNPES AKLIES.

OAa ra peuuaropopa e€apth-
Jara aTo Xwpeo epyaociag mpé-
el va diaBérouv adiaBpoxn
TpoaTaaia amro piyn vepou.
H ouokeun mpérrel va Agitoup-
YEI UIOVO uE NAEKTPIKN OUVOE-
on, n orroia éxel yiver arro nAe-
KTpOoAOyo Baaoel tou IEC
60364.

2UVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€
evaAdaooduevo peuua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQWVEI [IE
TNV mivakidéa Tutrou 1ng ou-
OKEUNC.

[a Adyoug aopaAciag ouvi-
OTOUUE TN AgIToupyia Tou un-
XAvNUarog Kara Kavova éow
EVOC TTPOOTATEUTIKOU OIQKO-
TTH PEUUATOC dIAPPONS (EWS
30 mA).
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m Qi epyaoies kabBapiouou, kKara
TIC OTTOIEG TTPOKUTTTOUV QTTO-
VEQQ TTOU TTEPIEXOUV AQOI TT.X.
TAUOIUO KIvhQTHPWYV, TTAUCILO
TOU KATW UEPOUCS TWV OXNUG-
TWV EMITPETTOVTAI [IOVO OE
mAuvTipia mou éiabérouv dia-
XwpIoTh Aadiwv.

Mnxaviopoi ac@daAgiag

lpoooxn

Or1 diardéeic aopalsiac arrooko-
o0V OThV TTPOCTATIA TOU XpPN-
oTn Kai OV TTPETTEI VA TPOTTOTTOI-
ouvrai N va mapaAgitrovrai.
AI0KOTITNG OUOKEUNG

O dI1aKOTITNG TOU PNYXAVAUOTOG OTTO-
TPETTEI TNV TUXAIQ EVEPYOTTOINGN TOU
MNXaVAHATOG.

Aoc@alsia TTIoTOAETOU XEIPOG

H ao@daAeia KAEIDWVEI TO HOXAOS TOU TTI-
OTOAETOU XE1POG KAl ATTOTPETTEI TRV TU-
Xaia evepyoTToinan Tou uNXavAUATOG.
BaABida utrepxeiAiong pe
S10KOTITN TTiEoNg

H BaABida utrepxeiliong eutrodilel Tnv
uTTéPPaacn TNG EMITPETITAG TTiEONG £p-
yaoiag.

Ortav aproete eAeUBePO TOV HOXAS TOU
TNOTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O
BIaKAOTITNG TTiEONG TNG avTAia Kal dIaKO-
TITETal N 00N UWPNANG TTieong. Tpa-
BwvTag Tov HOXAS 0 BIAKATITNG TTiEONG
Bétel TTAAI TNV avTAia o€ AsiToupyia.

MpoiuTtroBéoeig euoTadEINg

lpoooxn

[Mpiv arré KGBe evépyeia e i oTn

OUOKEUN, QPOVTIOTE yIa ThV EU-

OTaBeIa TNG OUOKEUNGS, WOTE va

armoQuyeTe aruxnuara n BAGLEC.

— H euoTdbeia Tng ouokKeUng eival Bé-
Bain, étav Tnv atmoBETETE O€ ETTiTTE-
on emipaveia.

Xeipiopog

Nepiypagpn ocuokeung

2€ QUTEG TIG 0dNyieg AsiToupyiag TTepl-

YPAQPETAI O PEYIOTOG duVATOG EEOTTAI-

OMOG. 270 TTaPadOTED UAIKO UTTAPXOUV

dla@opég avaloya Pe TO HOVTEAO (ava-

TPEETE OTN CUCKEUAaTia).

Eikoveg, BA. avaditrAou-

Heveg o€lideg!

1 Z0qeugn yiamn ouvdeon
ME To SiKTUIO TTAPOXNAS VEPOU

2 20vdean vepoU JE EVOWPATWHEVN
aita

3 AlokoTTNG pnxavruartog ,,0/OFF /
/ON®

4 EAaoTIKG6G CWAARVAG UWnAng TTieong

5 EAeykTAg 0000AGYNGNG QTTOPPU-
TTavTIKOU

6 Onkn eUAAgNG Tou TTICTOAETOU XEI-
pog

7 Toptravo mepIENIENG EAACTIKOU Ow-
Ava uwnAng Trieong

8 Aapn petapopdsg

9 XelpooTpdPahog yia Tov KUAIVOpOo
€UKOQUTITOU CWARVa

10 AmroBrkeuan QIAANG ATTOPPUTTAVTI-
kou Plug 'n' Clean pe ouvdean yia
ATTOPPUTTAVTIKO

11 Onkn yia e€apTApaTa

12 MpoaipeTIKO
AYKIOTPO QUAAENG oUVOEDNG UE TO
dikTUO
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13 MpoaipeTikd
AutépaTto TUAIyua Tou KaAwdiou
oUvOEaNG OTO NAEKTPIKOG BiKTUO

14 Aywyog ouvdeong SIKTUOU E pEU-
MOTOAATITN

15 ®16An atroppuTravTikoU Plug 'n'
Clean pe o@payI{OuEVO KATTAKI

16 Tpoxoi

17 ToTOAETO XEIPOG

18 Ao@dAcia TTICTOAETOU XEIPOG

19 MAAKTPO dIaxwpPICUOU TOU EAACTI-
KoU owAAva uwnAng TTieang ato 1o
TNOTOAETO XEIPOG

20 Bouptoa mTAugipatog

21 ZwAAvag yekaouou pe epéla pu-
WV

22 YwAnvag ekTégeuang Ye EAEYKTA TTi-
eang (Vario Power)

MpéobeTa eapTApaTa

Me Tov TTpoaipeTIKG £E0TTAIOUS dlgupU-

vovTal ol SuvaToeTNTES XProng ThG Ou-

OKeUNG 0ag. MeploodTePES TTANPOPOPI-

£G UTTOPEITE VA NTACETE ATTO TO KATA-

otnua d1IdBeong Twv TTPOIGVTWY

KARCHER.

Mpiv Tn Béon o¢ AsiToupyia

Mpiv TNV gvepyoTToinon cuvapuoAoyn-

OTE OTO PNYXAVNUA TA PN ouvoedeEVa

OUVOODEUTIKG £€apTAMATA.

ZuvapuoAoynon Onkng @UAagng

TOU TTICTOAETOU XE1IPOG

Eikéva X

= TomobetAoTE TNV K&TW BAon OTIg
EYKOTTEG KOl OTTPWETE TTPOG TA
EUTTPOG, £wg 6TOoU aoaAioel K&vo-
VTaG £vav XapoKTNPIoTIKO fXO.

Eikéva B

= TomobetAoTE TNV TTavw Bdon Kai
TMEDTE TTPOG TA KATW WEXPI TEPUQ.
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ZuvapHoAoynon AyKioTpou

@UAagng ouvdeong e To SikTUO

MpoalpeTIKO

Eikéva

= >UuvappoAoyAOTE TO ETTAVW AYKI-
oTPO QUAAENG.

ZuvapuOoAOYNnon eAeYKTN

8000AdYyNOoNG ATTOPPUTTAVTIKOU

Oa XPEIAOTEITE TIG 2 TTAPEXOUEVES BidEG

Kal éva oTaupokaTadfido PH 2.

Eikéva B

= 2uvO£oTE Kal Toug OUO EAACTIKOUG
OWANVES ATTOPPUTTAVTIKOU.

= ToTroBeTACTE TOV EAEYKTI) OOCOAS-
YNONG Kal GTEPEWOTE TOV WE TIG 2 Bi-
O¢cG.

ZuvapupoAoynon AaBng

METAQOPAG

Eikéva @

= TuAi€te TOV €AOTIKO CWAAVA UYn-
AAg TTieong oTo TUPTTAVO.

Eikéva @

= Q0noTe 10 eAeUBEPO AKPO TOU €AQ-
OTIKOU CwAAvVa uynAAg TTieong
MEOW TWV EYKOTTWIV OTOV EAEYKTN
d000AGYNONG.

Eikéva @

= TotmoBetAaTe TN Aafn HETAPOPAG,
ToTroBeTOTE KAl BIOWOTE TOUG KO-
XAieg OTIG OTTEG.

Eikéva @

= Q06noTe Tov 00nNYy6 oUvOEDNG TOU HiI-
KPOU €AaaTIKOU CWARVA UPNAAG TTi-
€0NG OTN UTTPOUTZIVN UTTOBOX N, £WG
OTOU KAEIBWOEI JE TO XAPAKTNPIOTI-
KO nxo.
BepaiwBeite 611 n ouvdeon givai
A0QAAAG TPABWVTAG TOV EAACTIKO
owAAva uynAAg TTieong.
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20vdeon eAaoTIKOU CWARvVa

UYNARG TTiEONG HE TO TTICTOAETO

X€1pOG

Eikévo Il

= EicdyeTe TOV EAAOTIKO CWARVa
UYWNAAG TTiEong OTO TTIOTOAETO XEI-
POG £WG OTOU KAEIBWOEI PE TO XOPO-
KTNPIOTIKO rfX0.
Ymwodeign: ®povrioTe va eubu-
YPOUUIOETE OWOTA TOUG 0BNYOUG
ouvdeong.
BeBaiwbeite 611 N ouvdeon eival
Ao0QAAAG TPABWVTAG TOV EAACTIKO
owAAva uYnAAg TTieong.

Mapoxn vepou

A lMpoegidomroinon

2U0uQwva UE Tous IoXUOo-

VTEC KavovIouoUg, TO ln- @
xavnua o¢ev mpETTel va Aei-
ToupyéEi aTo SiKTUO TTOOIUOU VE-
POU XWpPic dlaxwpIaTh ouoTna-
ro¢. Na xpnoiuorroigital évag Ka-
TaAAnAog diaxwpioTi¢ ouoThua-
To¢ 1n¢ eraipgiac KARCHER 1y
EVaAAQKTIKG évag dIaxwpIoTAS
ouoThuaro¢ kara 1o EN 12729
Tutrog BA.

To vepd tTou péel uéoa armo éva
olaxwpIoTH oUOTAUATOS BewpPEi-
Tal un moaiuo.
lpoooxn
2UVOEETE TTAvTa TO dlaxwpPIOTH
ouaTNUarog aro SiKTUO TTapoxNS
VEPOU Kal TTOTE ATTEVBEIag OTN
ouokeun!

Y1médeign: O1 puTTOl TTOU TTEPIEXOVTAI
OTO VEPO UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
BAGBeg oTnv avTAia uwnAng TTieong Kai
oTta g¢aptriparta. MNa Adyoug TrpooTaaci-
ag, OUVIOTATAI N XPrON TOU QIATPOU Vve-
pou TNG KARCHER (£181k6¢ €6OTTAI-
OuOG, Kwd. TTapayyeAiag 4.730-059).

Mapoxn vepou amod Tov aywyo

vepou

Tnpeite TOUG KAvovIoPOUG TNG UTTNPE-

oiag Tou dIKTUOU UdpEUONG.

Tiyég ouvdeong, BA. Mivakida TutToU/

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA.

= XpnolhoTroinoTe évav EAAOTIKO
OwAAva vepoU WE EVIOXUPEVOUG
10TOUG (Bev oupTTEPIAOUBAVETAI OTN
ouokeuaoia) ge ouvnBiopévn olv-
deon. (AIdueTpog TouAGxIoTOV 1/2
ivioeg 1 13 mm;MAKog TOUAGXIOTOV
7,5m).

lpoooxn

Or1 uyeraAAikoi ouvdeouol eAaaTi-

KoU owAnva ue Aquastop urropéei

va mpokaAéoouv BAGBn otnv

avriia! Xpnoiuotroinore éva

OUVOBETIKO oUVOEOUO EAQOTIKOU

owAnva n évav opeixaAkivo ouv-

Oeol0 eAaoTIKOU owANva g

KARCHER.

Eikéva

= BidwoTe 10 TEPAYIO EUENG TTOU TTE-
PIEXETAI OTN CUCKEUAaia aTnv aUv-
deon vePoU TOU UNXAVAUATOG.

= TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO CWARvVa
VEPOU OTO TEPAXIO CEUENG TOU UNXa-
VIAMOTOG Kal GUVOEDTE TO WE TO Oi-
KTUO.

Avappoéenon vepou atmoé

avoixTo doxeio

To TTapdv unxdvnua kabapiouou uyn-

Mg Trieang evdeikvuTal yia xpron Pe

TOoV €AOTIKO OCWARvVa avappdenong

™G KARCHER pe BaABida avreri-

oTPOPNG (E16IKOG £EOTTAICUAG, KWD.

TrapayyeAiag 4.440-238) yia avappod-

PnNon ETMPAVEIOKWY UBATWV, TT.X., ATTO

doxeia OUBPIWV UBATWY 1) HIKPEG Ai-

MVEG (MEYIOTO UYWOG avappd®nong, PA.

TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA).
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= [epioTe pe vepd ToV EAACTIKO CWAR-
va avappoenons 1ng KARCHER pe
BaABida avTeTOTPOPNG, PIOWOTE
TOV 0Tn OUVOEDN vEPOU Kal avapTr)-
oTe Tov 07O doxeio SuBpIWY UdAG-
TWV.

= E&aépwon TnG OUCKEUAG TTPIV aTTo
N AeiToupyia.
EvepyoTToInoTe TN CUOKEUN XWPIG
Va £XETE OUVOETEI TO CWANVA YEKA-
OuoU Kal a@AOTE TNV va AsIToupyn-
o€l (Ewg 2 AeTTTd), PEXPIG OTOU
apyioel va Byaivel vepd Xwpig @u-
OaANideG aTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal
ouvdEoTe Kal TTAAI TO CWAAVA WeKa-
ouou.

‘Evapén AsiTtoupyiag

lpoooxn

H énpn Asitoupyia yia epIoco-

TEPO aTTo 2 AeTTTG TTPOKAAEI BAG-

Beg arnv avrdia uwnAng mieong.

Eav n ouokeun dev EKTOVWOEI

TNV 1TiE0N EVTOS QU0 AETTTWY,

QTTEVEPYOTTOINOTE THV KAl EVEP-

YNOTE OUNQWVA UE TIC UTTOOEIEEIS

oT10 KepdAaio "Bonbeia ot 1repi-

mrwon BAGLng”.

Eikéva [d

= EicdyeTte TO CWAAVA piYwng oTO TTI-
OTOAETO XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV
TTEPIOTPEPOVTAG TOV KaTd 90°.

Eikéva

= ZeTUAIETE EVTEAWG TOV EAOCTIKO OW-
Afva uwnAAg TTieong aTré To TUMTTO-
vo TrepiEAIENG. KpatiaTe avtioTaon
ME TN AaBn YETaPOPAG.
Ymodeign: Av o xelpooTpdPaAog
Bpioketal otn B0 aceaAiong, Ba
TIPETTEI TTPWTA VA TOV YUPIOETE
TTPOG TA TTAVW.

= AvoifTte evteAwg TN BAva vepou.
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= Z€eTUAIETE EVTEAWG TO KOAWDIO GUV-
deong 010 NAeKTPIKG BiKTUO.

= EiodyeTe TOV PEUUATOAATITN OTNV
Tpica.

= Evepyotroinote 10 ynxdvnua ato 1/
ON*,

Agitoupyia

A Kivdouvog
Méow tng 6éoung vepou mou
e€épxeral arrd 10 akpoeUaoiIo
uwnAng mieong, pia duvaun
QVTETTIOTPOQNS ETTEVEPYEI OTO TTI-
oTo0AéT0. PpovrioTe yia TNV
aoealin £6pacn Kal OTEPEWOATE
KaAQ 10 TTIOTOAETO XEIPOS KAl TO
owAnva piyng.
lpoooxn
lpiv tnv évapén Tou kabapi-
ouou, BeBaiwbeite 611 n cuoKkeun
kaBapiouou uwnAng mieong
edpaleral otabepd o€ ouaAo
utréBabpo. Kard rov kaBapioud
XPNOIUOTTOIEITE TTPOOTATEUTIKA
YUaAIG Kal TTPOOTATEUTIKO POUXI-
ouo.
= AmTac@alioTe TOV JOXAS TOU TTIOTO-
AéTOU XEIPOG.
2> lNaTwvTag ¢avd 1o JoxAS TiBeTal TO
MNxavnua Kai TaAl o€ Asitoupyia.
Y1édeign: Edv aprioete 10 HOYXAO, TO
pnxavnua Ba atrevepyotroinBei Eavd.
H uynAn trieon diatnpeital oto oUOTN-
Ma.
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ZwANvag eKTOEEUONG E EAEYKTA

trieong (Vario Power)

MNa 11I¢ atrAouoTEPEG Epyaaieg kaBapl-

opou. H Tieon epyaociag puBpiceTal

Xwpig dlapabuioeig yeralu ,Min“ kai

»Max®.

= EAcuBepwoTe TOV JOXAS TOU TTIOTO-
AETOU XEIPOG.

= [eploTpéWTe TO CWARVA EKTOEEU-
ong otnv emBuunTrA B£on.

Ymoédeign: Evdcikvutal yia epyacia pe

QTTOPPUTTAVTIKO, TTEPIOTPEYTE TO OKPO-

oTtéuIa oTn B€on "Mix".

ZwAnvag yekaopuou pe ppEda

PUTTWV

MNa emmipovoug pUTTOUG.

Aev evdeikvuTal yIa epyacia e atrop-

PUTTAVTIKO.

lpoooxn

Mnv kaBapilete EAAOTIKG QUTOKI-

vnTwv, Bagéc N euaiodnTes £i-

paveiec 0w EUAo e Tn Péla

PUTTWYV, OI0TI UTTAPXEI KIVOUVOS

Va KaraoTpagouv.

BoupTtoa wAuciparog

EvdeikvuTal yia epyagcia Je ammoppuTra-

VTIKO.

Epyacia pe amropputravTiké

lMNa Tnv ekdoToTe epyacia kabBapiouou
XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA TTPOIO-
VTa KaBapIoPoU Kal TTEPITToINoNG TNG
KARCHER, 1a otroia oxedidoTnkav €l-
OIKA yla XpAon Pe Tn ouokeu cag. H
Xpron aAAwv TrpoidvTwy Kabapiouou
KQlI TTEPITTOINONG UTTOPET VA TTPOKAAETEI
TaxuTepn @Bopd Kal akUpwaon TNG Ey-
yunong. EvnuepwBeite ammd 1o £¢1d1-
KEUPEVO KaTAoTnUa ayopdg f {nTHoTe
TTANPoQopic atreuBeiag ammod Tnv
KARCHER.

YT1rodeigeIg yia TO ATTOPPUTTAVTIKO:

Ta ammoppuTtravTiké eupeiag KUKAOQOpi-

ag Tng KARCHER yia Tig GUOKEUEC au-

TG OlaTiOevTal KAl O€ £TOIUN TTPOG XPf-

on @IaAn atroppuTtravTikou Plug 'n'

Clean pe o@payiféuevo katrdki. Me

QuTO TOV TPOTTO ATTOPEUYETE TNV EVO-

XANTIKA GUPTTARPWOTN Kol HETOQOPG

ATTOPPUTTAVTIKOU aTTd TO éva doxeio

oT0 GAAO.

Eikéva M

> A@aIpéoTe TO KATTAKI TNG QIAANG
ammopputravTikou Plug 'n' Clean kai
mECTE TN QIAAN TTAVW OTN OUVOEDN
QATTOPPUTTAVTIKOU HE TO AVOIYUa
TTPOG T KATW.

Eixkéva ™

= PubBuioTe TV TTOG6TNTO AVapPOPN-
ong Tou SIOAUUATOG ATTOPPUTTAVTI-
KOU e Tov eAeyKTr) doooAdynong
QATTOPPUTTAVTIKOU.

> XpnoiyoTroinoTe évav cwArva
EKTOLEUONG UE EAEYKT) TTiEONG
(Vario Power).

= [epioTpéWTe TO CWARVA PiYNG OTN
B8¢éon "Mix".
Ymoédeign: ‘Etol mpooTiBetal kaba-
pIOTIKO SIdAUpa oTOV TTIdOKA vEPOU
KaTtd Tn AsIToupyia TNG CUOKEURG.

Ymodeign: Av xpeiddetal, yropouyv va

XPNOIJoTToINBoUV Kal 01 BOUPTOEG TTAU-

OiJaTOg PE ATTOPPUTTAVTIKO.

MpoTteivopevn pé6odog

KaBapiouou

= WekdoTe PE oIKOvoUia TO ATToppu-
TTAVTIKO O€ OTEYVA ETTIPAVEIQ Kal
apnaTe 1o va dpdoel (6x1 va oTe-
YVWOEl).

2> =emmAéveTte Toug dlaAupévoug pu-
TTOUG, WeKACOVTAG PE PITTA UWNANG
TTieong.
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Alako1r AsiToupyiag

= EAeuBepwoTe TOV JOXAS TOU TTIOTO-
AéTOU.

= Ao@aAioTE TO JOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU XEIPOG.

> 2¢e mMePITTWAN PEYAAWY BIAAEIUPA-
TwV a1ré TIG £pyaoicg (TTdvw atrd 5
AETTTA) ATTEVEPYOTTOINOTE ETTITTAEOV
TO Unxavnua otn 8éon ,,0/OFF*.

TeppaTiopdg AsiToupyiag

lpoooxn

ArmoouvdéaTe Tov EAQOTIKO Ow-

Anva vwnAng mieong arro ro 1mi-

OTOAETO XEIPOC 1) TH OUOKEUR IO~

vov Qv aTo ouaTnua Ogv UTTAp-

XEI TTiEon.

= Tpapnrte TN QIGAN aTTOPPUTTAVTI-

koU Plug 'n’ Clean a6 tnv utrodo-

XN Kal KAEIOTE TNV PE TO KATTAKI. MMe-

pIoTpéWTE TNV KaTd 180 ° KOl TOTTO-

BetroTe TNV OTNV UTTOdOXN YIa PU-

Aagn.

EAeuBepwaTe TOV JOXAS TOU TTIGTO-

AéTOU.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO INXAvVNUA TN

B¢on ,,0/0FF*.

KAeioTe Tn Bpuaon.

Mi€oTe TOV JOXAO TOU TTIOTOAETOU

ylO va €COAEIYETE TNV EVATTOUEVOU-

oa TTiECT TOU CUCTAUATOG.

= Amoouvd£aTE TO unxdavnua atré 1o
OiKTUO TTaPOXNG vEPOU.

A lMpoegidomroinon
Kara tnv arroouvdeaon Tou
eAaaTikou owAnva mpooayw-
YNs N uwnAng mmieong givai du-
vaTov va eEEABI KauTo vEPO
arro 1S OUVOEDEIS UETA TN Agl-
Toupyia.

> Ao@aAiOTE TO JOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU XEIPOG.

= ByAATE TO PEUMATOAATTTN.

L 28 N TR 7
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MeTagopd

lpoooxn

[a va arroQuyere aruxnuara
TpauuaTiouoU, AGBETE UTTOWN
Kar@ tn peragopd 1o Bapog tne
OUOKEUNS (BA. TEXVIKG XapaKTn-
PIOTIKQ).

MeTa@opd Je TO XEpI
= TpafngTe TN cuokeun atrd Tn Aafn
METAPOPAG.
MeTagopd o€ oxnuaTa

= [piv TN yeTagopd o€ opioVTIa B€-
on: TpaBAgTe TN QIGAN aTTOpPPUTTa-
vTiIkoU Plug 'n' Clean amré tnv uto-
doxn Kal KAEIOTE TNV YE TO KATTAKI.

= AOCQOaAIOTE TN CUOKEUN EvavTl TNG
oAiocBnaong kal TNG avaTpoTInG.

Atro0nkeuon

lpoooxn

[a va arroeuyete aruxnpuara i
TpQUUATIoUoUS, AGBeTe uTdwn
Kara tnv €mAoyn Tou Xwpeou
amrobnkeuang 1o Bapoc NS ou-
OKEUNS (BA. TEXVIKG XapaKkTnpl-
OTIKQ).

®UAagn TG CUOKEURG

= ATOB£0TE TO uNXAVNUA O€ ETTITTEON
emM@Aveia.

= [epIoTPEWTE TO XEIPOTTPOPAAO apI-
oTEPOATPOPA KAl TUAIETE OAOV TOV
€AAOTIKO CWARVa UWPnAnG TTieong
oTO TUPTTAVO.

= TOTTOBETACTE TO TMIOTOAETO XEIPOG
ME owAnva piyng atn Brkn @UAa-
&NG TOU TTICTOAETOU XEIPOG.
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Eikéva [@
= AmoBnkeloTe TOV aywyo auvdeong
OIKTUOU, TOV €AACTIKO CWARVa uyn-
NG TTieong Kail Ta e€apTAPATA OTO
pnxdavnua.
MpoaipeTikd
TpaBri&te Aiyo 1o KaAwdio cuvde-
0ONG 010 NAEKTPIKO SiKTUO.
To kaAwdio Ba apyioel va TUAiyeTal
auTéuara.
Mpiv atrd TNV atmodrkeuon yia PeyoAu-
TEPO BIAOTNUA, TT.X. TO XEIHWVA, AGPETE
EMTTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIEEIG OTO Ke-
@aAaio Gpovrida.

AVTITTOYETIKN TTPpOOTACIA

lpoooxn
[NpooraréWere 10 unxavnua Kai
Ta eéaprnuard Tou amo Tov Ta-
YETO.
O TTayeToG UTTOPE VO KATAOTPEWEI TO
pNXavnua Kai Ta EapTAPaTd Tou, £av
Oev adeidoel evieAwg aTrd 1o vepod. INa
va aTToQUyeTE TIG BAGREG:
= AdeldoTe eVTEAWG TO vEPS aTTO TO
pnxavna:
AQaipéoTe TO CWAAVA WEKATUOU
atrd TO TTIOTOAETO.
Evepyotroifote Tn cuokeur (1/0ON)
Kal TTIECTE TOV JOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU, UEXPIG OTOU OeV eCEPXETAI TTAE-
oV KaBoAou vepod (TTep. 1 AeTTTO).
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUTN).
= AmoBnkeUeTe TO PnXavnua padi pe
O6Aa Ta e€apTrPOTa O XWPO OTTOU
gV ETTIKPATEI TTAYETOG.

®povrida ka1l cuvTRAPNOoN

A Kivdbuvog

[piv atrd TNV EKTEAEON EPYAOIWV
TTEPITTOINONS KAl GUVTNPNONS
ATTEVEPYOTTOINTTE TO UNXavnua
Kal QITOOUVOEDTE TO PEULIATOAN-
77N a1 TNV TTPIlA.

Ppovrida

Mpiv atré TNV amobrkeuon yia Heyaio

XPOVIKO SIAoTAMA TT.X. TO XEIMWVA:

Eikéva @

= Me pia pikpr) Tévoa, TpaALTE TTPOg
Ta €§W TO QIATPO TNG OUVOEDNG VE-
poU Kal EETTAUVETE TO KATW ATTO TPE-
XOUMEVO VEPOD.

ZuvTApnon
To pynxdvnua dev XpeldleTal cuvThpn-
on.
AVTaAAOKTIKA

XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVACIA
avtaAAakTikd KARCHER. ETTiokoTn-
on avtoAAGKTIKWY Ba Bpeite 010 TEAOG
TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIGHOU.

AvTiyeTwTion BAaBwyv

Me tn BoriBeia Tou TTapakdTw TTivaka
MTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOETE POVEG/OI
oag atTAég BAGREG.

Edv éxete ap@iBoAieg, TrTapakaloupe
atreuBuvBeite oTnv e€ouaiodoTnuévn
uTTNEETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

A Kivbuvoc¢

[piv arro Tnv eKTéAEON Epyaciwv
TTEPITTOINONGS KAl OUVTNPNONS
ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAavnua
Kal arToouvOEDTE TO PEULIATOAN-
TTN Q1o TNV TIPIlA.

O1 pyaaiec EMIOKEUWV Kal Ol Ep-
Yaaoiec OTa NAEKTPIKG e€apThua-
Ta mpétrel va dieéayovral IOVo
armré tnv éouaiodornuévn UTn-
peaia e&utTnpETNONG TTEAQTWV.
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H ocuokeun dev AsiTtoupyei

= H ouokeun TiBeTal o€ AsiToupyia pe
TPAPRNYUa TG oKavdAAng Tou TII- >
OTOAETOU XEIPOG.

= EAéyCTe edv oup@wvei n Tdon TTou
avaypda@eTal oTnV Tvakida TUTTou
ME TNV TdoN TNG TTNYHGS PEUUATOG.

> EAéyCre TOV aywyd ouvdeong SIKTU-
ou yia TuX6v BAGREG.

H ouokeun d&v avamrTuooel
mieon
= EAéyCTe Tn pUBUION TOU CWARVA pPi- >
yne.

= Efaépwon TnG CUOKEUNAG:
EvepyoTToInoTe TN CUOKEUN XWPIG
va EXETE OUVOEDEI TO CWAAVA WEKO-
OMOU Kal agprioTe TNV va AEITOUpYN-
o€l (€wg 2 AeTTTd), HEXPIG OTOU
apyioel va Byaivel vepd Xwpig @u-
O0aAIGEG ATTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.
ATTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUT KAl >
OuVvOEOTE Kal TTAAI TO CWARVA YeKa-
ouou.
EAéyETe TNV TTapoxn vepou.
Me pia pikpn) Tévoa, TPapAETE TTPOG
Ta £€EW TO QIATPO TNG OUVOEONG Ve >
poU Kal EETTAUVETE TO KATW aTTO TPE-
XOUUEVO VEPO. >

To pnxdvnua dev
EVEPYOTTOIEITAI, O KIVNTAPAG
Bouigel
Meiwaon Tng Tadong Adyw aduvaung Tra-

POXNS peUPaTOg OIKTUOU 1) XPARoNS

€VOG KaAwdiou TTPOEKTAONG.

= Katd tnv evepyoTtroinon, TpaBRgTe
TTPWTA TO HOXAO TOU TTIGTOAETOU
XEIPOG KAl TN CUVEXEIQ PUBUIOTE TO
OIaKOTITN TOU UNXAVAUATOG TN
Béan ,I/ON*.

vV
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‘Evroveg S10KUNAVOEIG
mieong

KaBapioTe T0 akpo@uaio uwnAig
TTieong: AQaipéaTe TIG akabapaieg
atrd TNV OTTA TOU OKPOPUGCIoU [E MIa
BeAdva kai EeTTAUVETE ATTO TNV
MTTPOOTIVH] TTAEUPA PE VEPOD.
EAEyETe TNV TTOOOTNTA TTPOCAYW-
yNG vepou.

To pnxavnua dev givai

oTEYaVO

Mia eAdxioTn diappon aTo Pnxavn-
Ma BewpeiTal QUCIOAOYIKA YIO TEXVI-
KOUG AGYouG. Z¢& TTEPITITWAN £VTO-
vNnG EAAEIPNG OTEYAVOTNTAG, EVNE-
PWOTE TNV £E0UCIODOTNUEVN UTTNPE-
oia eEuTTNPETNONG TTEAQTWV.

To atroppuTravTtikd dev
avappo@daral

XpNOIJOTTOINOTE £€vav CWARva
EKTOLEUONG UE EAEYKT) TTiEANG
(Vario Power).

MepioTpEWTE TO CWANVA PIYNS OTN
Béon "Mix".

EAEyETe TIG puBpioeig oTOV EAEYKTA
0000AGYNONG ATTOPPUTTAVTIKOU.
EAéyETe TOV eAaoTIKG cwArRva avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU VIO TU-
X0V TooKiouaTa.
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ARAwon Zuppdpewong
Twv E.K.

Ala TnG TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO
MNXavnua TTou XapakTnpideTal TTapa-
KATW, hE Bdon Tn oxediaon kal TV Ka-
TAOKEUR TOU, UTTO TN JOPQr] TTOU diaTi-
BeTal oTNV ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG
BaoIKEG ATTAITACEIS AOPAAEIAg Kal uyl-
€IVAG Twv odnyiwv TnG EK. H Tapolca
OnAwan Tralel va IoXUEl O€ TTEPITITWON
TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXAVAUATOG XW-
pig TTponyoupevn cuvevvonon padi
pag.

Mpoiov: 2U0oTnua Kabapiouou
uWnAng Trieong
Totrog: 1.167-xxx; 1.168-xxx

ZXEeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/EE

E@apuocévra evapuoviouéva
mpOTUTTA

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2;
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appocOcica diadikacia cupuop-
pwong

2000/14/EK: Mapdaptnua V
oTadun nXNTIKAG Trieong dB(A)
MeTpnuévn: 92

Eyyunuévn: 95

O1uttoypAQYoVTEG EVEPYOUV KaT' EVTOAR
TOU Kai Ye €€oualoddTnon Tng d1EUBuv-

ong NG TIXEipnongG.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
YTreUBuvog TeKUnpPiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

EU CH

2 28332888

© |© |~ N N~ (© N

© o ©o N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ ¥ X X |¥ X |X
HAekTpIKn oUvdeon
Tdon 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

loxUg ouvdeong 2,5 3,0 2,2 kW
BaBuoég TpooTaaiag IP X5 IP X5 IP X5
Karnyopia TTpooTaciag I I I
Ao@dAcia dikTUoU (Bpadeiag Th- 16 16 10 A
gng)
20vdeon vepou
Micon TTpocaywyng (péy.) 0,6 0,6 0,6 MPa
O¢puokpaaia Tpocaywyng 60 60 60 °C
(Héy.)
MoodTnNTa TTPOCAYWYNAS (EAAX.) 11 12 11 I/min
Méy. ugog avappdenong 1,0 1,0 1,0 m
Emdoéoeig
Micon Asitoupyiag 13 15 13 MPa
Méy. emITPETTOUEVN TTiEDN 15 16 15 | 16 | MPa
Mapoxn, vepod 8,8 9,2 8,2 I/min
Mapoxn, aTTopPUTTAVTIKO 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Ad0vaun o1moBodpdunong maTo- 20 22 19 N
AETOU XEIPOG
AlaoTdoeig Kal Bapn
MnAkog 377 |404| 404 |404 377|404 mm
MAdTog 461 |448| 461 |448|461(461| mm
"Ywog 968 |968| 968 |968 968968 mm
Bdapog, £toiuo yia Asitoupyia e |19,3/19,7/20,6(121,2(22,3|22,4|29,3|21,2| kg
ecaptiuaTa
MeTpoUpeveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaaopuoi ato Xépi/oTo Bpaxiova <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
ABeBaidtnTa K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Emtpemmoéuevn oTtdBun NXNTIKAG 78 77 78 | 77 |dB(A)
10X00G Lo 3 3 3 | 3 |dB(A)
ABeBaidtnTa K
Emtpemmouevn otdBun nXNTIKAG 95 95 95 | 95 |dB(A)
I0XU0G Liya + ABEBaIOTNTA Kiya

Me tnv empuAaén rexvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan
A once bu orijinal kullanma ki-
lavuzunu okuyun, bu kilavuza gére
davranin ve daha sonra kullanim veya
cihazin sonraki sahiplerine vermekiigin
bu kilavuzu saklayin.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji
Uzerinde gosterilmistir. Ambalaj agildi-
ginda icindeki pargalarda eksiklik olup
olmadigini kontrol ediniz.
Aksesuarlarin eksik olmasi durumun-
da ya da nakliye hasarlarinda yetkili
saticinizi bilgilendirin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu ylksek tazyikli temizleyiciyi sadece

evinizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, insaat malze-
mesini, aletleri, bina cephesini, te-
raslari, bahce malzemeleri v.s. yuk-
sek tazyikle temizelemek (gerekti-
ginde temizlik maddelerinin katkisi-
ni kullanarak).

- KARCHER firmasinin izin verdigi
aksesuar pargalari, yedek pargalar
ve temizlik maddeleri de dahildir.
Temizlik maddelerinin ekinde yer
alan uyarilari dikkate alin.

Cihazdaki semboller
Z 14 Yiksekbasinglitazyiki

“/\ w =| insanlara, hayvanlara,
sz | €lektrikli aletlere ve
makinenin kendisine dogru tut-
mayin. Cihazi donmaya kargi

koruyun.

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlike igin.

A Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya
da éliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir durum igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya
da maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

Cevre koruma

&Y. Ambalaj malzemeleri geri dénus-

Q‘@ tarulebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢éplne atmak yerine l0t-
fen tekrar kullan labilecekleri yer-
lere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi

mm= gereken degerli geri doniisiim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu
nedenle eski cihazlari lutfen 6n-
g6rilen toplama sistemleri araci-
hJiyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar

(REACH)

igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri

bulabilecediniz adres:

www.kaercher.com/REACH

TR-5



Garanti

Her Ulkede yetkili distribatérimiz tara-
findan verilmis garanti sartlari gecgerli-
dir. Garanti suresi iginde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynagi Uretim veya malzeme hatasi
oldugu sturece Ucretsiz olarak karsili-
yoruz. Garanti hakkinizdan yararlan-
manizi gerektiren bir durum oldugu za-
man, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilar

A Tehlike

m Fisi ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

m Sebeke baglanti kablosu
veya Orn; yliksek basing hor-
tumlari, tel puskiirtme taban-
cas! ya da glvenlik tertibatlari
gibi cihazin 6nemli pargalari
zarar goérmusse cihazi ¢alig-
tirmayin.

m Elektrik figiyle birlikte sebeke
baglant| kablosuna her kulla-
nimdan dnce hasar kontrol
yapin. Hasar gérmis sebeke
baglanti kablosunu derhal
yetkili migteri hizmetleri/elek-
tronik teknisyeni tarafindan
degistiriimesini saglayin.

m Her kullanimdan énce yliksek
basing hortumuna hasar kon-
trolti yapin. Zarar gérmiig
ylksek basing hortumunu he-
men dedgistirin.

m Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin g¢aligtiriimasi
yasaktir.

TR -6

Tehlikeli alanlarda (6rnegin
benzin istasyonu) cihazin kul-
laniimasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate
allnmasi gerekir.

Yiiksek basingli tazyik, diiz-
gin kullanilmadigi zaman
tehlikeli olabilir. Tazyik kigile-
re, hayvanlara, etkin elektrik
donanima veya cihazin ken-
disine dogru tutulmamalidir.
Yiiksek basingli tazyiki baska
yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek igin
kendinize dogru tutmayin.
Sagliga zarar verebilecek
maddeler (6rn. asbest) iceren
nesnelere plskdrtmeyin.
Arac lastikleri/lastik supapla-
r1, yiiksek basingli tazyik ne-
deniyle zarar gérebilir ve pat-
layabilir. Buradaki ilk belirti
lastikte meydana gelen bir
renklendirmedir. Hasar gor-
mus arag lastikleri/lastik su-
paplari hayati tehlike tagi-
maktadir. Temizlik sirasinda
en az 30 cm tazyik mesafesi
birakin!

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskirtmeyin.
Makineye asla ¢bziictimadde
icerikli sivilar veya inceltici
asitler ve ¢ozliciimaddeler
¢cekmeyin! Bunlar arasinda
Orn; benzin, tiner veya sicak
yagbulunmaktadir. Plskdirt-
me tozu patlayicidir ve zehir-
lidir. Cihazda kullanilan
malzemelere yapistiklari igin,
aseton, inceltilmis asitler ve
¢b6zlcl maddeler kullanma-

yin.
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Elektrik figi ve bir uzatma kab-
losunun baglantisi su gegir-
mez olmali ve suda durma-
malidir. Kavrama, zemin lize-
rinde durmamalidir. Kablo
tamburlarinin kullaniimasi
Onerilir; bu tamburlar, prizle-
rin zeminin en az 60 mm (ize-
rinde durmasini saglar.
Uygun olmayan elektrikli
uzatma kablolari tehlikeli ola-
bilir. Serbest zamanlarda, sa-
dece bunun i¢in miisaade
edilmis ve buna gére isaret-
lenmisg yeterli dlizeyde kablo
kesitine sahip elektrikli uzat-
ma kablolarini kullanin. 1-10
m:1,5mmz2 10-30m: 2,5
mmz;

Uzatma kablosunu her za-
man tamamen kablo sargi-
sindan sarin.

Yiksek basing hortumlari, ar-
mattrler ve baglantilar ciha-
zin guvenligi igin énemlidir.
Sadece (iretici tarafindan
6nerilen yliksek basing hor-
tumlari, armatdirleri ve bag-
lantilarr kullanin.

Cihaz ¢cocuklar veya egitimsiz
kigiler tarafindan kullaniima-
malidir.

Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
sI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢ikan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almig olmayan kisitli fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
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yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan Kigiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memistir.

Cocuklar cihazla oynamama-
hidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin gocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

Ambalaj folyolarini ¢cocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!
Kullanici, cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kurallari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda c¢evredeki kigilere dik-
kat etmelidir.

Kapsama alani igcinde bagka
kisiler varken cihazi kullan-
mayin; bu kisilerin koruyucu
elbise giymesi gereklidir.
Geri sigrayabilecek su veya
kirden korunmak igin uygun
koruyucu elbise ve koruyucu
gozliik takin.

Bu cihaz, (retici tarafindan
génderilen veya 6nerilen te-
mizlik maddesinin kullaniima-
s1 igin geligtirilmistir. Diger te-
mizlik maddeleri veya kimya-
sal maddelerin kullaniimasi
cihazin givenligini olumsuz
ybénde etkileyebilir.

Dikkat
m Uzun ¢alisma molalarinda ci-

hazi ana salterden / cihaz sal-
terinden kapatin ya da elek-
trik fisini gekin.

m Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicak-

liklarda c¢aligtirlmamalidir.



Hasar olugsumunu énlemek
icin, boyali (st ylizeyleri te-
mizlerklen minimum 30 cm
puskirtme mesafesine uyul-
malidir.

Cihaz ¢aligir durumdayken
basindan asla ayrilmayiniz.
Elektrik figsi veya uzatma kab-
losununun ezilme, hirpalan-
ma ya da benzer sekilde za-
rar ya da hasar gbrmemesine
dikkat edin. Elektrik fisini 1s1,
yagd ve keskin kenarlardan
koruyun.

Calisma bélgesindeki akimla
ybnlendirilen tim pargalar
tazyikli suya karsi korunmus
olmalidir.

Cihaz, ancak IEC 60364 tali-
mati uyarican elektronik bir
kurulumcu tarafindan yapil-
masi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.
Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.
Glvenlik nedenleriyle, ciha-
zin prensip olarak bir hatali
akim koruma salteri (maks 30
mA) lizerinden g¢alistiriimasi-
ni éneriyoruz.

Ornegin motorlarin yikanma-
SI, zeminin yikanmasi gibi
yag icerikli atik suyun olugtu-
gu temizlik ¢calismalari sade-
ce yikama yerlerinde yag se-
peratoriiyle yapiimalidir.
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Gilivenlik tertibatlari

Dikkat

Glvenlik tertibatlari kullaniciyi
korur ve degistiriimemelidir veya
herhangi bir islem yapilmamali-
dir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden c¢alig-
tirnlmasini énler.

El piiskiirtme tabancasinin kilidi
Kilit, el puskirtme tabancasinin kolunu
bloke eder ve cihazin farkinda olma-
dan calistirimasini énler.

Basing salterli tagma valfi

Tasma valfl, izin verilen galisma basin-
cinin agiimasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir ba-
sing salteri pompayi kapatir, yiksek
basingli tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse,
pompa tekrar agilir.

Devrilme emniyetinin
kosullari

Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tiim c¢a-

lismalardan énce, kazalari ya da

hasarlari 6nlemek igin devrilme

emniyetinin saglanmig oldugun-

dan emin olun.

- Duz bir yizeye konmasi durumun-
da cihazin devrilme emniyeti sag-
lanmis olur.
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Cihaz tanimi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum
donanim agiklanmaktadir. Modele
bagli olarak teslimat kapsaminda fark-
lar olabilir (Bkz. Ambalaj).
Sekiller Bkz. Katlanir
sayfalar!
1 Su baglantisinin bag-
lanti pargasi
Entegre stizgecli su baglantisi
Cihaz salteri ,,0/0OFF“/ ,I/ON*
Yiksek basing hortumu
Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisi
El puskirtme tabancasinin sakla-
ma pargasi
Yiksek basing hortum tamburu
Tasima kolu
Hortum tamburunun el kranki
0 Temizlik maddesi baglantisi ile bir-
likte Plug 'n’ Clean temizlik maddesi
sisesini saklama
11 Aksesuar saklama boélimu
12 Opsiyon
Elektrik baglanti hattinin saklama
kancasi
13 Opsiyon
Sebeke baglanti kablosunun oto-
matik sariimasi
14 Elektrik fisiyle birlikte sebeke bag-
lanti kablosu
15 Kapakla birlikte Plug 'n' Clean te-
mizlik maddesi sisesi
16 Tekerlekler
17 El puskirtme tabancasi
18 El puskirtme tabancasinin kilidi
19 Yiksek basing hortumunu el pUs-
kirtme tabancasindan ayirma tusu
20 Yikama firgasi
21 Kir frezeli puskirtme borusu
22 Basing ayarl puskurtme borusu
(Vario Power)

O wWN
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Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim
olanaklarini genisletir. Buna iliskin de-
tayh bilgileri KARCHER-saticinizdan
edinebilirsiniz.

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari
isletime almadan énce yerine takin.

El puskiirtme tabancasinin

saklama pargasinin takiimasi

Sekil A

=> Alt tutucuyu girintilere oturtun ve
one itin; duyulur sekilde kilitlenir.

Sekil B

= Ust tutucuyu oturtun ve dayanaga
kadar asagi bastirin.

Elektrik baglanti hattinin
saklama kancasinin takilmasi
Opsiyon

Sekil

> Ust saklama kancasini takin.

Temizlik maddesi dozaj

ayarlayicisinin takilmasi

Birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yil-

diz tornavidaya ihtiya¢ duyulur.

Sekil @

= Her iki temizlik maddesi hortumunu
baglantilara takin.

= Dozaj ayarlayicisini oturtun ve 2 ci-
vatayla emniyete alin.

Tasima kolunun takiimasi

Sekil @

= YUlksek basing hortumunu hortum
tamburuna sarin.

Sekil @

= Sarilan yiksek basing hortumunun
bostaki ucunu dozaj ayarlayicisin-
daki girintilerden igeri itin.

Sekil @

= Tasima kolunu takin, pimi delige
sokun ve vidalayin.
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Sekil @

= Yilksek basing hortumunun baglan-
ti nipelini duyulur sekilde kiltilenene
kadar piring yuvaya bastirin.
Yuksek basing hortumundan geke-
rek baglantinin glvenli olup olmadi-
gini kontrol edin.

Yiiksek basin¢ hortumunun el

pliskiirtme tabancasina

baglanmasi

Sekil I

=> Duyulur sekilde kilittenene kadar
yuksek basin¢ hortumunu el pis-
kirtme tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hiza-
da olmasina dikkat edin.
Yiksek basing hortumundan ¢eke-
rek baglantinin gavenli olup olmadi-
gini kontrol edin.

Su beslemesi

A Uyari

Gecerli talimatlar uyarin-
ca, icme suyu sebekesin- @
de sistem ayiricisi olma-
dan cihaz kesinlikle ¢aligtiriima-
malidir. EN 12729 Tip BA uya-
rinca KARCHER firmasina ait ya
da alternartif uygun bir sistem
ayiricisi kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan
su, icilemez olarak siniflandiril-
migtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su
beslemesine baglayin, kesinlikle
dogrudan cihaza baglamayin!
Not: Sudaki kirlenmeler ylksek basing
pompasi ve aksesu__arlara zarar verebi-
lir. Korumak igin, KARCHER su filtresi-
nin (6zel aksesuar, Siparis No. 4.730-
059) kullaniimasi 6nerilir.

Su boru hattindan su beslemesi
Su besleme igletmesinin talimatlarini
dikkate alin.

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/

Teknik bilgiler.

= Kumasla guglendirilmis bir su hortu-
munu (teslimat kapsaminin disin-
dadir) piyasadan temin edilen bir
kavramayla birlikte kullanin. (Cap
en az 1/2 in¢ ya da 13 mm; uzunluk
enaz7,5m).

Dikkat

Aquastop bulunan metal hortum

baglantilari pompanin zarar gor-

mesine neden olabilir! Litfen
plastik hortum baglantisi veya

KARCHER piring hortum bag-

lantisi kullanin.

Sekil

= Gonderilen kavrama pargasini ci-
hazin su girigine takin.

> Su hortumunu cihazin kavrama
parcasina takin ve su beslemesine
baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yuksek basin¢li temizleyici, tek yon-

I valf (6zel aksesuar, Siparis No.

4.440-238) bulunan KARCHER emme

hortumuyla Orn; yagmur havuzlari ya

da goletlerden (maksimum emme yuk-
sekligi icin Bkz. Teknik bilgiler) ylzey
suyunun emilmesi i¢in uygundur.

2 Tek yonli valf bulunan KARCHER
emme hortumunu suyla doldurun,
su baglantisina vidalayin ve yag-
mur havuzuna asin.

= Kullanmadan 6nce cihazin havasini
alin.

Baglh bulunan puskirtme borusu ol-
madan cihazi ¢alistirin ve tabanca-
dan kabarciksiz su ¢ikana kadar
(maksimum 2 dakika) galistirmaya
devam edin. Cihazi kapatin ve pus-
kurtme borusunu tekrar baglayin.

TR -10 157



158

isletime alma

Dikkat

2 dakikadan daha uzun streli

kuru ¢alisma, yiiksek basing

pompasinda hasarlara neden

olur. Cihaz 2 dakika icinde ba-

sing olusturmazsa, cihazi kapa-

tin ve "Arizalarda yardim" bold-

mdndeki uyarilari uygulayin.

Sekil [@

= Pulskurtme borusunu el piskirtme
tabancasina takin ve 90° déndire-
rek sabitleyin.

Sekil

= Yuksek basin¢ hortumunu komple

hortum tamburundan agin. Bu sira-

da tasima kolunu kontra tutun.

Uyar: El kranki emniyet pozisyo-

nundaysa, kranki daha énce yukari

katlayin.

Su muslugunu tamamen agin.

Sebeke baglanti kablosunu komple

sarin.

Elektrik figini prize takin.

Cihazi agin "I/ON".

Calistirma

A\ Tehlike

Yiksek basing memesinden ¢i-
kan tazyik sonucunda el pis-
kirtme tabancasinda tepme
kuvveti etkisi olugur. Dogru du-
rusu saglayin, el tabancasini ve
plskuirtme borusunu siki tutun.
Dikkat

Temizlige baslamadan 6nce,
yliksek basingli temizleyicinin
diiz bir zemin lzerinde giivenli
bir sekilde durdugundan emin
olun. Temizlik sirasinda koruyu-
cu gozliik be koruyucu giysi kul-
lanin.

L 720 2 7

= El tabancasinin kolundaki kilidi
agin.

= Kolu gekin, cihaz galigir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar

kapanir. Yiksek basing sistemde kalir.

Basing ayarli pliskiirtme borusu

(Vario Power)

En yaygin temizlik gérevleri icin. Calis-

ma basinci, ,Min“ ve ,Max“ arasinda

kademesiz olarak ayarlanabilir.

= El plskirtme tabancasinin kolunu
birakin.

= Piskurtme borusunu istediginiz ko-
numa getirin.

Uyari: Temizlik maddesiyle ¢alismak

icin uygundur, celik boruyu "Mix" konu-

muna doéndarun.

Kir frezeli puskurtme borusu

inatci kirler icin.

Temizlik maddesi ile ¢calismak icin uy-

gun degildir.

Dikkat

Arac lastikleri, cila veya ahsap

gibi hassas ylizeyleri kir freze-

siyle temizleyin, hasar tehlikesi.

Yikama firgasi

Temizlik maddesi ile galismak icin uy-

gundur.

Temizlik maddesi ile caligma

ilgili temizlik gérevi icin sadece KARC-
HER temizlik ve bakim maddelerini
kullanin; bu maddeler cihazinizla kulla-
nim igin 6zel olarak gelistiriimistir. Bas-
ka temizlik ve bakim maddelerinin kul-
lanilmasi, aginmanin hizlanmasina ve
garanti yakUmlalUklerinin gegersiz ol-
masina neden olabilir. Litfen yetkili sa-
ticinizdan bilgi alin ya da direkt olarak
KARCHER'’ den bilgi talep edin.
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Temizlik maddesine iligkin bilgiler:

En gok kullanilan KARCHER temizlik

maddeleri, bu cihazlar igin kapakli Plug

'n' Clean temizlik maddesi sisesinde

kullanima hazir sekilde satin alinabilir.

Bu sayede, zahmetli doldurma calisg-

malarina gerek kalmaz.

Sekil @

= Kapagi Plug 'n' Clean temizlik mad-
desi sisesinden gikartin ve siseyi
deligi alta gelecek sekilde temizlik
maddesi baglantisina bastirin.

Sekil M

= Temizlik maddesi ¢bzeltisinin
emme miktarini temizlik maddesi
dozaj ayarlayicisi ile ayarlayin.

= Basing ayarli puskirtme borusu
(Vario Power) kullanin.

= Puskurtme borusunu ,Mix* konu-
muna getirin.
Not: Bunun sonucunda, calisma si-
rasinda temizlik maddesi ¢ozeltisi
puskurtilen suya karistirilir.

Uyari: Gerekirse, yikama firgalari te-

mizlik maddesiyle ¢alisma igin de kul-

lanilabilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir
sekilde Ust ylzeye sikin ve etkili ol-
masini (kurutmayin) saglayin.

= Cozilen kiri yiksek basing huzme-
siyle yikayin.

Calismaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El puskirtme tabancasinin kolunu

kilitleyin.

= Uzun g¢alisma molalarinda (5 daki-

kanin Ustliinde) ek olarak cihazi ka-
patin "0/OFF".

L7
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Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yliksek

basing hortumunu sadece el

puskirtme tabancasi ya da ci-

hazdan ayirin.

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi si-

sesini yuvadan disari ¢ekin ve ka-

pakla kapatin. Saklamak icin, 180 °

dondurerek yuvaya getirin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azalt-

mak i¢in el tabancasinin kolunu

bastirin.

= Cihazi su beslemesinden ayirin.

A Uyan
Besleme veya yliksek basing
hortumunun ayrilmasi sira-
sinda, ¢alismanin ardindan
baglantilardan sicak su ¢ika-
bilir.

= El plskirtme tabancasinin kolunu
kilitleyin.

= Sebeke fisini prizden cekiniz.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6n-
lemek igin, tasima sirasinda ci-

hazin agirligina dikkat edin (bkz.
Teknik bilgiler).

Elle tasima
= Cihazi tagima kolundan gekin.
Aracglarda tagima

= Yatay tasimadan dnce: Plug'n' Clean
temizlik maddesi sisesini yuvadan di-
sari ¢ekin ve kapakla kapatin.

> Cihazi kaymaya ve devrilmeye kar-
sl emniyete alin.

v bV
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Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6n-
lemek igin, depolama yerini se-

cerken cihazin agirligina dikkat

edin (bkz. Teknik bilgiler).

Cihazin saklanmasi

Cihazi diiz bir ylizeye birakin.
El krankini saat yonUnun tersine
dogru déndurln ve ylksek basing
hortumunu tamamen hortum tam-
buruna sarin.
= El pUskirtme tabancasini, puskuirt-
me borusuyla el puskurtme taban-
casinin saklama pargasina getirin.
Sekil @
= Sebeke baglanti kablosu, yiksek
basin¢ hortumu ve aksesuari ciha-
za yerlestirin.
Opsiyon
Sebeke baglanti kablosunu kisa sii-
reli gekin.
Sebeke baglanti kablosu otomatik
olarak sarilir.
Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun s-
reli depolamadan énce, bakim bola-
muandeki uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

>
>

Dikkat
Cihazi ve aksesuarlarini don-
maya karsi koruyun.
iclerindeki su tamamen bosaltiimazsa,
cihaz ve aksesuarlari donma nedeniyle
zarar gorur. Hasarlari 6nlemek igin.
= Cihazdaki suyun komple bosaltil-
masl:
Plskurtme borusunu el tabancasin-
dan ayirin.
Cihazi ¢alistirin (1/ON) ve su ¢ik-
mayana kadar el puskirtme taban-
casinin kolunu bastirin (yaklasik 1
dakika).

Cihazi kapatin.

> Cihazi komple aksesuarlari ile bir-
likte donyama karsi korunmus bir
bdliumde saklayin.

Koruma ve Bakim

A Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatiimali se-
beke kablosu prizden ¢ikartil-
malidir.

Temizlik

Uzun saklama déneminden 6nce, 0Or-

negin kis aylarinda:

Sekil @

= Su baglantisindaki stizgeci diiz bir
penseyle disari ¢ikartin ve suyun
altinda temizleyin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Yedek parcgalar

Sadece orijinal KARCHER yedek par-
¢alari kullanin. Bir yedek parca genel
bakisini bu kullanim kilavuzunun so-

nunda bulabilirsiniz.

Arizalarda yardim

Kucguk arizalari agagidaki genel baki-
sin yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.
Suphe etmeniz durumunda, yetkili
misteri hizmetlerine basvurun.

A Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatiimali se-
beke kablosu prizden ¢ikartil-
malidir.

Elektrik pargalardaki onarim ¢a-
lismalari ve diger ¢alismalar sa-
dece yetkili misteri hizmeti tara-
findan uygulanmalidir.
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Cihaz ¢caligmiyor

= El puskirtme tabancasinin kolunu
¢ekin, cihaz calisir.

> Tip etiketinde belirtilen gerilimin gt
kaynagindaki gerilimle ayni olup ol-
madigini kontrol edin.

2> Sebeke baglanti kablosuna hasar
kontroll yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Pulskurtme borusundaki ayari kon-
trol edin.

= Cihazdaki havayi bosaltin.

Bagh bulunan puskurtme borusu ol-

madan cihazi ¢alistirin ve tabanca-

dan kabarciksiz su ¢ikana kadar

(maksimum 2 dakika) ¢alistirmaya

devam edin. Cihazi kapatin ve pus-

kirtme borusunu tekrar baglayin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki stizgeci diz bir

penseyle disari ¢ikartin ve suyun

altinda temizleyin.

Cihaz calismaya baglamiyor,
motordan ses geliyor

Zayif elektrik sebekesi ya da bir uzat-

ma kablosunun kullaniimasi nedeniyle

voltaj disusu.

= Calistirma sirasindailk dnce el pis-
kirtme tabancasinin kolunu gekin,
daha sonra cihazi "I/ON" konumu-
na getirin.

Guglu basing dalgalanmalari

= Yuksek basing memesinin temiz-
lenmesi: Meme deligindeki kirleri bir
igneyle ¢ikartin ve suyla 6ne dogru
yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

L7

Cihaz sizdiriyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik
olarak normaldir. Agir sizintilarda
yetkili masteri hizmetini ¢agirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

= Basing ayarli puskirtme borusu
(Vario Power) kullanin.
Paskurtme borusunu ,Mix“ konu-
muna getirin.

= Temizlik maddesi dozaj ayarlayici-
sindaki ayari kontrol edin.

= Temizlik maddesi emme hortumun-
da bukuilme yerleri olup olmadigini
kontrol edin.
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cisi
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Teknik Bilgiler

EU CH

2 28332888

© |© |~ N N~ (© N

© o ©o N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ ¥ X X |¥ X |X
Elektrik baglantisi
Gerilim 230 230 230 \%

1~50 1~50 1~50 Hz

Baglanti guci 2,5 3,0 2,2 kW
Koruma derecesi IP X5 IP X5 IP X5
Koruma sinifi I I I
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 16 16 10 A
Su baglantisi
Besleme bas 0,6 0,6 0,6 MPa
Besleme sicakhgi (maks.) 60 60 60 °C
Besleme miktar 11 12 11 I/dk
Maksimum emme yUksekligi 1,0 1,0 1,0 m
Performans degerleri
Calisma basinci 13 15 13 MPa
Maksimum misaade edilen ba- 15 16 15 | 16 | MPa
sing
Besleme miktari, su 8,8 9,2 8,2 I/dk
Besleme miktari, temizlik maddesi 0-0,3 0-0,3 0-0,3 | l/dk
El puskurtme tabancasinin geri 20 22 19 N
tepme kuvveti
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Genislik 461 |448| 461 |448|461(461| mm
Y Uikseklik 968 |968| 968 |968 968968 mm
Calismaya hazir aksesuarla bir- [19,319,7|20,6|21,2|22,3/22,4|29,3|21,2| kg
likte agirlik
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri <2,5 <2,5 <2,5 m/s?
Guvensizlik K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Ses basinci seviyesi Ly 78 77 78 | 77 |dB(A)
Gulvensizlik K 3 3 3 | 3 |dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Gu- 95 95 95 | 95 |dB(A)
vensizlik Kya

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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OrnaBneHue

Obwume ykasaHns . .. .. ...... RU 5
YkasaHusi no TexHuke Ge3onacHo-

o 17 RU 6
YnpaBneHne . .............. RU 10
TpaHcnopTupoBKa . ......... RU 15
XpaHeHue. . ............... RU 15
Yxoa v TexHudeckoe obcnyxumea-

HUE . . oot RU 16
Momouwpk B criyyae Henonagok . RU 16
3asaBneHue o cootsetcTBumn EC RU 18
TexHu4yeckme OaaHHbIe. . . . . . .. RU 19

YBaxaeMmblii nokynaresnb!
A Mepen nepBbIM NPUMEHEHU-
= eMm Ballero npubopa npoyu-
TaviTe 3Ty OPUrMHanbHYH UHCTPYKLMIO
Mo aKcnnyaTauum, nocne 3Toro AencT-
BYWTE COOTBETCTBEHHO 1 COXpaHUTe
ee Ansa AanbHenwero nonb3oBaHns
nnu ong cnegyowero Bnagenbua.

KomnnekT nocTtaBku

KomnnekTtaums npubopa ykaszaHa Ha
ynakoBke. [pn pacnakoBke npubopa
NPOBEPUTHL KOMMIIEKTALMIO.

Mpn 0OHapyXeHUM HeJoCTaLLMNX
NpUHaLNeXHOCTEN U NMOBPEXOEHUNA,
Nosny4eHHbIX BO BPEMSI TPAHCNOPTU-
pOBKW, crieayeT yBeAOMUTb TOProByHo
opraHusaumio, NpogasLUyo nprodop.

I'IpumeHeHwe B COOTBETCTBUU
C Ha3Ha4YeHuem

[laHHbIN BbICOKOHANOPHbLIN MOOLLMIA

annapar npegHa3Ha4veH TONbKo OIS

NCMNONb30BaHWs B OMALUHEM X0351-

cTBE:

— AN MOWKM MaLUVH, aBTOMOOUnen,
CTPOEHWNN, NHCTPYMEHTOB, dhaca-

[0B, Teppac, cafoBbIX NpUHaONex-

HOCTEN U T.4. C MOMOLLbIO CTPyMH
BOAbl NOJ, BICOKMM AaBNEHUEM

(npn HeobxogumocTn ¢ gobasne-
HWEeM MOKLLNX CPEACTB).

- [pw aTOM NpuMeHeHuto nognexat
NpUHaANEexXHoOCTH, 3anacHble YacTu
1 MoloLLMeE CpeacTBa, paspeLleH-
Hble ANns NCcnonb3oBaHUst UPMONn
KARCHER. YkasaHusi, npunoxeH-
Hbl€ K MOKLLMM cpeacTeam, noane-
Xat cobniogeHuio.

CumBonbl Ha npubope

. He Hanpaensms
cmpyr 800bI Ha 11t0-
Oell, )KUBOMHBIX,
BKITOYEHHOE 3/1EK-
mpuyeckoe obopydosaHue umnu
Ha cam 8bICOKOHaropHbIl MOK-
wua annapam. 3awuwame
npubop om mopo3a.

CumBoOnbI B pyKOBOACTBE NO
akcnnyaTtaumm

A OnacHocmb

Lns HenocpedcmeeHHO 2p0o3si-
wel onacHocmu, Komopasi npu-
800UM K MsXKeJIbIM y8eYbsM
unu K cmepmu.

A lMpedynpexdeHue

[1r1s 803MOXXHOU nomeHyuarb-
HO ornacHou cumyauyuu, Komo-
pasi MoXXxem npusecmu K msixe-
JIbIM y8€e4bSIM UsU K CMepmul.
BHumaHue!

[ns 803moxxHoU nomeHuyuarsb-
HO ornacHou cumyauyuu, Komo-
pasi MoXXem npusecmu K rea-
KUM mpasmam usu roesiedb ma-
mepuarnbHbIl yuepb.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
— )
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3awmTa oKpyxarowen cpeabl

vy, YNakoBOYHble MaTepuarbl Npu-

Q’@ rogHbl Ans BTOpU4HOM ob6paboT-
ku. MoaTomy He BbibpackiBanTe
yrnaKkoBKy BMeCTe C JOMaLLHUMWU
oTXxogamu, a caanTe ee B O4VH U3
NyHKTOB NpUemMa BTOPUYHOTO Cbl-
pbsi.

E Crapble npubopkl cogepxar LeH-
Hble nepepabaTbiBaeMble MaTe-

m=puansl, noanexative nepegave
B NYHKTbl MPUEMKN BTOPUYHOIO
cblpbs. MNoaToMy yTUNU3NpymTe
cTapble Npubopbl Yepes CooTBET-
CTBYIOLLME CUCTEMBI NPUEMKN OT-
XO[0B.

MHCTpYKLMUKM NO NPUMEHEHUIO KOM-

noHeHToB (REACH)

AKTyanbHble cBe4eHUst O KOMMOHEH-

Tax npuBegeHbl Ha Beb-y3ne no cne-

AyolleMmy anpecy:

www.kaercher.com/REACH

MapaHTnAa

B kaxxgon cTpaHe OelCTBYOT COOTBET-
CTBEHHO rapaHTUIHbIE YCNOBUS, U3-
OaHHble YMOSTHOMOYEHHOW OpraHn3a-
umen cObiTa Hallen NpoayKumun B AaH-
HoW cTpaHe. Bo3amoxHble HemcnpaBHoO-
CTu npnbopa B TeYEHWE rapaHTUNHOIO
CpoKa Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo,
€Cnv NpUYKnHa 3aknvaeTcs B gedek-
Tax MaTtepuanos nnm ownbkax npu ns-
rotoeneHuun. B criyyae BO3HMKHOBEHUS
NPeTEH3UN B TEYEHNE rapaHTUAHOIO
cpoka npocbba obpallatbesi, MMes
npu cebe Yek O NOKYMNKe, B TOProByHO
opraHv3aumio, NpoAasLUyo BaM Npwu-
6op 1nu B GrivkanLLyro yrnomHOMOYEH-
Hyt0 CNy>x0y cepBMCHOro obcnyxuBa-
HUS.

(Agpec ykasaH Ha obopoTe)
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YKka3zaHusA no TexHukKe
6e3onacHocTU

A OnacHocmb

m He npukacambcs K cemeesoli
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

m BkrroyeHue annapama 3a-
npewaemcs, ecrnu cemeesou
Kkabersb unu cyuiecmeeHHble
KOMMoHeHmMbI annapama, Ha-
rpumep, wraHea 8bICOKO20
OdaesieHus, py4yHou rnucmo-
nem-pacnbiiumesis unu 3a-
wumHsble ycmpoticmea rio-
8PEXXOEHbI.

m [leped Havyariom pabomsi ¢
arnrnapamom nposepums ce-
meeou kabesnb U wmerncersib-
HY0 8UJIKY Ha NMO8PEXOEHUS.
lNospexxdeHHbIl cemesol Ka-
6esib OormkeH bbimb He3a-
mednumersibHO 3aMeHEeH
YMosTHOMOYeHHOoU criyx6ou
cepsucHoz20 obcrnyxueaHus/
crieyuanucmom-afiekmpu-
KOM.

m [leped Hayariom pabomel 8bi-
COKOHaropHbIU wrnaHe Heob-
X00uMOo ecez0a rnpoeepsimeb
Ha nogpexoeHus. Nospe-
)KOEHHbIU 8bICOKOHaNMOPHbIU
winaHe noonexxum Helameo-
JlumeribHoU 3aMeHe.

m Okcrinyamauyus npubopa 6o
83pbIBOOMNACHbIX 30Hax 3a-
npewaemcs.
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m [Ipu ucnonb3o8aHuu rnpubo-

166

pa 8 oracHbIX 30Hax (Harpu-
Mep, Ha asmo3arnpasoyHbIX
cmaHuyusx) criedyem cobiio-
Oamb coomeemcmeyruue
npasuna mexHuku besona-
cHocmu.

Haxoosiwasicsi nod 8bICOKUM
OasneHuem cmpysi 8600bl MO-
)Xem rpu HernpasusibHOM UC-
ronb308aHuuU npedcmas-
J19mb onacHocmb. 3anpeuwa-
emcs Harnpaesnsime CMpyH
800bI Ha nrdel, XUBOMHbIX,
BKITHOYEHHOE 3/IEKMPUYECKOE
obopydosaHue unu Ha cam
8bICOKOHaropHbIU Morowuli
arnnapam.

He pa3pewaemcsi makxe Ha-
npasnsimb cmpyr 800bl, Ha-
X00sILWYHOCS 1100 8bICOKUM
OaerieHuUeM, Ha Opyaux usnu
cebsi 0nsi yucmku 00exobl
unu obysu.

He yucmume cmpyet 800bI
npedmemsi, codepxxaujue
sewecmea, epedHble Ors
300posbs (Hanpumep, ac-
becm).

AsmomoburbHble WUHbI/
WUHHbIE 8@HMUIIU MO_2ym
661mb rnogpexxoeHbl cmpyel
800k o0 OasrieHUeM u r1on-
Hymb. [lepebiM rnpu3Hakom
3Mo&2o CryXXum U3MEeHeHUe
usema wuHsbl. lNospexdeHr-
Hble asmomMobusibHbIe WUHbI/
WUHHbIe 8eHMuIu rpeo-
cmaerisirom ornacHocmse Orisi
)KU3HU. Bo epemsi yucmku
WUH Heobxo0uMOo 8bIOepPXKU-
8amb paccmosiHUe Mexoy
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¢opcyHKOU U WUHOU, KaK MU-
Humym, 30 cm!

OnacHocmb 83pbigal

He pacnbiname 2oproydue
XXudkocmu.

BcacbisaHue arnnapamom
Xudkocmel, codepxaujux
pacmeopumernu, a makxe
Hepa3bagneHHbIX KUC/Iom
unu pacmeopumenet He 0o-
nyckaemcs! K makum sewe-
cmeam OMHOCSMCH,
Harnpumep, 6eH3UH, pacmeo-
pumernu Kpacok u masym.
O6pasyrowuics uz makux
gew,ecme mymaH 51e2Kko8o0-
crinameHsieM, 83pbigooria-
ceH u ssdosum. He
ucrosib308amb ayemoH, He-
pas3basrieHHbIe KUcrIomsl U
pacmeopumernu, mak Kak
OHU paspywarom mamepua-
Jibl, U3 KOMOPbIX U320Mo8-
JieH ripubop.

A lMpedynpexdeHue
m Cemesas susika U COeOUHU-

meribHbIU 35IeMeHm yOnuHuU-
meJisi O0/mKHbI 6bimb 2epme-
MUYHBLIMU U HE Haxo0umhbCs
8 800e. CoeduHUMeEsbHbIU
anemeHm 8 dasibHellweM He
OormkeH kacambcs rosna. Pe-
KoMeHAyemcs Ucrosib30-
gamb KabesribHble bapabaHsbl,
Komopsble obecriedyusarom
pasmeuw,eHUe po3emokK He
meHee, yem 8 60 MM om rio-
na.



Henoodxodswue anekmpuye-
CKue yonuHumersnu moaym
rnpedcmasnisimb 0rnacHoOCMeb.
BHe nomeweHul criedyem
ucrosnb308ame MoJsibKO 00-
nyuwleHHble 018 ucrosib3o8a-
HUS U cOOMB8EeMmMCcMmMeeHHO
MapKupOoBaHHbIEe 35IeKmpu-
yeckue yonuHumersnu c 0o-
CmamoYHbIM r10rnepeyYHbIM
ceyeHuem nipogoda: 1 - 10 m:
1,5 mm2, 10 - 30 m: 2,5 mm2:
YonuHumens criedyem gcee-
0a rosIHoCMbo pasmamal-
8amb C KamywiKu.
BbicoKkoHaropHble winaHau,
apmamypa u Mygmasl UMerom
bornbwoe 3Ha4vyeHue 0515 b6es-
onacHocmu npubopa. B
amodl ces3u criedyem ripume-
HSIMb MOJIbKO 8bICOKOHArop-
Hble wiiaHau, apmamypy u
Mygmbl, peKoMeHO08aHHbIe
u3azomosumersnem npubopa.
Okcrnnyamayus npubopa
dembMu Unu nuyamu, He
rnpoweowumMu UHCMPYKmMax,
3anpewaemcs.

m [laHHoe ycmpolcmeo He

rnpedHasHa4yeHo Orisl UCrorib-
308aHUs1 1toObMU C 02paHUu-
YeHHbIMU GbU3UHECKUMU,
CEHCOPHbLIMU UIU YMCMBEH-
HbIMU 803MOXXHOCMAMU, a
makxe nuy, c omcymemeuem
onbima u/unu omecymcmeu-
emM Heobxo0umbIx 3HaHuUU, 3a
UCKITIOYEeHUEM crly4aes, Koa-
0a OHU Haxodssmcs rnod Hao-
30pPOM OMBEMCMBEHHO20 3a
6e3onacHocme nuua unu ro-
Jlydatom om Hez20 yKalaHusi
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1o rpuMeHeHuro ycmpoucm-
8a, @ maKxe 0CcO3Harom 6bl-
mekarouwjue omcroda pucku.
He paspewatime demsam ua-
pamb ¢ ycmpoUlcmeom.
Cnedumsb 3a mem, 4mobbi
demu He uezparnu ¢ ycmpou-
cmeom.

YnakogouHyto rneHKy dep-
)Xume nodarnbuwe om demel,
cywecmesyem ornacHoCmb
yoyweHus!

[Monb308amerb QO/MKEH UC-
rnosnb3o08ams ripubop e coom-
8emcmeuu ¢ Ha3Ha4YeHUEM.
OH dormxeH yqyumsleams
mecmHble ocobeHHocmu u
obpawamb 8HUMaHue rpu
pabome c npubopom Ha Opy-
2ux uy, Haxoosiuuxcs ro-
6nu3zocmu.

He ucnonb3oeams annapam,
Koa0a 8 30He delicmeusi Ha-
xo0ssimcs Opyeaue nodu, ecrnu
MOIIbKO OHU HEe HOCsIM 3a-
WUMHy 00exay.

Lna 3awumsl om pasnemaro-
wuxcs bpbi3208 800k U 2psi-
3u cnedyem Hocumb COOM-
8eMCMeBYIWY0 3aUUMHYIO
00ex0y U 3aUUMmHbI€ OYKU.
LaHHbIt npubop 6bin paspa-
6omaH 0ns1 ucrosnb308aHUs
Morouux cpedcma, Komopable
rnocmasnstomcs unu 6binu
pekoMeHOo8aHbI U320moeu-
mernewm nipubopa. Mcrionb3o-
gaHue Opyaux MOoUUX
cpedcme unu Xumukamos
MOXem Hea2amueHO Moesiu-
Amb Ha 6e3onacHocms rnpu-
6opa.
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BHumaHue!

m Bo spems npodormkumerisb-
HbIX r1epepbI8o8 8 IKCIi1ya-
mauuu criedyem 8bIKIHo-
yumb npubop ¢ NOMoWwbH
2/1asHo20 8bIKYamerns /
8bIKnto4amerns npubopa unu
0mcoeOUHUMb €20 OM 3J1EK-
mpocemu.

m He paspewaemcs 3Kcrnya-
mauusi npubopa npu memrie-
pamype Huxe 0 °C.

m [Ipu moUKe nakupoeaHHhbIl
rnogepxHocmedu criedyem 8bl-
Oepxxueampb paccmosiHue 30
CM om ¢bopcyHKuU Qo rosep-
XHocmu, Ymobbi uzbexamb
rospexx0eHusi 1akupoBKuU.

m 3anpewaemcsi ocmaensime
pabomarowuti npubop 6e3
npucmompa.

m Heobxodumo cnedums 3a
mem, Ymobbl cemeegol WHYpP
u yonuHumenu He 6bInu rno-
8pex0eHbl nymem riepeesda
yepes HUX, cOaeriueaHus,
pacmsixeHusi u m.n. Ceme-
8ble WHypbI criedyem 3auju-
wamp om 8030elicmeust Xa-
pbl, Macsia, a makxe om rio-
8pexX0eHUsI OCMpPbIMU Kpasi-
Mu.

m Bce mokonpogoodsuwue ane-
MeHmMbI 8 paboyeli 30He
00IKHbI 6bIMb 3aWUUEHbI
om cmpyt 800kbl.

m [Ipubop MOXXHO rOOKo4Yama
MOJIbKO K 95IEMEHMY 371eK-
mpOonoOKITIOYEHUS, UCIOII-
HEHHOMY 3/1IEKMPOMOHMeE-
pOM 8 coomeemcmeauu co

cmaHdapmom MexdyHapoo-
HOU arekmpomexHu4yecKkou
komuccuu (MOK) IEC 60364.

m [Ipubop criedyem eKkrro4amep
MmOJsIbKO 8 cemb nepemMeHHo-
20 moka. HanpsixeHue 0onx-
HO coomeemcmeoeams yKa-
3aHusiM 8 3agodcKol ma-
6nuyke npubopa.

m /13 coobpaxkeHutli be3ornacHo-
cmu pekomeHdyemcs uc-
rosb308ame ycmpoulicmeo ¢
asmomamom 3auumsl om
moka ymeyku (makc. 30 MA).

m Morowue pabomel, rpu Ko-
MmOopbIX 0S8/ISIFOMCS CMOY-
Hble 800bI, cooepxxauwue ma-
WUHHOE Macrio, Harpumep,
Molika 0sueamernet, OHuwWa
asmomobursis, paspewaemcsi
rpoeodume MOoJsIbKO 8 crieyu-
arnibHbIX Mmecmax, 06opy0o-
8aHHbIX Macrioomdeniume-
nem.

3awmTHbIEe yCTPOMUCTBA

BHumaHue!

3awumHsbie ycmpotlcmea cry-
xxam 0r1s1 3awumal rosib308a-
menel. BudousmeHeHue 3a-
WUmMHbIX ycmpoucme usnu rpe-
HebpexxeHue umu He dorycka-
emcs.

BkniouvaTtenb annapara

["nmaBHbIN BbIKITOYaTEND npenAaTcTeyeT
Henpon3BonbHOM paboTe annapaTa.
BnokupoBka py4yHoro
nucrToneTa-pacnbinutens
BrnoknpoBka 6nokMpyeT pblvar py4yHo-
ro nucrToneTa-pacnblinTena n 3awn-
LiaeT OT HeNpPoOWn3BOJIbHOIO 3arycka
annapara.
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MepenyckHoOM KnamnaH ¢
nHeBMaTU4eCKUM pene
lMepenyckHoM kNanaH NnpegoTepallaeT
npesblilleHne oonycTtnMmoro pa60qero
AaBneHu4d.

Ecnn pbl4ar py4yHoro nucroneta-pac-
NblNTENA OTNYyCKaeTCA, MaHOMETpU-
YEeCKUI BbIKNoYaTenb OTKIOYaeT Ha-
COC, noga4a CTpyu BoA4bl NO4 BbICOKMM
JaBneHnem npekpailaetcs. pu Ha-
XaTun Ha pbl4ar Hacoc CHOBa BKJ1HO4a-
eTCHA.

YcnoBua gna obecnevyeHus
YyCTOM4YUBOCTH

BHumaHue!

[Neped ebinonHeHuem nobbix

Oeticmeuu ¢ npubopom unu y

npubopa Heobxooumo obecrie-

yums ycmou4usocms 80 u3be-

)KaHUe Hec4YacmHbIX crlydyaes

unu rospexxoeHud.

- YcTonumsocTb Npubopa rapaHTu-
poBaHa TOJNIbKO B TOM Cly4ae, ecnmn
OH YCTaHOBIEH Ha POBHOW NoBep-
XHOCTW.

YnpaBneHune

OnucaHune npubopa

B naHHOM pykoBOACTBE MO 3KcnyaTa-
LU1Kn gaHo onncaHune npubopa ¢ Makcu-
ManbHOIM KoMnnekTauuen. Komnnek-
Tauuns oTnrMyaeTcsl B 3aBUCMMOCTU OT
mMogenu (CM. ynakoBKy).
N306paxeHnsa cM. Ha
pasBopoTax!

1 CoeauHuTEnbHbIN ane-
MEHT AN NOAKMOYEHUs BOAbl,

2 QJOneMeHT Ans NOAKMYeHNs BOAO-
CHabXXeHns1 CO BCTPOEHHLIM ceTva-
TbIM PUNLTPOM

3 [naBHbIV BbikNtoyaTens ,0/OFF* /
,//ON*“ (O/BbIKI1/ I/BKI)

LLInaHr BbICOKOro AaBneHus

Perynatop 4031POBKMN MOIOLLEFO

cpeacTtea

6 XpaHeHue py4HOro nucrtoneTta-
pacnbinuTens

7 bapabaH ans wnaHra BbICOKOro
OaBrneHuns

8 Pykositka

9 KpusowmnHas pykosTka ans 6apa-
BaHa co wnaHrom

10 XpaHeHune ByThbINKN C MOKOLLUM
cpencteoMm Plug 'n' Clean c ane-
MEHTOM MOAKMYEHUS AN MOto-
Liero cpeacTaa

11 MecTo Anst XpaHeHUs NpuHagnex-
HoCTen

12 NapameTp
Kptouku ons xpaHeHns ceteBoro
LWHypa

13 NapameTp
ABTOMaTM4eckas HaMOTKa CeTeBO-
ro kabens

14 CeTeBou kabernb co WTencensHon
BUNKOW

15 ByTbIfnka ¢ MOKOLLMM CPeaCcTBOM
Plug 'n' Clean c 3anopHoOW KpbILLKOM

16 Koneca

17 PyyHoun nuctoneT-pacnbinurens

18 BrokvpoBka py4yHOro nucToneTa-
pacnbinuTens

19 KHonka ang otcoeanHeHns Wwnaxra
BbICOKOro AaBfneHuns OT Py4HOro nu-
cToneTa-pacnbinnTens

20 Motowas weTka

21 CtpyinHas Tpybka ¢ dopeson ons
yaaneHus rpasu

22 CtpyirHasg Tpybka ¢ perynsatopom

nasneHus (Vario Power)

CneumnanbHble
npuHaarieXxXHocTun

CneuuanbHble NpUHaANeXHOCTM pac-
LUMPSIOT BO3MOXHOCTU NPUMEHEHUS
npubopa. bonee getanbHy0 MHGOP-
MaLU0 MOXHO MOMY4YUTb Y TOProBOK
opranmsaunn dpupmel KARCHER.

a s~
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MNepea Havyanom pa6oTbl

I'Iepe,u, Ha4varioMm akcnnyartauum anna-
paTta yCTaHOBUTb NpunaraemMble He3a-
KpenneHHble YacTu.

C6opka mecTa Ans xpaHeHUA

py4HoOro nucronerta-

pacnbinurens

PucyHok IX

= YCTaHOBUTb HUXHUI AepxaTernb B
BbIEMKM U MEPEABUHYTb €10 Bnepes
[0 wenJka.

PucyHok B

= YCTaHOBUTb BEPXHUI AepXaTerb U
HaXaTb ero BH13 4O ynopa.

YcTaHOBKa KprHOYKOB Ans
XpPaHeHUs ceTeBOro LHypa
MapameTp

PucyHok

= YCTaHOBUTb BEPXHUE KPIOYKN.

YcTtaHoBKa perynsaTtopa

AO3NPOBKU MOIOLLIEro cpeaAcTBa

[ns npoBeaeHUs ycTaHOBKM NoTpeby-

t0TCA 2 NPUIOXKEHHBIX BUHTA 1 ogHa

KpectoBas otBepTka PH 2.

PucyHok 1

= YCTaHOBUTb B 3NEMEHTbI MOAKIHO-
YeHusi oba LnaHra anst MokLLero
cpeacTsa.

= YCTaHOBUTb PerynsaTop A03UpPOBKU
1 3aKpenuTb ero npu nomoLuy 2
BMHTOB.

YcTtaHOBKa pyKoATKM AnNA

TPaHCNOPTUPOBKU

PucyHok @

= HamorTaTb LnaHr BLICOKOro AaBre-
H1s Ha 6apabaH.

PucyHok @

= CB0OOAHbLIN KOHEL, HAMOTaHHOrO
BbICOKOHAMOPHOTO LUflaHra npoTs-
HYTb Yepe3 BbIEMKU Ha perynsartope
O03NPOBKN.

PucyHok @

= Hacagutb pyyky ons TpaHcnoptu-
pPOBKM, BCTaBUTb 6ONTbI B OTBEpP-
CTUSI N 3aBUHTUTb.

PucyHok I

= BcTaButb COEAMHUTENbBHbIN HU-
nnenb Anst KOPOTKOro BbICOKOHA-
MOPHOrO LUNaHra B niaTyHHoe Kpe-
nreHne Ao LWenyka.
[MpoBepuTb HAOEXHOCTb Kpenre-
HUS, NOTSHYB 3a LUNaHTr BbICOKOMO
[aBreHus.

COG.EIVIHeHVIe BbICOKOHAMOPHOro
wriaHra ¢ py4yHbIM nNuUcTosfieTom-
pacnbinutenem
PucyHok I
= BcTaBuTb LUNAHr BbICOKOrO Aasne-
HUA B py‘-lHOl7I nucroneT-pacnbiin-
Tenb OO WernykKa.
YkazaHue: CobntogaTb npaBuib-
HOCTb pacnonoxeHma coeanHu-
TenbHOIro HMUNNen4.
MpoBepuTb HAAEXHOCTb Kpenne-
HUA, NOTAHYB 3a LWaHr BbICOKOIro
AaBlneHusd.
NMopaya BoAabIl
wum npednucaHusim @
ycmpoucmeo 3anpeuja-
emcs aKcrnyamuposame 6e3
cucmeMHoz20 pasdesniumeris 8
mpy6orposode ¢ numbsesou 80-
oou. Criedyem ucriosib3o8ame
coomeemcmeyruwul cucmem-
HbIU cernapamop upmbl
KARCHER unu anbmepHamus-
HbIlU cucmeMHbIU cenapamop,

coomeemcmeyrowut EN 12729
mun BA.

A lMpedynpexodeHue
CoenacHo delicmeyio-
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Boda, npowedwas yepes cu-
CmeMHbIU cerapamop, cyuma-
emcsi Heripu2o0HoU Oris NUMAbS.
BHumaHue!
CucmemHnbil pazdenumerib
ecez0a nodKno4Yame K cucme-
Me 8000CHabXxeHuUsl, U HUKo20a
HerlocpedcmeeHHO K rnpubopy!
Yka3aHue: 3arpssHeHusi, cogepxa-
LuMecs B BoAe, MOryT Bbi3BaTb NoBpe-
»XOEHNs Hacoca BbICOKOro AaBreHus 1
npuHagnexHocten. [1ns sawmTsl pe-
KOMeHOyeTCs UCMnonb30BaTb BOOSAHON
dpuneTp KARCHER (cneumanbHblie
NpUHaANeXHoCTn, HOMep 3akasa
4.730-059).
Mopgava Boabl U3 BogonpoBoaa
CobnioganTe npeanucanns npeanpu-
ATUS BOOOCHA0XEHS.
MapameTpbl 4NA NOAKMOYEHMS yKa3a-
Hbl Ha 3aBoACKON Tabnnyke 1 B pasae-
ne "TexHun4yeckne gaHHble".
= Vicnonb3ynte BOOSHOW LUNaHr U3
Npo4YHOro matepuana (B KOMMMeKT
NMOCTaBKN He BXOOUT) C 0ObIYHON
coeiHUTEerNbHOW MydbTON. (Ona-
MeTp: MUHUMYM 1/2 aonma nnmn 13
MM; pekomeHayemas anvHa 7,5 m).
BHumaHue!
ﬂpumeHeHue Memarsriiu4decKkux
wiriaH208bIx coeOUHeHUU, oCcHa-
WeHHbIX ycmpoucmeamu
Aquastop, moxxem npusecmu K
rnogpexoeHuto Hacoca! Peko-
MeHOyemCFI Uucriosib3oeams rifia-
CMUKO8bIe wWJaHa208ble coelu-
HeHuUs U.I'IU winaHeosble coeou-
HeHusi KARCHER u3 namyHu.
PucyHok
= Haxopgsiuytocs B KOMMIEKTe coe-
OVNHUTENbBHY MydTY NOACOEaNHN-
T€e K 3rIeMeHTY annapata ang noga-
Y BOAbI.
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= HapgeHbTe BOASHOM LUNaHr Ha coe-
OVHUTENbHY MydTy annapaTa,
nocne 4ero NoAcoeaAnHnTe ero K
BOAOMpPOBOAY.

NMopaya BoAbl U3 OTKPBLITLIX

BOO4OEMOB

[aHHbI BbICOKOHAMOPHbIN MOOLLNIA

annapaT CO BCacbIBalOLLMM LUNTAHrOM

KARCHER 1 obpaTtHbIM KranaHom

(cneumanbHble NpUHaAQEXHOCTH, HO-

Mep 3aka3sa. 4.440-238) npeagHa3HayeH

NS BcacbiBaHUS BOAbl U3 OTKPbITbIX

pes3epByapoB, HanpuUMep, 13 6oyek Ans

Joxaeson BoAbl Unu NpyaoBs (Makcu-

MasbHY0 BbICOTY BCacbIBaHUS CM. B

pasgene "TexHu4eckue AaHHbIE").

= HanonHuTb BcacbIBaOLLMIA LUNAHT
KARCHER c obpaTHbIM KnanaHom
BOZOW, MPUBUHTUTD K 3NIEMEHTY
NoaKMYeHNs BoAbl U MOBECUTb B
[0oXOeBYH0 6OYKy.

= [lepen akcnnyaTauuen yoanutb
BO34yX M3 annapara.
BkntounTb npnbop 6e3 nogcoenm-
HEHHOW CTpyWHON TpyOKku 1 gatb
emy nopabotatb (He bonee 2 mu-
HYT), MOKa U3 NUCTONETA He HAYHET
BbIXOOUTb BoAa 6e3 My3bIpbKoB
BO3ayxa. BbikntounTtb npubop u
CHOBa NOACOEANHUTb CTPYMHYHO
TpyOKy.

Hauano pa6oThbl

BHumaHue!

Paboma ecyxyro 8 meyeHue 60-
niee 2 MuHym rpueooum K ebi-
X00y U3 cMpOsi 8bICOKOHArop-
Ho20 Hacoca. Ecnu npubop 8
meyeHue 2 MUuHym He Habupa-
em 0aerieHue, mo e2o criedyem
8bIKTIOYUMBb U Oelticmeosamsb 8
coomeemcmeuu C yKasaHUusiM,
Komopble rnpueodsimcs 8 2rage
LTomowb 8 criyyae Hernonadok”,
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PucyHok [d

= HapgeHbTe Ha py4HOW nucToneT-
pacnbinnTenb CTPYMHY TPpYOKy n
3admkcupynTe ee, NOBEPHYB Ha
90°.

PucyHok

= [lonHOCTbIO pasmMoTaTh BbICOKOHA-

MOpPHbIV WnaHr ¢ 6bapabana. MNpu

3TOM NMPUAEPXKMBATL PYKOATKY AN

TPaHCMOPTUPOBKM.

Ykasanue: Ecnv npusogHas pyko-

ATKa HaxXo4WTCs B 3aCTONOPEHHOM

NonoXeHuu, To ee criegyeT npea-

BapuUTENbHO OTKUHYTb KBEPXY.

lMonHOCTBIO OTKpOWTE BOAOMPO-

BOAHbIN KpaH.

lMonHocTblo pasmoTaTh ceTeBown

kabene.

BcTaBuTb ceTeBylO LWITENCENBHYIO

BUIIKY B PO3€ETKY.

Bknountb annapart ,I/ON® (I/BKI).

AkcnnyaTtaums

A OnacHocmb

Bbixodswas u3 8bICOKOHarop-
HoU ¢bopcyHKU cmpysi 800kl 8bi-
3bigaem omaoayy py4HO20 rnu-
cmornema-pacnbsinumens. 1o
amodu npu4uHe Heobxodumo 3a-
HSIMb ycmou4usyro rno3uyuro,
Kperiko depxxampb py4HoU nu-
cmosniem-pacnbiiumerns u
cmpyUtHyo mpyO6kKy.
BHumaHue!

[Neped Hayariom moUKuU criedy-
em ybedumbcs 8 moMm, 4mo Mo-
rowut npubop ebIcoKo20 Oaesrie-
HUS1 ycmou4ug80 ycmaHO8J1eH Ha
posHoU rnosepxHocmu. Bo epe-
Msi MOUKU ucrionb3ydme 3a-
WUMHbIE OYKU U 3aWiUMmHYH
00ex0y.

> Pa3bnokvpoBaTb pblyar py4yHoOro
nucToneTa-pacnblnTens.

v v vy

= [loTsHyTb 3a pblyar, annapar BKIo-
YNTCA.

Yka3aHue: Ecnv pbiyar cHoBa ocBo60-

ONTCA, annapat CHOBa OTKITHOYNUTCA.

Bbicokoe gaBneHue coxpaHsieTcs B

cucTeme.

CtpynHasa TpyOka ¢

perynaTtopom aaBneHusa (Vario

Power)

pr6Ka npegHa3Ha4vyeHa anAa camMbiX

pacnpocCTpaHeHHbIX 3a4a4 no YNCTke.

Paboyee gaBneHue perynupyeTtcs

BecctyneHyato mexgy ,Min“ n ,Max"“.

> OTFIyCTl/ITb pbl4ar py4HoOro nmcTo-
neTa-pacnbimntend.

= [loBepHyTb CTPYNHY TPYOKy B Xe-
NlaemMoe norioxeHue.

YkaszaHue: [pu paboTte ¢ nogxons-

LM MOKOLLUM CPEeACTBOM crnenyet

nepeBecTy CTPYNHY TpyOKy B Nosio-

XeHue ,Mix"“.

CtpymnHasa Tpy6Ka c chpeson ansa

yAaneHusi rpasu

Ons yoaneHnsa ycTonymBbIX 3arpsisHe-

HUA.

He npegHasHaveHa ansi paboTbl ¢ Mo-

HOLMM CPEeaCTBOM.

BHumaHue!

He yucmumpe aemomobursibHble

WUHBI, NTaKo8oe rMoKpbimue unu

yygcmeumersibHble Mo8epxHo-

cmu (Hanpumep, u3 Ope8eCcUHbI)

C nnpumeHeHuUem ppe3ssbi 0ris

yOarneHus epsisu. Cyuiecmeyem

0rnacHoOCMb MOBPEXOEHUS.

MotoLuas weTka

MNpenHa3HayeHa ans paboTsl ¢ MOto-

LM CpeaCTBOM.
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PaboTa c morowmum
cpeacTtBoM

NS BbINONHAEMOW 3a4a4n No YNCTKe
NCMNOMb3yNTE UCKIIOUYUTENBHO YNCTS-
LuMe cpefcTsa u cpeacTsa no yxoay
dupmbl KARCHER, Tak kak oHu pas-
paboTaHbl cneynanbHO AN npuMeHe-
HVs B Bawem npubope. NpumeHeHne
APYMMX YUCTALLMX CPEACTB U CPEACTB
Mo yxo4y MOXET NPUBECTU K YCKOPEH-
HOMY M3HOCY 1 NOTepw npasa Ha ra-
paHTunHoe obcnyxusaHue. Nogpob-
HY0 MHGOPMAaLMIO MOXKHO y3HaTb B
cneumnanvM3npoBaHHOM MeCTe TOProB-
NN MU NONYYUTb HENOCPEACTBEHHO B
npeactasutensctee KARCHER.
YKazaHus no mowLwmm cpeacTBam:
Hanbonee ynotpebnsiemoe motowee
cpeacTso mapkn KARCHER ans aToro
YCTPONCTBA MOXHO NpuobpecTu B ro-
TOBOM K MPUMEHEHMI0 BMAE B ByThirnke
ans motowero cpeacrea Plug 'n'
Clean, ocHalLeHHOW 3anopHON KpblLL-
kon. Takum obpasom ncknioyaetcs 0b-
peMeHuTenbHast 06493aHHOCTb MO Crun-
BaHWIO UMM HaMOSHeHWo BGaka.
PucyHok M
= CHATb KpbILWKY € ByTbINKN AN Mo-
towwero cpeactea Plug 'n' Clean n
BCTaBUTb OTKPbITYIO BYTbINKY BHU3
B COEAVMHUTENbHbIN 3NEMEHT AN
MOIOLLLEro CpeacTBa.
PucyHok ™
= YcTaHoBUTbL 06bEM BCacbIBaHUS
pacTBopa MoILLEero CpeacTaa C no-
MOLLIbIO perynstTopa 403MpoBKN MO-
loLLLero cpeacTsa.
= Vicnonb3oBaTtb CTPYMHY TPYOKy C
perynstopom gasnexus (Vario
Power).
=> [loBepHyTb CTPYNHYIO TPyOKy B Mo-
noxexwue ,Mix"“.
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YkasaHue: Takmu obpasom, npu
3KCMnyaTaumm pacTBOp MOKLLErO
cpefcTBa CMeLUMBAETCS CO CTPYeEn
BObI.
Yka3aHue: B cnyyae HeobxoanmocTu
MowLwie WEeTKN Takke MOXHO NCnosib-
30BaTb Ans paboTbl C MOWLLMM Ccpea-
CTBOM.

PekomeHayeMbIn cnoco6 MOMKU

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MokoLLee
CPencTBO MO CYXOM MOBEPXHOCTU U
JaTb eMy nogencreoBaTb (He no-
3BOMSATH BbICbIXaTb).

= PacTBOpEHHYIO Ipsi3b CMbITb
CTpyen BbICOKOIo AaBIEHWSI.

MNMepepbiB B paboTe

= OTNyCcTUTb pblyar py4HOro NUCTO-
neTa-pacnbinuTens.

= 3abnokupoBaTb pbl4ar py4yHoro nu-
cToneTa-pacnbinuTens.

= Bo BpeMs NpoaomK1TenbHbix ne-
pepbiBOB B paboTe (cBbiwe 5 Mu-
HYT) annapart cnegyeT BbIKNio4aTtb
,O/OFF* (0/BbIKJT).

OkoOH4YaHue paboTbl

BHumaHue!

BbicokoHarnopHhbIl winaHa om-
C0eOUHAMb OM Py4YHORZO Iu-
cmosiema-pacribsiziumersida usnu
npubopa, koz0a e cucmeme om-
cymcmeyem OaerieHue.

= BbIHyTb OYTbISIKY ANst MOKOLLETO
cpenctea Plug 'n' Clean us kpenne-
HUWSA 1 3aKPbITb KpbILWKOW. [ns xpa-
HeHns noBepHyTb Ha 180 ° n ycTa-
HOBUTb B KpenieHne.

OTnycTUTh pblyar py4HOro NMCTo-
neta-pacnbinuTens.

Boelkntounts annapart "0/OFF" (0/
BbIKJT).

3aKpbITb BOAHbIN KpaH.

HaXkaTb pblyar py4HOro nucTosneTa-
pacnblnuTens ans copoca aaene-
HKA B cucTeMe.

L 28 2 7
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= OTgenuTb annapaT oT BO4OCHab-
XEeHU4d.

A lMpedynpexdeHue
lNpu cHaMuu numarow,ezo
usnu 8bICOKOHaropHo20
wnaHaa 8o epemsi pabomel
Moxxem obpasoeambcs
ymedyka a2opsideli 600bI 8 Me-
cmax coOeOQUHEHUS.

= 3abnokupoBaTtb pblyar py4yHoOro nu-
cToneTa-pacnblnintend.

= OTcoeanHuTe NbiNecoc oT anek-
TpoceTu.

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

Bo usbexxaHue HecHacmHbIX
criydyaes unu mpasmupo8aHus,
rpu mpaHcrnopmupoeKke Heob-
XO0OUMO rPUHSIMb 80 8HUMaHUe
eec npubopa (cm. paszden "Tex-
Hu4Yeckue 0aHHbIe").

TpaHcnopTupoBKa BpPYUHYIO

= [Npubop TAHYTbL 3a py4Ky AN TpaH-
CNopTMPOBaHNSI.

TpaHcnopTupoBKa Ha
TPaHCNOPTHLIX CpeaAcTBax

= [lepen TpaHCNOPTUPOBKON B ropu-
30HTanbLHOM MonoxeHuun: BeiHyTb
OyThINKY ANs1 MOKOLLEro cpeacTaa
Plug 'n' Clean n3 kpennexus u 3a-
KPbITb KPbILLKOW.

= 3acdumkcupoBaTtb Npmubop OT cMe-
LLIEHUS 1 ONPOKMAbIBAHUSA.

BHumaHue!

Bo usbexxaHue Hec4YacmHbIX
crly4yaes usnu mpasmuposaHus,
rnpu ebibope mecma XpaHeHusl
Heobxo0uMO MPUHSIMb 80 8HU-
MaHue gec rpubopa (cm. pas-
d0en "TexHu4yeckue OaHHbIe").

XpaHeHue npubGopa

> YcTaHOBUTL YCTPOWCTBY Ha POB-
HYI0 NOBEPXHOCTb.

=> [loBepHYTb NPUBOOHYIO PYKOATKY
no HarnpasneHuno NPOTUB YaCcOBOW
CTPEnKu U NONHOCTbI HAMOTaTb
BbICOKOHAMOPHbIN LWMaHr Ha 6apa-
6aH.

= BcTaButb pyyHown nuctoneT-pac-
NbINMTENb CO CTPYNHOM TpyOKON B
OepxaTtens.

PucyHok [@

= Crnoxutb ceTeBow kabenb, LWnaHr
BbICOKOro JaBneHnst U NpuHaanex-
HOCTW Ha annaparTe.
MapameTp
Cnerka noTsiHyTb ceTeBoW kabenkb.
CeTeBol kabenb aBTOMaTU4eCKku
HamaTbIBaeTCs.

Mpy ANUTENbHOM XpaHeHUn, Hanpu-

Mep 3UMOMK, JONONHUTENBLHO cneayeT

NPUHSTbL BO BHUMaHWE yKa3aHus B pas-

nene "Yxon".
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3awmTa oT 3amMmep3aHus

BHumaHue!

Sawuwame annapam u npu-

HalrnexxHocmu om Mopo3a.

Mpunbop 1 NpMHAANEXHOCTN MOTYT

ObITb NOBPEXAEHBI MOPO30M, €CINU

€CIN U3 HMX MOSHOCTbIO He yaaneHa

Boga. Bo nsbexaHne noBpexaeHui:

= W3 ycTponcTea cnegyeT nosiHo-
CTblO yaanuTb BOaY.
OTAENUTb CTPYIMHYHO TPYOKY OT pyu-
HOro nucToneTa-pacnbIUTEns.
Bkntountb npndop (1/ON) n Haxn-
MaTb Ha pblyar py4yHoro nucToneTa-
pacnbInuTens, noka He Npekpa-
TUTbCA BblTEKaHMe BoAbl (OK. 1 Mu-
HyTa).
BobikntounTe npmbop.

= XpaHute npubop u BCe NpuHag-
NEXHOCTU B 3aLUMLLEHHOM OT MO-
po3a NoMeLLeHNN.

Yxon v TexHn4yeckoe
obcnyxuBaHue

A OnacHocmb

[pu nposedeHuu nobbix pabom
10 yxo0y U mexHu4yeckomy ob-
cryXkueaHuro anrnapam cnedy-
em 8bIK/TIo4YUMmb, a cemesgou
WHYpP - 8bIHYMb U3 PO3EMKU.

Yxopn

Mepen ANUTENBHLIM XPaHEHUEM, Ha-

npumep, 3MMOMN:

PucyHok @

= BbIHbTE C NOMOLLBbIO Nockorybues
ceTeBOM UNbTP U3 ANeMeHTa ans
BOAOCHAOGXeHNA 1 NPOMOKTE ero
NPOTOYHOW BOAOW.

TexHn4yeckoe obcnyxmBaHue

Annapat He HyxaaeTcs B Npodunak-
TU4EeCKOM 0BCny>XuBaHUN.
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3anacHble YacTu

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUriMHansHble
3anacHble Yyactu upmsl KARCHER.
OnucaHue 3anacHbIX YacTen HaxoauT-
CS1 B KOHLIe aHHOW UHCTPYKLUK MO 3K-
cnnyataumn.

NMomowb B criyyae
Henonaaok

Hebonblune HemcnpaBHOCTN MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOATESIbHO C MOMO-
Wb crneayruiero onncaHua.

B cnyyae comHeHusi crnieqyeT obpa-
LaTbCs B YNONMHOMOYEHHYIO CNYyxX0y
CEPBUCHOro 06Cny>XMBaHUS.

A OnacHocmb

lpu nposedeHuu nntobbix pabom
o yxody u mexHu4yeckomy ob-
cryXueaHuro anrnapam credy-
em 8bIK/T4YuUMmb, a cemeesol
WHYP - 8bIHYMb U3 PO3EMKU.
PemoHmHbIe pabomebi u pabo-
mbI C 37IEKMPUYECKUMU y3rnamu
mMo2ym rnpou3goo0umbCcsi mosib-
KO YrosiIHOMOYeHHoU criyx6ou
cepsuCcHo20 obcery)xueaHUs.

Mpubop He paboTaeT

= BbITSHYTb pblyar py4HOro nucTone-
Ta-pacnbinuTtens, npubop BKIto-
ynTCS.

= [lpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMNpPs-
XKEHUS, YKa3aHHOro B 3aBOJACKON
Tabnuyke, HANPSPKEHNIO UCTOYHUKA
3MNEKTPO3HEPTUN.

= [MpoBepuTb ceTeBOW kaberb Ha no-
BPEXOEHMUS.
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NaBneHue B npu6ope He Mpu6op HerepmeTUyeH

yBenuiusaercsa 2 HesHauuTenbHasa HerepmeTuy-
= lpoBepuTb HACTPOWKY CTPYAHON HOCTb annapara obycrosneHa Tex-
TPYOKW. Huyecknmy ocobeHHocTsaMu. MNpu
= YpaneHue Bosayxa 13 npubopa. CUIbHOW HerepMeTUYHOCTU obpa-
Bknrountb npnbop 6e3 nogcoeau- TUTECh B aBTOPU3OBaHHY!IO CIyOy
HEHHOWN CTPYNHOWN TPYGKM 1 AaTb CEpPBMCHOTO 0GCNYXNBaHMS.
emMy nopabotatb (He Gonee 2 mu- YuncTslee cpeacTBO He

HYT), MOKa M3 NMCTOMeTa He Ha4YHET

BCacCbiBaeTCA
BbIXOOUTb BoAa 6e3 Ny3bIpbKoB

BO3ayxa. Bbiknountb npubop u > Vcnonb3oBaTb CTPYHYO TPYOKy C
CHOBa NOACOEOUHUTb CTPYMHYIO perynatopom gasnexus (Vario
TPYOKy. Power).
= [lpoBepuTb Nogadvy BoAbl. MoBepHYTb CTPYIHYIO TPyOKY B Mo-
= BbIHbTe C MOMOLLbIO MIIOCKOry6LEeB noxexue ,Mix".
ceTeBoOW PUNbTP U3 aNeMeHTa ans = [NpoBepuTb perynaTop A403MpOBKY
BOOOCHaGXeHUs1 1 NPOMOoNTeE ero MotoLLiero cpeacraa.
NPOTOYHOW BOLOM. = [lpoBepuTb BCaCbIBaKOLWIA LUNAHT
AN MoloLero cpeacTea Ha nepe-

Mpnbop He BKNro4vaeTcs,
ABuratenb ryaut

MageHve HanpskeHns us-3a cnabomn

3NEKTPOCETN UMM NPU UCNONb30BaHNN

yanuHuTens.

=> [pu BLIKNOYEHUN Npexae BCero
BbIHYTb pblyar py4HOro nucroneta-
pacnbINUTEns, 3aTemM yCTaHOBUTb
BbIKNOYaTenb annapara B Nonoxe-
Hue ,I/ON* (I/BKJT).

CunbHble nepenagbl
OaBrneHun

= OuncTuTb POPCYHKY BbICOKOIO
hasneHus: Uronkon yganutb 3a-
rpsA3HEHNE N3 OTBEPCTUSA OPCYHKU
W NPOMbITb ee crepean BOgOMN.

=> [NpoBepbTe KONMYECTBO NogaBae-
MOW BOAblI.

rmosbl.
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KEVNELT X
cootBetcTBUM EC

HacToswwmm Mbl 3aaBNsSeM, YTo HuXe-
yKasaHHbI Npubop No CBOEN KOHLEenN-
LUKN N KOHCTPYKLMU, a Takke B OCY-
LLleCTBNEHHOM U JOMYLLEHHOM HaMu K
npofaxe NCrNonHeHU oTBeYvaeT CooT-
BETCTBYIOLLUM OCHOBHbIM TpeboBaHu-
AM no 6e3onacHOCTA 1 300POBbLIO CO-
rnacHo gupektusam EC. Npwu BHece-
HUN N3MEHEHWI, HE COrracoBaHHbIX C
Hamu, JaHHOe 3asBneHne TepseT
CBOIO CuIy.

MpoaykTt BbICOKOHAMNOPHbIA MO-
roLmn npmudop
Twvn: 1.167-xxx; 1.168-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

2011/65/EU

MpyMeHeHHbIe rapMOHU3NPOBaHHbIe
HOpPMbI

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000—-3-2: 2006+A1: 2009+A2;
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpyMeHeHHbIN NOPAAOK OLLEHKU CO-
OTBETCTBUA

2000/14/EC: NMpunoxeHune V

YpoBeHb MowHOCTH 3ByKa dB(A)
N3mepeHo: 92

[apaHTupoBaHo: 95

Hwxenoanucaelwnecs nuua AencTBy-
tOT MO NMOPYYEHMIO U MO AOBEPEHHOCTH
PYyKOBOZACTBA Npeanpusitus.

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

ynOﬂHOMOHeHHHﬂIH)AOKyMeHTauMW

S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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TexHUn4yecKne gaHHble

EU CH

o o o o o o o (=]

83 8B 8 r B 8¢

© o © N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ ¥ ¥ ¥ ¥ | ¥ | X
dnekTpuyeckue napameTpbl
HanpsikeHue 230 230 230 \Y

1~50 1~50 1~50 Hz

MoTpebnsiemasi MOLHOCTb 2,5 3,0 2,2 kW
CTeneHb 3almThI IP X5 IP X5 IP X5
Knacc 3awubl I I I
CeTteBon npegoxpaHuTens 16 16 10 A
(MHEpTHbIN)
MoakntoyeHne BogocHabXxeHus
[aBneHne Hanopa (makc.) 0,6 0,6 0,6 MMMa
Temnepatypa nogaBaemMomn 60 60 60 °C
BOoAbl (Makc.)
KonnyecTtBo nogaBaemomn BOAbI 11 12 11 n/MUH.
(MuH.)
Makc. BbicOTa BcachblBaHUSA 1,0 1,0 1,0 M
[aHHble 0 NPON3BOAUTENTBHOCTHU
Pabouee nasnexHune 13 15 13 MMa
Makc. gonyctumoe faBneHune 15 16 15 | 16 | Mla
Mopaua, BOAa 8,8 9,2 8,2 |n/MuH.
MNopaya, motoLee cpeacTBo 0-0,3 0-0,3 0-0,3 [n/MuH.
Cuna oTgaym py4Horo nucrone- 20 22 19 H
Ta-pacnbinutenst
Pa3smepbl n macchl
OnuvHa 377 |404| 404 |404|377|404| mm
npuHa 461 448 | 461 448 1461|461 mm
BbICOTa 968 |968| 968 |968|968|968| Mm
Bec, B rotoBHOCTU K akcnnyaTa-|19,3|19,7/20,6/21,2|22,3122,4|129,3|21,2| «r
LN 1 C NPUHAOTIEXXHOCTAMM
3Ha4yeHue ycTaHOBIEHO cornacHo ctaHaapty EN 60335-2-79
3HayeHve B1ubpaumm pyka-nnevo <2,5 <2,5 <2,5 m/c?
OnacHocTb K 0,3 0,3 0,3 Mm/c?
YpoBeHb wyma a6, 78 77 78 | 77 | ob(A)
OnacHocTb K a 3 3 3 | 3 |ob(A)
YpoBeHb MOLLHOCTU LWyma Ly, + 95 95 95 | 95 | ab(A)
onacHocTb Ky

UN32omoeumenb ocmaesisiem 3a cobol npaeo eHeCeHUs1 mexHuU4YeCcKuUx u3-

MeHeHuu!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A készulék elsé hasznalata
A M el6tt olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon
el és tartsa meg a késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez§ tulajdonos szdmara.

Szallitasi tétel

A készilék szallitasi terjedelme fel van
tiintetve a csomagolason. Kicsomago-
laskor ellenérizze a csomagolas tartal-
mat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi séri-
lés esetén kérem, értesitse a kereske-
doét.

Rendeltetésszeri hasznalat

A készuléket kizarélag magancélra

szabad hasznalni a haztartasban:

- gépek, jarmiivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, tera-
szok, kertapolasi eszk6zok stb.
nagynyomasu vizsugarral torténé
tisztitasara (szikség esetén tiszti-
tdszer hozzdadasaval).

- aKARCHER cég 4ltal engedélye-
zett tartozékokkal, potalkatrészek-
kel és tisztitészerekkel. Tartsa be a
tisztitdszerhez mellékelt utasitaso-
kat.

Szimbélumok a késziiléken

A nagynyomasu suga-
o| rat soha ne iranyitsa
személyek, allatok,
aktiv elektromos szerelvények
vagy maga a készllék felé. A
késziiléket fagy ellen védje.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéoban

A Balesetveszély

Azonnal fenyegeté veszély,
amely sulyos testi sérliléshez
vagy halalhoz vezet.

A Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely sulyos testi sérliléshez
vagy halalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely kbnny sértiléshez vagy
karhoz vezethet.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyagok ujrahasz-
%@ nosithaték. Ne dobja a csomago-
I[6anyagokat a haztartasi szemét-
be, hanem gondoskodjék azok uj-
rahasznositasrol.
A régi készilékek értékes Ujra-
hasznosithaté anyagokat tartal-
m==_maznak, amelyeket tanacsos Ujra
felhasznalni. Ezért a régi késziilé-
keket az arra alkalmas gy(ijt6-
rendszerek igénybevételével ar-
talmatlanitsa!l
Megjegyzések a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kdvetke-
z8 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Garancia

Minden orszégban az illetékes forgal-
mazénk altal kiadott garancia feltételek
érvényesek. Az esetleges lzemzava-
rokat az On késziilékén a garancia le-
jartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba
az oka. Garancialis esetben kérjuk, for-
duljon a vasarlast igazolé bizonylattal
kereskeddjéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

m Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.

m A késziiléket ne helyezze
lizembe, ha a halozati csatla-
kozovezeték vagy a keszliilek
fontos alkatrészei, pl. magas-
nyomasu témlé, kézi szoro-
pisztoly vagy biztonsagi ele-
mek meg vannak sértlve.

m Minden (izem el6tt ellenériz-
ze, hogy nem sértilt-e a halo-
zati dugos csatlakozoveze-
ték. A sériilt halozati csatla-
kozovezetéket azonnal cse-
réltesse ki felhatalmazott
szervizzel/villamos szakem-
berrel.

m Ellenérize a nagynyomasu
tébmlé épséget minden hasz-
nalat el6tt. A sértilt nagynyo-
masu témlét azonnal ki kell
cseréini.

m Tilos a tlizveszélyes helyisé-
gekben torténd lzemeltetes.
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A készlilek veszelyes tertile-
ten (pl.: benzinkuton) tértend
alkalmazasa esetén figye-
lembe kell venni a megfelel6é
biztonsagi elbirasokat.

A nagynyomasu vizsugar ve-
szélyes lehet szakszerdtlen
hasznalat esetén. A vizsuga-
rat soha ne iranyitsa sze-
meélyre, allatra, mikoédesben
levo elektromos alkatrészre
vagy a készlilékre magara.

A magasnyomasu vizsugarat
ne iranyitsa se 6nmagara se
masokra, a ruhazat vagy a
labbeli tisztitasara.

Nem szabad olyan targyat le-
locsolni, amely egészségre
karos anyagot (pl. azbesztet)
tartalmaz.

Az autégumit/szelepet a
nagynyomasu sugar karosit-
hatja és roncsolhatja. A karo-
sodas elsé jele az autégumi
elszinezédése. A sérlilt auto-
gumik/kerékszelepek életve-
szélyesek. A tisztitas soran
legalabb 30 cm tavolsagot
kell betartani!
Robbanasveszély!
Gyulékony folyadékot nem
Szabad permetezni vele.
Soha ne szivjon fel oldészer
tartalmu folyadékot vagy higi-
tatlan savakat és oldoszere-
ket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a fiitéolaj. A per-
metkdd nagyon gyulékony,
robbanékony és mergezd. Ne
hasznaljon acetont, higitatlan
Savakat és oldoszereket, mi-
vel ezek a készlilékben lévd
anyagokat megtamadjak.



AN Figyelem!
m A hosszabbité vezeték halo-

zati csatlakozdjanak és csat-
lakozdjanak vizallonak kell
lennie és nem szabad vizben
fekidnie. A csatlakozot to-
vabb nem szabad a padldra
fektetni. Ajanlott a kabeldo-
bok hasznalata, amelyek biz-
tositjiak, hogy a dugaljak leg-
alabb 60 mm-rel a padlé f6lott
legyenek.

Az alkalmatlan elektromos
hosszabbito vezetékek ve-
szélyt okozhatnak. A szabad-
ban kizardlag az adott célra
engedélyezett és megfeleld
Jelbléssel ellatott, megfeleld
keresztmetszet( elektromos
hosszabbito vezetékeket
hasznaljon: 1-10m: 1,5
mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm2:

A hosszabbitoé kabelt mindig
teljes hosszaban le kell huzni
a kabeldobral.

A nagynyomasu témldék, sze-
relvények és csatlakozok fon-
tosak a készlilék biztonsagos
lizemeltetése szempontjabol.
Csak a gyarto altal ajanlott
nagynyomasu témléket, sze-
relvényeket és csatlakozokat
Sszabad alkalmazni.

A késziiléket nem hasznal-
hatjak gyermekek és olyan
személyek, akiket nem tani-
tottak be a készlilek haszna-
latara.
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m Ez a késziilék nem alkalmas

arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékeld vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezd vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukert felelés szemely
feliigyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a késziilek hasznala-
tara és megertették az ebbol
eredob veszelyeket.
Gyermekeknek nem szabad
a keszlilékkel jatszani!
Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
készliléekkel ne jatszanak.

A csomagoloféliat tartsa
gyermekektdl tavol, fulladas
veszélye all fenn!

A felhasznalénak rendelte-
tésszertien kell hasznalnia a
készlileket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és
a kesziilékkel térténé munka-
végzes soran lgyelni kell ma-
Sokra, féként a gyerekekre.

A készliléket ne hasznalja, ha
hatotavolsagon beliil mas
szemeélyek is tartozkodnak,
kivéve ha véddéruhazatot vi-
selnek.

A visszafrécesend viz vagy
szennyezddés elleni véde-
lemhez viseljen alkalmas veé-
déruhazatot és vedbszem-
tiveget.

181



182

m Eztakésziiléket a gyarto altal
szallitott vagy ajanlott tisztito-
Szerek alkalmazasara feljesz-
tettlik ki. Mas tisztitoszerek
vagy vegyszerek hasznalata
cSsOkkentheti a készlilek biz-
tonsagossagat.

Vigyazat

m Hosszabb lizemsziinetek
esetén a készlilék fékapcso-
l6jat / késziilékkapcsolot ki
kell kapcsolni vagy ki kell htiz-
ni a halézati dugot.

m A készlileéket ne lizemeltesse
0 °C alatti hbmérsékleten.

m A sérlilések elkertiléséhez
tisztitas soran legalabb 30 cm
tavolsagot kell tartani a lakko-
zott feliiletektdl.

m A késziiléket nem szabad fel-
tigyelet nélkul hagyni, amig
tzemel.

m Ugyeljen arra, hogy a halozati
vagy hosszabbité kabel ne
sértilhessen meg vagy karo-
sodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsipddik va-
lahova, megrantjak vagy ha-
sonl6 hatasok érik. A halozati
kabelt védeni kell a h6tdl,
olajtél és kiallo élektdl.

m A munkatertileten bellili 6s-
szes, aramvezetd alkatrész-
nek vizsugarral szembeni vé-
delemmel kell rendelkeznie.

m A késziilék IEC 60364-nek
megfelel elektromos csatla-
koztatasat villanyszerelével
kell elvégeztetni.

m A készliléket csak valtéaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
sziiltsegnek meg kell egyez-
nie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

m Biztonsagi okokbdl alapvets-
en azt ajanljuk, hogy a keészii-
léket hibaaram-véddbkapcso-
Ion (max. 30 mA) keresztil
lizemeltessék.

m Olyan tisztitasi munkat,
amelynek soran olajtartalmu
szennyviz keletkezik (pl. mo-
tormosas, alvazmosas), csak
olajlevalasztoval ellatott mo-
Sohelyen szabad végezni.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a
felhasznald védelmét szolgal-
Jjak, ezeket nem szabad modosi-
tani vagy megkertilni.
Késziilékkapcsolo

A késziilékkapcsolé6 megakadalyozza
a készulék véletlen lzemeltetését.
Kézi szoérépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szordpisztoly karjat
€s megakadalyozza a készulék vélet-
len beinditasat.

Tulfolyészelep nyomas
kapcsoloéval

A tulfolyészelep megakadalyozza az
engedélyezett munkanyomas tullépé-
sét.

Ha a kézi szérépisztoly karjat elengedi,
akkor a nyomaskapcsolé a szivattyut
lekapcsolja, a magasnyomasu sugar
leall. Ha a kart meghuzza, a szivattyu
ismét bekapcsol.
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A stabilitas feltételei

Vigyazat

A késziilékkel valo tevékenyseg

vagy a készliléken térténé mun-

ka esetén biztositani kell a stabi-

litast, hogy a baleseteket vagy

rongalodasokat elkertilje.

- AKkészllék stabilitasa akkor biztosi-
tott, ha sik fellleten all.

Készulék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maxi-

malis felszereltség van leirva. A szalli-

tasi terjedelem modellenként eltérd

(lasd a csomagolason).

Az abrakat lasd a kihajt- ¢«

haté oldalakon!

1 Csatlakozéelem a viz-
csatlakozashoz

2 Vizcsatlakozas beépitett szlirével

3 Készuléekkapcsolé ,0/OFF“/ ,I/ON*

4 Magasnyomasu tomié

5 Tisztitészer adagolas szabalyozéja

6 A kézi szoropisztoly taroldja

7 Magasnyomasu tomlédob

8 Szallité markolat

9 Kézi forgatokar a tomlédobhoz

10 A Plug 'n’ Clean tisztitdészer csatla-
kozés flakon tarolasa

11 A tartozékok taroléja

12 Opcionalis
A halézati csatlakozdvezeték taro-
I6kampoja

13 Opcionalis
A haldzati csatlakozdkabel automa-
tikus feltekerése

14 Haldzati csatlakozévezeték haldza-
ti csatlakozoval

15 Plug 'n' Clean tisztitészer flakon za-
réfedéllel

16 Kerekek

17 Kézi szordpisztoly
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18 Kézi szorépisztoly zarja

19 Gomb a magasnyomasu tomlé le-
vélasztasahoz a kézi széropisztoly-
rol

20 Mosokefe

21 Sugarcs6 szennymaroval

22 Sugarcs6 nyomasszabalyozéval
(Vario Power)

Kiilonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhaszna-

Iasi lehet8séget biztositanak a készu-

Iékhez. Erre vonatkozdlag részletes in-

formaciokat a KARCHER-kereskeddk-

nél kaphat.

Uzembevétel el6tt

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellé-

kelt kulonallo alkatrészeket.

A kézi széroépisztoly taroléjanak

felszerelése

Abra B

= Az alsé tartot a mélyedésbe helyez-
ni, és elére tolni, hallhatéan bekat-
tan.

Abra B

> Afelsd tartd rahelyezni, és lefelé (t-
k6zésig nyomni.

A halézati csatlakozévezeték

tarolékampojanak felszerelése

Opcionalis

Abra

> Felsd tartokampot felszerelni.

Tisztitoszer adagolas

szabalyozéjanak felszerelése

Ehhez a 2 mellékelt csavar sziikséges

és egy PH 2 méretl csillag csavarhu-

z6.

Abra @

= Mindkét tisztitdszer tomlibt a csatla-
kozokra helyezni.

= Az adagolas szabalyozéjat felhe-
lyezni és a 2 csavarral rogziteni.
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A szillitéfogantyu felszerelése

Abra @

= A magasnyomasu témlét tekerje fel
a tomlédobra.

Abra @

2> A feltekert magasnyomasu témlé
szabad végét tolja at az adagolas
szabalyozé mélyedésein.

Abra @

= Helyezze fel a szallitéfogantyut,
nyomja a csapot a furatba, és csa-
varja be.

Abra 1

= A révid magasnyomasu témlé csat-
lakozasi niplijét a réz mélyedésbe
nyomni, amig ez hallhatéan bekat-
tan.
A biztos csatlakozast a magasnyo-
masu tdmlé meghuzasaval ellen-
Grizni.

A magasnyomasu tomlé

osszekotése a kézi

széropisztollyal

Abram

= Helyezze a magasnyomasu tomiét
a kézi szbropisztolyba, amig ez
hallhatdéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlako-
zasi nipli helyes beallitasara.
A biztos csatlakozast a magasnyo-
masu tdomlé meghuzasaval ellen-
6rizni.

Vizellatas

A Figyelem!

Az érvényes elGirasok

alapjan a késziiléket soha @

nem szabad rendszer-el-

valaszto nélkil az ivoviz-halo-

zatban lizemeltetni. Hasznalja a

KARCHER véllalat megfelel

rendszer-elvalasztojat vagy al-
ternativaként eqy EN 12729 BA

tipusnak megfelelé rendszer-el-

valasztot.

Az olyan viz, amely rendszer el-

valaszton atfolyt, nem mindsuil

ihatonak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztot mindig a

vizellatashoz csatlakoztassa,

Ssoha ne kbzvetleniil a készliilek-

hez!

Megjegyzés: A viz szennyez8dései a

magasnyomasu szivattyut és a tarto-

zékokat megrongalhatjak. A védele-

mért a KARCHER vizsziir6 hasznélata

(kaldnleges tartozék, megrend. szam

4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté val-

lalat el6irasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus

tablan/Miszaki adatoknal.

= Hasznaljon megerdsitett anyagu
viztomlét (nem része a szallitasi té-
telnek) kereskedelmi forgalomban
kaphat6 csatlakozdval. (Atméré
legalabb 1/2 coll ill. 13 mm; hosszu-
sag legalabb 7,5 m).

Vigyazat

A fémbdl késziilt Aquastoppal

ellatott tbml6csatlakozok a szi-

vattyu rongalédasahoz vezet-

hetnek! Kérem, hasznaljon mu-

anyag témlécsatlakozot vagy a

sargarézbdl késziilt KARCHER

tébmlbcsatlakozot.

Abra

= Csavarozza a széllitott csatlakoz6
alkatrészt a készulék vizcsatlako-
zbjara.

= Helyezze be viztdmlét a készulék
csatlakozé alkatrészébe és kdsse a
vizellatashoz.
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Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol
Ez a a magasnyomasu tisztité a KAR-
CHER visszacsapo szeleppel ellatott
szivotdomibvel (kuldnleges tartozék,
megrend. szam 4.440-238) fellleti vi-
zek pl. es@viztartalybdl vagy tébdl, fel-
szivasara alkalmas (A maximalis fel-
szivasi magassagot lasd a Mlszaki
adatoknal).

2 A KARCHER visszacsapo szelep-
pel ellatott szivotdmiét vizzel meg-
tolteni, a vizcsatlakozasra csavarni
és az esdviztartalyba l6gatni.

= Hasznalat el6tt 1égtelenitse a ké-
szuléket.

Csatlakoztatott sugarcsé nélkal
kapcsolja be a készuléket, és addig
hagyja menni (max. 2 percig), amig
a viz buborékmentesen jon ki a
pisztolybdl. Kapcsolja ki a készulé-
ket és csatlakoztassa ismét a su-
garcsovet.

Uzembevétel

Vigyazat

A 2 percnél hosszabb ideig tarté

Szarazmenet a magasnyomasu

szivattyu rongaloédasahoz vezet.

Ha a késziilék 2 percen bellil

nem termel nyomast, kapcsolja

ki a készliléket és jarjon el a

»~Segitséqg lizemzavar esetén”

fejezet utasitasai alapjan.

Abra [4

= A sugarcsiOvet helyezze be a kézi
szorépisztolyba és 90°-os elfordi-

) tassal rogzitse.

Abra

= A magasnyomasu tomlét teljesen
csavarja le a tomlédobroél. Ekézben
a szallitéfogantyut ellentartani.
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Megjegyzés: Amennyiben a kézi
forgatokar biztonsagi allasban van,
akkor ezt elébb fel kell hajtani.

> Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

= A halézati csatlakozovezetéket tel-
jesen csavarja le.

= Dugja be a halézati dugét a dugalj-
ba.

= Kapcsolja be a készlléket ,I/ON*.

Uzem

A\ Balesetveszély

A magasnyomasu szorofejbdl

kilepé vizsugar a pisztoly vis-

szalbkédését idézi eld. Alljon

biztosan, fogja erésen a kézi

Szoropisztolyt és a sugarcsoévet.

Vigyazat

A tisztitdas megkezdése elbtt

gy6z6djén meg rola, hogy a ma-

gasnyomasu tisztito sima feliile-

ten, biztosan alljon. A tisztitas

alatt viseljen védbszemiiveget

és veddruhazatot.

> Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

> Huzza meg a kart, a készllék be-
kapcsol.

Megjegyzés: Ha a kartismét elengedi,

akkor a készulék ismét lekapcsol. A

magasnyomas megmarad a rendszer-

ben.

Sugarcsé nyomasszabalyozéval

(Vario Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatok-

hoz. A munkanyomas fokozat nélkdl

.Min“ és ,Max" k6zétt szabalyozhatd.

= Engedije el a kézi széropisztoly kar-
jat.

= Forditsa a sugarcsdvet a kivant al-
lasba.

Megjegyzés: Tisztitoszerrel valéo mun-

kahoz alkalmas, az acélcsovet ehhez

,Mix“ allasra forditani.
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Sugarcs6 szennymaroéval

A makacs szennyez6désekhez.

Nem alkalmas munkavégzésre tisztito-
szerrel.

Vigyazat

Jarmiigumikat, lakkot vagy ér-
zékeny feliileteket, mint pl. fat
ne tisztitson szennymaroval,
rongalodas veszélye all fenn.
Mosokefe

Alkalmas munkavégzésre tisztitdszer-
rel.

Munkavégzés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarélag
KARCHER tisztitd- és apoldszereket
hasznaljon, mivel ezeket specidlisan
az On késziilékével térténé hasznalat-
ra fejlesztették ki. Mas tisztito- és apo-
I6szerek gyorsabb kopashoz, és a ga-
rancia érvényességeének elvesztésé-
hez vezethetnek. Kérem, érdeklédjon
a szakkereskedésben vagy kérjen tajé-
koztatast kdzvetleniil a KARCHER-t6I.
Megjegyzések a tisztitészerekhez:
Az altalaban hasznalatos KARCHER
tisztitdszereket ehhez a készllékhez
mar hasznalatra készen lehet kapni
Plug 'n' Clean zarofedeles tisztitdszer
flakonban. igy nincs sziikség a kelle-
metlen at- ill. betdltésre.
Abram
2> Vegye le a Plug 'n' Clean tisztit6-
szer flakon kupakjat, és a tisztito-
szer flakont nyilassal lefelé nyomja
a tisztitdszer csatlakozasba.
Abram
> A tisztitoszer felszivasi mennyisé-
gét a tisztitdszer adagolas szaba-
lyozdjaval beallitani.
= Hasznalja a nyomasszabalyozos
sugarcsovet (Vario Power).
> Allitsa a sugarcsdvet a ,Mix“ &llas-
ba.

Megjegyzés: Ezéltal az lzem alatt
a tisztitdszeroldatot a vizsugarhoz
keveri.

Megjegyzés: Szikség esetén a moso-

keféket is lehet tisztitdszeres munka-

hoz hasznalni.

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisz-
titészert a szaraz fellletre és hagy-
ja hatni (ne hagyja megszaradni).

> A feloldott szennyezddést magas-
nyomasu sugarral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

= Engedije el a kézi szordpisztoly kar-
jat.

= A kézi széropisztoly karjat lezarni.

= Hosszabb munkasziinetekben (5
percen tul) tovabba kapcsolja ki a
késziléket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

Vigyazat

A magasnyomasu témlét csak

akkor valassza le a kézi szoro-

pisztolyrol vagy a késziilekrodl,

ha nincs nyomas a rendszerben.

2> A Plug 'n' Clean tisztitdszer flakont
hizza ki a befogbébdl és zarja le a
kupakkal. Tarolashoz 180 °-kal el-
forditva tegye a helyére.

> Engedje el a kézi szérdpisztoly kar-
jat.

> A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

> Zarja el a vizcsapot.

= Nyomja a kézi szorépisztoly karjat,
hogy a rendszerben még meglevd
nyomast kiengedije.

> Valassza le a készuléket vizellatas-
rol.
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AN Figyelem!
A bevezeté- vagy a magas-
nyomasu témlé levalasztasa-
nal az lizem utan forro viz
léphet ki a csatlakozasokbol.
> A Kkézi szorépisztoly karjat lezarni.
2> Huzza ki a hal6zati dugét.

Vigyazat

A késziilék széllitasanal a bal-
esetek vagy sérlilesek elkertilé-
se érdekében vegye figyelembe
a készlilek sulyat (lasd a miisza-
ki adatokat).

Szallitas kézzel

> A késziléket a szallitéfogantyunal
hdzza.

Szallitas jarmiben
= Fekve szallitas elétt: A Plug 'n' Cle-
an tisztitdszer flakont hizza ki a be-
fogbbdl és zarja le a kupakkal.
= A készlléket elcsuszas és borulas
ellen biztositani kell.

Tarolas

Vigyazat

A tarolasi hely kivalasztasanal, a
balesetek vagy sérlilesek elke-
rilése érdekében, vegye figye-
lembe a késziilék sulyat (lasd a
mliszaki adatokat).

A késziilék tarolasa

> A késziléket sik terlleten allitsa le.

2> A kézi forgatdkart az ora jarasaval
ellentétesen forgassa, és a magas-
nyomasu témlét teljesen tekerje fel
a tomlédobra.

> Akézi széropisztolyt a sugarcsével
helyezze a kézi szérdpisztoly taro-
I6jaba.
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= A halézati csatlakozovezetéket, a
magasnyomasu tomlét és a tarto-
zékokat tarolja a késziléken.
Opcionalis
Huzza meg egy kicsit a halézati
csatlakozévezetéket.
A haldzati csatlakozévezetéket au-
tomatikusan feltekeri.
Hosszabb tarolas el6tt, ill. tél idején ve-
gye figyelembe az "Apolas" fejezet uta-
sitasait is.
Fagyas elleni védelem

Vigyazat
A készlileket és a tartozekokat
védje fagy ellen.
A fagy tonkreteszi a késziiléket és a
tartozékokat, ha el6tte nem Uritette le a
vizet. Karok elkerilése érdekeében:
= Akészlilékbdl teljesen Uritse ki a vi-
zet:
A sugarcsovet le kell valasztani a
kézi szoropisztolyrol.
Kapcsolja be a késztiléket (1/0ON)
és addig nyomja a kézi szorépisz-
toly karjat, amig nem folyik ki tdbb
viz (kb. 1 perc).
A készuléket ki kell kapcsolni.
> A késziléket az 6ssze tartozékkal
egyutt fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantarta-

Si munka megkezdése elétt kap-

cSolja ki a késziileket és huzza

ki a halbozati csatlakozot.

Apolas

Hosszabb tarolas el6tt, pl. télen

Abra @

2> Avizcsatlakozéban talalhaté sz(ir6-
szitat huzza ki laposfogoval és tisz-
titsa meg foly6 viz alatt.
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Karbantartas
A késziulék nem igényel karbantartast.
Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatré-
szeket hasznaljon. Ezen Gépkdnyv vé-
gén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvet-
kez6 attekinté tablazat segitségével
On is megsziintetheti.

Kétség esetén kerjuk, forduljon jogo-
sult tgyfélszolgalathoz.

A\ Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantarta-
si munka megkezdése elbtt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza
ki a halozati csatlakozot.
Elektromos alkatrészeken térte-
né javitasokat és munkakat csak
Jjovahagyott szerviz szolgalat
végezhet el.

A késziilék nem megy

= Huzza meg a kézi szorépisztoly
karjat, a készllék bekapcsol.

= Ellendrizze, hogy a fesziiltség ada-
ta a tipustablan megegyezik-e az
aramforras feszlltségével.

> Vizsgalja meg a haldzati csatlako-
zbvezetéket esetleges sérilésekre.

A készulék nem termel
nyomast

Ellenérizze a sugarcsé beallitasat.
Légtelenitse a készuléket.
Csatlakoztatott sugarcsé nélkal
kapcsolja be a készuléket, és addig
hagyja menni (max. 2 percig), amig
a viz buborékmentesen jon ki a
pisztolybdl. Kapcsolja ki a készulé-
ket és csatlakoztassa ismét a su-
garcsovet.

vV

= Ellenbrizze a vizellatast.

= Avizcsatlakozéban talalhaté sz(ir6-
szitat huzza ki laposfogéval és tisz-
titsa meg folyo viz alatt.

A készilék nem indul, a motor
zug

Fesziiltségesés gyenge aram halozat

vagy hosszabbitd kabel hasznalata mi-

att.

> Bekapcsolaskor el8szor a kézi sz6-
répisztoly karjat hizza meg, azutan
allitsa a készilékkapcsolét ,I/ON® -
ra.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu favoka tisztitasa: A
szennyez8déseket a szordfej furat-
bdl egy tl segitségével tavolitsa el
és vizzel elbrefelé oblitse ki.

= Ellenérizze a vizellatas mennyisé-
gét.

A készilék szivarog

> A készulék kismértéki szivargasa
miszaki okok miatt lehetséges.
Er6s szivargas esetén hivja a jova-
hagyott szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Hasznalja a nyomasszabalyozos
sugarcsovet (Vario Power).
Allitsa a sugarcsdvet a ,Mix* allas-
ba.

= Ellenbrizze a tisztitoszer adagolas
szabalyozéjanak beallitasat.

= Ellenbrizze, hogy a tisztitdészer szi-
vocsd nem torik-e meg valahol.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiak-
ban megnevezett gép tervezése és
épitési médja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az
EK iranyelvek vonatkozé, alapvetd biz-
tonsagi és egészségugyi kdvetelmé-
nyeinek. A gép jovahagyasunk nélkal
torténd modositasa esetén ez a nyilat-
kozat elveszti érvényességet.
Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Vonatkoz6 eurépai k6zdsségi irany-
elvek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabva-
nyok:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011

EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2:
2008

EN 60335—1

EN 60335—-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2:
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 92

Garantalt: 95

Alulirottak az tUgyvezetés megbizasa-
bdl és felhatalmazasaval 1épnek fel.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentaciéért felelés személy:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Miszaki adatok

EU CH

(= o o o o o o o
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© © © N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ ¥ ¥ ¥ ¥ X X
Elektromos csatlakozas
Feszlltség 230 230 230 \Y

1~50 1~50 1~50 Hz

Csatlakozasi teljesitmény 2,5 3,0 2,2 kW
Védelmi fokozat IP X5 IP X5 IP X5
Védelmi osztély I I I
Halézati biztosité (lomha) 16 16 10 A
Vizcsatlakozo
Hozzafolyasi nyomas (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Hozzé&folyasi hémérséklet (max.) 60 60 60 °C
Hozzafolyasi mennyiség (min.) 11 12 11 I/perc
Max. felszivasi magassag 1,0 1,0 1,0 m
Teljesitményre vonatkozé adatok
Uzemi nyomas 13 15 13 MPa
Max. megengedett nyomas 15 16 15 | 16 | MPa
Szallitott mennyiség, viz 8,8 9,2 8,2 |llperc
Szallitott mennyiség, tisztitoszer 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/perc
A kézi szorépisztoly visszaldkd 20 22 19 N
er6hatasa
Méretek és suly
Hossz 377 |404| 404 |404|377|404| mm
Szélesség 461 |448| 461 448|461 |461| mm
Magassag 968 |968| 968 |968 968 968 mm
Suly, izemkészen a tartozékkal 19,3/19,7|20,6(21,2|22,3122,4|29,3|21,2| kg
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocsatasi ér- <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
ték 0,3 0,3 0,3 m/s?
Bizonytalansag K
Hangnyomas szint L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Bizonytalansag K 3 3 3 | 3 |dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizony- 95 95 95 | 95 |dB(A)
talansag Kya

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého
A zarizeni si prectéte tento pu-
vodni ndvod k pouZivani, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho majitele.

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale
vaseho zafizeni. Béhem vybalovani
zkontrolujte, zda je dodavka kompletni.
Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo
bylo transportem poskozeny, obratte
se na vasi prodejnu.

Oblasti vyuziti pristroje
Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vy-
hradné v domacnosti, a sice
-k ¢isténi strojl, vozl, budov, nara-

di, fasad, teras, zahradniho nacini
apod. K gisténi vyuzivejte vyso-
kotlakého paprsku vody, dle potfe-
by pouzivejte Cistici prostfedky.

- P¥i praci s CistiCem pouzivejte pou-
ze pfisluSenstvi, nahradni dily a
Cistici prostfedky schvalené vyrob-
cem, tj. firmou KARCHER. Pfi pou-
Zivani ¢isticich prostfedkl se Fidte
pokyny na nich uvedenymi.
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Symboly na zarizeni

5 Viysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi
verreisizen | IMIFit N@ 0SObY, zvifata,
elektrickou vystroj pod napétim
ani na zarizeni samotné. Pristroj

chrarite pred mrazem.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Nebezpedi!

Pro bezprostiedné hrozici ne-
bezpeci, které vede k tézkym fy-
zickym zranénim nebo k smrti.
AN Upozornéni

Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést
k téZkym fyzickym zranénim
nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera maze vést k
lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou recyklo-
%@ vatelné. Obal nezahazujte do do-
maciho odpadu, nybrzZ jej ode-
vzdejte k opé&tovnému zuzitkova-
ni.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialQ, které
mm= se daji dobfe znovu vyuzit. Likvi-
dujte proto staré pfistroje ve sbér-
nach k tomuto u€elu uréenych.
Informace o obsazenych latkach
(REACH)
Aktualni informace o obsazenych lat-
kach naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH
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Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané pfisludnou distribu¢ni spolec-
nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zarué¢ni Ihity bezplat-
né, pokud byl jejich pfi¢inou vadny ma-
terial nebo vyrobni zavady. V pfipadé
uplatfiovani naroku na zaruku se s do-
kladem o zakoupeni obratte na prodej-

zakaznikam.
(Adresy pobocek najdete na zadni
strang)

Bezpeénostni pokyny

A Nebezpedi!

m ZastrCky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

m Zarizeni nikdy neuvadéjte do
provozu, je-li poSkozeno sito-
vé napajeci vedeni nebo di-
lezité ¢asti zarizeni, napf. vy-
sokotlaka hadice, rucni stfi-
kaci pistole nebo bezpec-
nostni mechanismy.

m Pred kazdym zahajenim pro-
vozu zkontrolujte, zda sitove
napajeci vedeni a sitova za-
str¢ka nejsou poSkozeny. Po-
Skozené sitové napajeci ve-
deni dejte neprodlené vymé-
nit autorizovanym zéakaznic-
kym servisem / odbornikem
elektrikarem.

m VZdy nezZ zaCnete s pristro-
Jjem pracovat, zkontrolujte vy-
sokotlakou hadici, zda neni
posSkozena. Poskozenou ha-
dici ihned vymérite.
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Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisticem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpedi ex-
ploze!

Pouzivate-li pristroj v nebez-
pecnych prostorach (napfr.
benzinova pumpa), dodrzujte
bezpodmineclné prislusné
bezpecnostni predpisy.
Paprsek vysokého tlaku vody
mdaze byt nebezpecny, je-li s
nim zachazeno neodbornym
zpusobem. Paprsek vysoké-
ho tlaku nikdy nesmérujte na
osoby, zvirata, zapnuta elek-
tricka zafizeni ¢i na samotny
Cistic.

Viysokotlakym vodnim pa-
prskem nikdy nemirte na jiné
osoby ani na sebe za ucelem
ocCisténi odévu ¢i obuvi.
Nikdy neostrikujte predméty
obsahujici latky Zivotu nebez-
pecné (napr. azbest).
Pneumatikam/ventilim pneu-
matik hrozi poSkozeni resp.
prasknuti pfi ostrikovani vy-
sokotlakym paprskem. Prv-
nim pfiznakem takového po-
Skozeni je zabarveni pneu-
matiky. PoSkozené pneumati-
ky/ventily pneumatik jsou Zi-
votu nebezpecné. Pri Cisténi
dodrzujte vzdalenost paprsku
vody nejméné 30 cm!



m Nebezpeli exploze!

Nepouzivejte hoflavé tekutiny.
Nikdy nenasavejte kapaliny
obsahujici rozpoustédia Ci
nefedéné kyseliny a rozpous-
tédla! Sem patfi napr. benzin,
fedidla do barev nebo topny
olej. Rozprasena miha je vy-
soce vznétliva, vybusna a je-
dovata. NepouZivejte aceton,
nefedéné kyseliny a rozpous-
tedla, nebot’ mohou poSkodit
material, z néhoZz je zafizeni
vyrobeno.

AN Upozornéni
m Sitova zastrcka a spojka pro-

dluzovaciho vedeni museji
byt vodotésné a nesméjilezet
ve vodé. Spojka nesmi dale
leZe na podlaze. Doporucuje-
me pouZivat kabelovée bubny,
které zarucuji, Ze se zasuvky
nachazeji nejméné 60 mm
nad zemi.

Nevhodna elektricka prodlu-
Zovaci vedeni mohou byt ne-
bezpecna. V otevienych pro-
storach pouZivejte jen takova
elektricka prodluzovaci vede-
ni, ktera jsou k tomuto ucelu
schvalena a odpovidajicim
zpusobem oznacena a maji
dostatecny prarez: 1 - 10 m:
1,5mm2; 10 - 30 m: 2,5 mmza:
Prodluzovaci vedeni vzdy
kompletné odmotejte z kabe-
lového navijaku.

Cs-7

Kvalita vysokotlakych hadic,
armatur a spojek je dulezita
pro bezpecnost prace s Cisti-
¢em. PouZivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury
a spojky doporucené autori-
zovanym distributorem.

S pfistrojem nesmi pracovat
déti nebo osoby, které nebyly
seznameny s navodem k jeho
pouZziti.

Toto zafizeni neni urceno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafi-
zenim zachazet a uvedomuji
Si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfristroje souvisi.
Neni dovoleno, aby si déti s
pfistrojem hraly.

Na déti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarize-
nim nebudou hrat.

Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
udusenil

Uzivatel smi pfistroj pouZivat
pouze k ucelum, ke kterym
byl pristroj vyroben. PrFi praci
S pristrojem je uZivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a
brat ohled na osoby, nacha-
zejici se v blizkosti pfistroje.
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m Pristroj nepouZivejte, pokud
se v dosahu nachazeji jiné
osoby, které nemaji ochranny
odév.

m Za ucelem ochrany pred od-
stfikujici vodou ¢i necistotami
noste pfi praci s ¢isticem
ochranny odév a ochranné
bryle.

m Tento pfistroj byl koncipovan
pro pouziti jen takovych Cisti-
cich prostredkd, které jsou
dodavany, resp. doporuceny
autorizovanym distributorem.
Pouziti jinych Cisticich pro-
stfedkd ¢i chemikalii by moh-
lo mit negativni viliv na bez-
pecnost pristroje.

Pozor

m Pri delSich provoznich prestav-
kach vypnéte hlavni vypinac /
spinac pristroje nebo pristroj od-
pojte od zdroje napéti.

m Zarizeni neprovozujte pri tep-
lotach nedosahujicich 0 °C.

m P¥i Cisténi lakovanych povr-
chovych ploch dodrzujte
vzdalenost paprsku vysokého
tlaku vody od plochy min. 30
cm, abyste zabranili poSkoze-
ni plochy.

m Nikdy pristroj nenechavejte
bez dozoru, je-li v provozu.

m Dbejte na to, aby nedoSlo k
poskozeni sitového ¢i prodlu-
Zovaciho vedeni nasledkem
pfejeti vedeni, jeho skfipnu-
tim Ci tahéanim za néj trhavym
pohybem. Sitové vedeni
chrarite pfed Zarem, olejem a
ostrymi hranami.

Veskeré cCasti pristroje, ktery-
mi je veden el. proud, musi
byt chranény pfed strikajici
vodou.

m Pristroj smi byt zapojen jen
do takového el. privodu, ktery
byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s me-
zinarodni normou IEC 60364
o elektrické instalaci budov.

m Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.

m Z bezpecnostnich duvodi za-
sadné doporucujeme provo-
zovat zafizeni pres ochranny
spinac proti zbytkovému
proudu (max. 30 mA).

m Cistici prace, pfi kterych vzni-

ka odpadova voda obsahujici

olej (napr. pfi ¢isténi motoru

Ci podvozku automobilu), se

sméji provadét vyhradné na

mistech k tomu uréenych

(mycky), disponujicich odlu-

covacem oleje.

Bezpecénostni prvky

Pozor

Bezpecnostni mechanismy
slouzi na ochranu uzivatele a
nesméji byt méneny ¢i obchaze-
ny.

Vypinaé€ na zarizeni

Vypina¢ na zafizeni zabrafuje zafize-
ni v nahodilému provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole
Pojistné ustroji blokuje packu rucni
stfikaci pistole a brani nahodilému
spusténi zafizeni.
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Prepadovy ventil s tlakovym
spinacem

Pfepadovy ventil brani pfekro&eni pfi-
pustného pracovniho tlaku.

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pis-
toli vypne tlakovy spinac &erpadlo a vy-
sokotlaky vodni paprsek se pFerusi.
Pfitazenim packy se ¢erpadlo opét za-
pne.

Podminky pro zachovani
stability

Pozor

Pred kazdymi ¢innostmi na nebo

S pfistrojem zajistéte stabilitu

pristroje, aby bylo zabranéno

poranénim nebo poskozenim.

— Stabilita pfistroje je zajiSténa, po-
kud pfistroj stoji na rovné ploSe.

Popis zafizeni
V provozni pfiruéce je popsano maxi-
malni vybaveni. V zavislosti na modelu
se lisi obsah dodavky (viz obal).
Vyobrazeni najdete na
vyklopnych zalozkach!
1 Spojovaci element pro
pfivod vody
2 Vodni pfipojka s integrovanym sit-
kem
3 Vypina¢ na pfistroji "0/OFF" / "I/
ON"
Vysokotlaka hadice
Davkovaci regulator gisticiho pro-
stfedku
Ulozeni pro ru¢ni stfikaci pistol
Buben na vysokotlaké hadice
Pfepravni drzadlo
Ru¢ni klika na hadicovy buben
0 Plug 'n' Clean nadoby s Cisticim
prostfedkem s pfipojenim pro Cistici
prostfedek

[N
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11 UloZeni pro pfislusenstvi

12 Varianta
Drzak pro vedeni do sité

13 Varianta
Automatické navijeni sitového ka-
belu

14 Sitové napajeci vedeni se zastré-
kou

15 Plug 'n' Clean nadoby s Cisticim
prostfedkem se zavérnym vikem

16 Kola

17 Ruéni stiikaci pistole

18 Zajisténi rueni stfikaci pistole

19 Tlagitko k oddéleni vysokotlaké ha-
dice od ruéni stfikaci pistole

20 Myci kartac

21 Vysokotlaka trubka s frézou na ne-
Cistoty

22 Pouzivejte ocelovou trubku s regu-
laci tlaku (Vario Power)

Zvlastni prislusenstvi

ZvIastni pfFisluSenstvi rozSifuje moz-

nosti vyuziti vysokotlakého distiCe.

chodnika s pfistroji KARCHER.
Pred uvedenim do provozu

Pfed uvedenim do provozu namontujte

dily volné pfilozené k zafizeni.

Montaz ukladaciho misto pro

rucni strikaci pistoli

ilustrace I

= Nasadte spodni drzak do drazek a
zasurte smérem dopredu. UslySite,
jak drzak zaskogi.

ilustrace A

= Nasadte horni drzak a tlaéte dold
az na doraz.

Montaz drzaku pro vedeni do sité
Varianta

ilustrace
> Pfimontujte horni drzak.
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Montaz davkovaciho regulatoru

Cisticiho prostiredku

Potfebovat budete 2 pfilozené Srouby

a kfizovy Sroubovak PH 2.

ilustrace @

= Nasadte obé hadice pro Cistici pro-
stfedek na pfipojky.

= Nasadte regulator davkovani a po-
moci dvou Sroubd jej upevnéte.

Montaz prepravni rukojeti

ilustrace @

= Vysokotlakou hadici navifite na ha-
dicovy buben.

ilustrace @

= Volny konec navinuté vysokotlaké
hadice protahnéte drazkami na re-
gulatoru davkovani.

ilustrace @

= Nasadte pfepravni rukojet, zasunte
Cep do otvoru a seSroubuijte.

ilustrace @

= P¥ipojovaci vsuvku kratké vyso-
kotlaké hadice tlacte do mosazné-
ho uchytu dokud neuslySite za-
klapnuti.
Provérte bezpeéné spojeni tahem
za vysokotlakou hadici.

Vysokotlakou hadici pripojte k

rucni strikaci pistoli

ilustrace

= Zasunte vysokotlakou hadici do
rucni stfikaci pistole tak, aby slysi-
telné zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné
sefizeni pfipojovaci matice.

Provéfte bezpeéné spojeni tahem
za vysokotlakou hadici.

A& Upozornéni

Podle platnych predpist

nesmi byt zarizeni nikdy @
provozovano na vodo-

Privod vody
vodni siti bez systémového od-

délovace. Je nezbytné pouZivat

systemovy oddélovac firmy

KARCHER nebo alternativné

systémovy oddélovac odpovida-

jici normé EN 12729 typu BA.

Voda, ktera protekla systéemo-

vym délicem, je hodnocena jako

nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac pfipojujte

vzdy k privodu vody nikoliv k pfi-

stroji!

Upozornéni: Necistoty ve vodé mo-

hou poskodit vysokotlaké Cerpadlo a

pfislusenstvi. Na ochranu pfed nimi se

dqporuéuje pouzivat vodni filtr

KARCHER (zvlastni pfislusenstvi, obj.

¢islo 4.730-059).

Zasobovani vodou z pfrivodu

vody

Dbejte pokyn( pfislusné mistni organi-

zace zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy §titek, re-

sp. Technické udaje.

= Pouzivejte vodni hadici vyztuZzenou
tkaninou (neni soucasti dodavky)
vybavenou obvyklou spojkou. (Pri-
mér alespon 1/2 palce popfr.
13 mm; délka alespori 7,5 m).

Pozor

Hadlicové spojky z kovu s

aquastopem mohou zpusobit

poskozeni ¢erpadla! Prosime

pouZijte hadicové spojky z umé-

Ié hmoty nebo hadicové spojky

KARCHER z mosazi.

ilustrace

= Spojku nasroubujte na vodovodni
pfipojku zafizeni.

= Vodni hadici nasadte na spojovaci
dil a pfipojte k pfivodu vody.

Cs-10



Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky ¢€isti¢ je diky saci
hadici KARCHER se zpé&tnym ventilem
(zvlastni pFisluSenstvi obj. €. 4.440-
238) vhodny k nasavani povrchové
vody napf. z kadi na destovou vodu
nebo tani apod. (ohledné max. saci
vy8Ky viz technicka data).

2 Saci hadici KARCHER se zp&tnym
ventilem naplrite vodou, nasroubuj-
te na vodni pfipojku a zavéste do
kadé na destovou vodu.

= Pfed uvedenim do provozu pfistroj
odvzdus$néte.

Pfistroj zapnéte bez nasazené roz-
prasovaci trubky a nechte jej béZet
(max. 2 minuty), dokud z pistole ne-
zacgne vytékat voda bez vzducho-
vych bublinek. Pfistroj vypnéte a
namontujte rozprasovaci trubku.

Uvedeni do provozu

Pozor

Béh na prazdno po dobu delsi

nez 2 minuty vede k poSkozeni

vysokotlakeho Cerpadla. Pokud

pfistroj nevytvofi tlak béhem 2

minut, vypnéte jej a postupujte

podle pokyni v kapitole ,Napo-

véda pri poruchach®.

ilustrace @

> Stiikaci trubku nasadte na stfikaci
pistoli a oto&enim o 90° ji zajistéte.

ilustrace

2> Vysokotlakou hadici odvirite zcela z

hadicového bubnu. PfidrZzujte na

pfepravni rukojeti.

Upozornéni: Pokud se klika nacha-

zi v zajisténé poloze, nejprve ji od-

klopte smérem nahoru.

Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

PFivodni sitové vedeni zcela odvirite.

Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Zapnéte pfistroj "I/ON".

L
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Provoz

A Nebezpeci!

Vodni paprsek, vychazejici z vy-

Sokotlaké trysky, pusobi na stri-

kaci pistoli reaktivni silou. Za-

ujméte bezpecny postoj a pevné

drzte rucni strikaci pistoli a stri-

kaci trubku.

Pozor

Pred zacatkem cisteéni zajistéte,

aby stal vysokotlaky Cisti¢c bez-

pecné na rovném podkladu. Pri

Cisténi pouZzivejte ochranné bri-

le a ochranny odév.

= Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

> Zatahnéte za packu, zafizeni se za-
pne.

Upozornéni: Jestlize se packa znovu

uvolni, zafizeni se znovu vypne. Vyso-

ky tlak zGstava v systému zachovan.

Pouzivejte ocelovou trubku s

regulaci tlaku (Vario Power).

Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize

nastavit stupfiovité mezi ,Min“ a ,Max".

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pis-
toli.

= Nastavte ocelovou trubku do poza-
dované polohy.

Upozornéni: Vhodné na praci s Cistici-

mi prostfedky, rozprasovaci trubku na-

stavte do polohy ,Mix*.

Vysokotlaka trubka s frézou na

necistoty

Pro tézka znecisténi.

Nehodi se pro praci s Cisticimi prostredky.

Pozor

Necistéte pneumatiky, lak nebo

citlivé povrchy jako drevo pomo-

ci frézy na necistoty, hrozi po-

Skozeni.

Myci kartac

Hodi se pro praci s €isticimi prostfedky.
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Prace s cCisticim prostredkem

P¥i realizaci chystané Cistici ulohy pou-

Zivejte vyhradné Cistici a oSetfovaci

prostfedky firmy KARCHER, nebot

byly vyvinuty specialné k pouziti s Va-

8im zafizenim. PouZiti jinych Cisticich

a oSetfovacich prostfedkd muze vést k

rychlému opotfebeni a zaniku zarug-

nich naroku. Dejte si poradit ve specia-

lizovaném obchodé nebo si vyZadejte

informace pfimo u firmy KARCHER.

Pokyny k praci s €isticim prostredkem:

Nejobvyklejsi Gistici prostfedky KARCHER

pro tyto pfistroje je mozné zakoupit jiZ pfi-

pravené k pouZiti v Plug 'n' Clean nadobé

na Cistici prostfedek s uzaviracim vikem.

Takto se vyhnete zbyteEnému piepliiovani

resp. naplfiovani.

ilustrace M

2> Sejméte viko Plug 'n' Clean z nado-
by na istici prostfedek a nadobu
zasunte na pfipojku pro &istici pro-
stfedek otvorem dolu.

ilustrace M

= Nasavané mnozZstvi roztoku Cistici-
ho prostfedku nastavte davkovacim
regulatorem Cisticiho prostfedku.

2> Pouzivejte ocelovou trubku s regu-
laci tlaku (Vario Power).

= Stfikaci trubku natocte do polohy
»Mix“.
Upozornéni: Timto zplsobem se
roztok Cisticiho prostfedku za pro-
vozu pfimichava k vodnimu pa-
prsku.

Upozornéni: Je-li potieba, je mozné

pfi praci s Cisticim prostfedkem pouzit

také myci kartace.

Doporuc¢ovana metoda Cisténi

= Cistici prostfedek Usporné nastfi-
kejte na suchy povrch a nechte pu-
sobit (ne v8ak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Preruseni provozu

= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pis-
toli.

> Zajistéte packu stfikaci pistole.

=> P¥i delSich pfestavkach v praci
(pFes 5 minut) pfistroj jesté vypnéte
vypinagem ,,0/OFF*.

Ukonceni provozu

Pozor
Viysokotlakou hadici odpojujte
od rucni strikaci pistole nebo od
pristroje pouze, pokud je systéem
bez tlaku.
= Vysunte Plug 'n' Clean nadobu na
Cistici prostfedek z uchytu a uza-
viete vikem. Chcete-li nadrz
uskladnit, otocte ji 0 180 ° a umisté-
te do uchytu.
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pis-
toli.
Zarizeni vypnéte ,,0/OFF*.
Zavfete vodovodni kohoutek.
Stisknéte packu na stfikaci pistoli
za ucCelem odstranéni zbylého tlaku
ze systému.
= Odpojte zafizeni od pFivodu vody.
AN Upozornéni
Pri oddélovani privodni nebo
vysokotlaké hadice muze po
provozu z pripojek vytékat
horka voda.
> Zajistéte packu stfikaci pistole.
2> Vytahnéte zastréku ze sité.

Preprava

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim
nebo nehodam pfi prepravé,
berte ohled na hmotnost pfistro-
je (viz. technické udaje).

L 20 20 T
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Ruéni preprava
> P¥istroj tahejte za pfepravni uchyt.
Preprava ve vozidle

= Pfeprava v poloze na lezato: Vy-
surite Plug 'n' Clean nadobu na Cis-
tici prostfedek z uchytu a uzaviete
vikem.

> Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a
prevraceni.

Pozor
Aby bylo zabranéno poranénim
nebo nehodam, zohlednéte pri
vybéru mista uskladnéni hmot-
nost pfistroje (viz. technické
udaje).
Ulozeni pfristroje
=> P¥istroj odstavte na rovné ploSe.
= Kliku otacejte proti sméru hodino-
vych ruci¢ek a vysokotlakou hadici
zcela navinte na buben pro hadice.
= Rucni stfikaci pistoli s rozprasovaci
trubkou zasurite do ulozeni pro ruc-
ni stiikaci pistoli.
ilustrace @
> Sitové napajeci vedeni, vysokotla-
kou hadici a pfisluSenstvi ulozte na
zafizeni.
Varianta
Kratce zatahnéte za sitovy kabel.
Sitovy kabel se automaticky navi-
ne.
Pfed dlouhodobym uskladné&nim, napf.
v zimé& navic dodrzujte pokyny v kapi-
tole Péce.
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Ochrana proti zamrznuti

Pozor
Zarizeni a prislusenstvi chrarite
pred mrazem.
Neni-li ze zafizeni a pfisluSenstvi beze
zbytku vypusténa voda, mraz zafizeni
a prislusenstvi znici. Jak pfedchazet
Skodam
= Ze zafizeni vypustte veskerou vo-
du:
Rozpojte vysokotlakou stfikaci
trubku a stfikaci pistoli.
Pristroj zapnéte nastavenim hlavni-
ho spinace (1/ON = I/ZAP) a packu
na pistoli drzte stisknutou, dokud
voda nepfestane vytékat (cca 1 mi-
nutu).
Vypnéte pfistroj.
= Zafizeni s Uplnym pfislu§enstvim
ukladejte na misto chranéné pred
mrazem.

Osetrovani a udrzba

A Nebezpecdi!
NeZ zacnete provadét jakoukoliv
péci nebo udrzbu, zafizeni vypnéte
a vytahnéte zastrcku ze sité.
Péce

Pfed uskladnénim na delSi dobu, napf.
na zimu:
ilustrace @
= Sito ve vodni pfipojce vyjméte plo-

chymi klestémi a vycistéte je pod

tekouci vodou.

Udrzba
Zarizeni je bezudrzbové.
Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahrad-
ni dily firmy KARCHER. Pfehled na-

hradnich dill najdete na konci tohoto
provozniho navodu.
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Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy muzete odstranit sami
s pomoci nasledujicich udaju.
V pfipadé nejistoty se laskavé obratte
na autorizovany zakaznicky servis.
A Nebezpedi!
Nez zacnete provadeét jakouko-
liv péci nebo udrzbu, zarizeni
vypnéte a vytahnéte zastréku ze
sité.
Veskeré opravarskeé prace na
elektrickych castech pfistroje
smi provadét pouze autorizova-
ny zakaznicKy servis firmy
Kércher.
Pristroj nebézi
= Zatahnéte za packu stfikaci pistole,
zafizeni se zapne.
= Zkontrolujte, zda napéti uvedené
na typovém Stitku pfistroje souhlasi
s napétim zdroje elektrického prou-
du.
= Zkontrolujte, zda neni sitové napa-
jeci vedeni poSkozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

> Zkontrolujte nastaveni stiikaci trub-
ky.

= P¥istroj odvzdusnéte.

PFistroj zapnéte bez nasazené roz-

prasovaci trubky a nechte jej bézet

(max. 2 minuty), dokud z pistole ne-

zacne vytékat voda bez vzducho-

vych bublinek. Pfistroj vypnéte a

namontujte rozprasovaci trubku.

Zkontrolujte pfivod vody.

Sito ve vodni pfipojce vyjméte plo-

chymi kleStémi a vycistéte je pod

tekouci vodou.

v v

Zarizeni se nerozbiha, motor
huci

Pokles napéti v dusledku slabé elek-

trické sité nebo pfi pouziti prodluzova-

ciho kabelu.

= P¥i zapinani nejprve pfitahnéte pac-
ku ruéni stfikaci pistole a teprve
poté pfepnéte vypinac zafizeni na
"I/ON".

Silné kolisani tlaku

> Vycistéte vysokotlakou trysku: Od-
strafte jehlou nedistoty z otvoru
trysky a zpfedu ji proplachnéte vo-
dou.

> Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné
vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni je podmi-
néna technicky. Pfi znaéné netés-

nosti je tfeba feSenim povéfit auto-
rizovany zakaznicky servis.

Cistici prostredek neni
nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regu-
laci tlaku (Vario Power).
Stiikaci trubku natoc¢te do polohy
»Mix".

= Zkontrolujte nastaveni davkovaciho
regulatoru Cisticiho prostfedku.

= Zkontrolujte, zda na saci hadici nej-
sou zlomy.
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s s ~ Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Prohlaseni o shodé pro ES Evhemiemesupiapn,
Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznadené 71364 Winnenden (Germany)
stroje odpovidaji jejich zakladni kon- Tel.: +49 7195 14-0
cepci a konstrukénim provedenim, Fax: +49 7195 14-2212
stejné jako nami do provozu uvedeny- Winnenden, 2013/07/01
mi konkrétnimi provedenimi, pfislus-
nym zasadnim pozadavkim o bezpec-
nosti a ochrané zdravi smérnic ES. Pfi
jakychkoli na stroji provedenych zmé-
nach, které nebyly nami odsouhlaseny,
pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢
Typ: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
2000/14/ES
2011/65/EU
Pouzité harmonizaéni normy
EN 50581
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335—1
EN 60335—-2-79
EN 61000—-3-2: 2006+A1: 2009+A2:
2009
EN 61000-3-3: 2008
EN 62233: 2008
Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V
Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 92
Garantovanou: 95
Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

f/;& — i/ @‘g@
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim do-
kumentace:
S. Reiser
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Technické udaje

EU CH

2 28828 8 8

© |l 9o | N | N NN © N

© | o | o |~~~ ||~

¥ ¥ | ¥ ¥ | ¥ ¥ | X | X
Elektrické pripojeni
Napéti 230 230 230 \Y

1~50 1~50 1~50 Hz
PFikon 25 3,0 2,2 kW
Stupen kryti IP X5 IP X5 IP X5
Ochranna tfida I I
Sitova pojistka (pomala) 16 16 10 A
Privod vody
PFivodni tlak (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Teplota pfivodu (max.) 60 60 60 °C
Pfivadéné mnozstvi (min.) 11 12 11 I/min
Max. saci vy8ka 1,0 1,0 1,0 m
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak 13 15 13 MPa
Max. pfipustny tlak 15 16 15| 16 | MPa
Cerpané mnozstvi vody 8,8 9,2 8,2 [/min
Cerpané mnozstvi gisticiho pro- 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
stfedku
Sila zpétného narazu vysokotla- 20 22 19 N
ké pistole
Rozméry a hmotnost
Délka 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Sitka 461 |448| 461 |448|461|461| mm
Vyska 968 |968| 968 |968 968968 mm
Hmotnost pfistroje pfipraveného (19,3/19,7/20,6(21,2|22,3|22,4|29,3|21,2| kg
k provozu s pfisluSenstvim
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Kolisavost K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Kolisavost K5 3 3 3 | 3 |dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, 95 95 95 | 95 |dB(A)
+ Kolisavost Ky
Technické zmény vyhrazeny.
CS - 16
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Vsebinsko kazalo

SploSna navodila .. ......... SL 5
Varnostna navodila. . ........ SL 6
Uporaba.................. SL 9
Transport .. ............... SL 12
Skladis€enje. . ............. SL 13
Nega in vzdrzevanje. .. ... ... SL 13
Pomo¢€ primotnjah. . ........ SL 14
ES-izjava o skladnosti . ... ... SL 15

Tehniénipodatki . .. ......... SL 16

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Vase na-
A prave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po
njem in shranite ga za morebitno ka-
snejSo uporabo ali za naslednjega la-
stnika.

Dobavni obseg

Obseg dobave Va$e naprave je prika-
zan na embalazi. Pri jemaniju stroja iz
embalaze preverite popolnost vsebine.
Pri manjkajo¢em priboru ali transpor-
tnih Skodah obvestite Vasega prodajal-
ca.

Namenska uporaba

Ta visokotlagni Cistilec uporabljajte iz-

klju€no za privatno gospodinjstvo:

- za CiS€enje strojev, vozil, zgradb,
orodij, fasad, teras, vrtnih naprav
itn. z visokotlaénim vodnim curkom
(po potrebi z dodatkom Cistilnega
sredstva).

-z deli pribora, nadomestnimi deli in
Cistilnimi sredstvi, ki jih je dovolil
KARCHER. Upostevaijte napotke,
ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.

SL -5

Simboli na napravi

5 Visokotlacnega curka
ne usmerjajte v osebe,
varessuzen | ZIVali, aktivno elektric-
no opremo ali na samo napravo.
Napravo za&citite pred zmrzaljo.

Simboli v navodilu za
uporabo

A Nevarnost

Za neposredno grozeco nevar-
nost, ki vodi do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

A Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZzno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lahkih poSkodb ali
materialne skode.

Varstvo okolja

Oy Embalazo je mogoce reciklirati.
%<9 Prosimo, da embalaZe ne odlaga-
te med gospodinjski odpad, pac
pa jo oddajte v ponovno predela-
VvO.
Stare naprave vsebujejo po-
membne materiale, ki so name-
m==njeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo
ustreznih zbiralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah naj-
dete na:
www.kaercher.com/REACH
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Garancija
V vsaki drzavi veljajo garancijski pogo-
ji, ki jih doloa naSe prodajno predstav-
nistvo. Morebitne motnje na napravi, ki
so posledica materialnih ali proizvo-
dnih napak, v ¢asu garancije brezplac-
no odpravljamo. V primeru uveljavlja-
nja garancije, se z originalnim racunom
obrnite na prodajalca oziroma najbliZji
uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostna navodila

A Nevarnost

m OmreZnega vti¢a in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

m Naprave ne vklapljajte, ¢e so
poSkodovani omrezni pri-
klju¢ni vodnik ali drugi po-
membni deli naprave, npr. vi-
sokotlacna gibka cev, ro¢na
brizgalna pistola ali varnostne
priprave.

m Pred vsako uporabo preveri-
te, ali na omreznem prikljuc-
nem vodniku z omreznim vti-
c¢em obstajajo poSkodbe. Po-
Skodovan omrezni prikljucni
vodnik naj pooblasc¢eni upo-
rabni$ki servis/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

m Pred vsakim zagonom preve-
rite gibko visokotlacno cev na
posSkodbe. Poskodovano vi-
sokotlacno gibko cev takoj
zamenjajte.

m Prepovedano je obratovanje
v podrocjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.
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Pri uporabi naprave v nevar-
nih podrodjih (npr. bencinske
Crpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.
VisokotlacCni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka nikoli ne usmerjajte na
osebe, Zivali, aktivho elektric-
no opremo ali na sam stroj.
Visokotlaénega curka ne
usmerjajte na druge osebe ali
nase, da bi ocCistili oblacila ali
obutev.

S paro ne skropite predme-
tov, ki vsebujejo zdravstveno
Skodljive snovi (npr. azbest).
Pnevmatike vozil/ventili pnev-
matik se lahko z visokotlac-
nim curkom poskodujejo in
pocijo. Prvi znak tega je spre-
memba barve pnevmatike.
Poskodovanje avtomobilske
pnevmatike/ventili pnevmatik
so smrtno nevarni. Pri CisCe-
nju ohranite najmanj$o odda-
ljenost curka od 30 cm!
Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih teko-
cin.

Nikoli ne vsesavajte tekocCin s
topili ali nerazredcenih kislin
in topil! Sem spadajo npr.
bencin, razredCila ali kurilno
olje. Razprseno sredstvo je
visoko vnetljivo, eksplozivno
in strupeno. Ne uporabljajte
acetona, nerazredcéenih kislin
in topil, ker le-ti unicujejo ma-
teriale, uporabljene na napra-
Vi.



A Opozorilo

Elektricni vti¢i in spojke po-
daljSevalnega kabla morajo
biti vodotesni in ne smejo le-
Zati v vodi. Spojka nadalje ne
sme leZati na tleh. PriporoCa
se, da uporabljate bobne za
kable, ki zagotavljajo, da se
vtiCnice nahajajo najmanj 60
mm nad tlemi.

Neustrezni elektricni podalj-
Sevalni kabli so lahko nevar-
ni. Na prostem uporabljajte le
atestirane in ustrezno ozna-
cene elektricne podaljSevalne
kable z zadostnim presekom
kabla: 1-10m: 1,5 mmz; 10 -
30 m: 2,5 mmz:
Podaljsevalni kabel vedno do
konca oaqvijte z bobna za na-
vijanje kabla.

Visokotlaéne gibke cevi, ar-
mature in vezave so po-
membne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne
gibke cevi, armature in veza-
ve, ki jih je priporocil proizva-
Jalec.

S strojem ne smejo delati
otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manijkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
¢e jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
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so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

Embalazne folije hranite pro¢
od otrok, obstaja nevarnost
zadusitve!

Uporabnik mora stroj upora-
bljati v skladu z njegovim na-
menom. Mora upoStevati lo-
kalne danosti in pri delu s
strojem paziti na osebe v oko-
lici.

Naprave ne uporabljajte, Ce
se v njenem dosegu nahajajo
druge osebe, razen, ce sle-
dnje nosijo zascitna oblacila.
Za za$cito pred brizganjem
vode ali umazanije nosite pri-
merno zaS$citno obleko in za-
Scitne ocale.

Ta stroj je razvit za uporabo
Cistilnih sredstev, ki jih je do-
stavil ali priporocil proizvaja-
lec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko
ovira varnost stroja.

Pozor
m Pri daljsih prekinitvah obrato-

vanja izklopite napravo na
glavnem stikalu/stikalu na-
prave ali izvlecite omrezni
vtic.

m Naprave ne uporabljajte pri

temperaturah pod 0 °C.
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Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin
ohranjujte oddaljenost curka
od najmanj 30 cm, da se izo-
gnete posSkodbam.

Stroja med obratovanjem nikoli
ne puscCajte brez nadzora.
Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabel s prevo-
Zenjem, stiskanjem, vlece-
njem ali podobnim ne unici ali
poSkoduje. Omrezne kable
zascitite pred vrocino, oljem
in ostrimi robovi.

Vsi deli pod napetostjo v de-
lovnem obmocju morajo biti
za$citeni pred vodnim cur-
kom.

Stroj se sme prikljucevati
samo na elektrini prikljucek,
ki ga je elektroinStalater izve-
del v skladu z IEC 60364.
Stroj priklju¢ujte samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko plosci-
co stroja.

Iz varnostnih razlogov nace-
loma priporo¢amo, da napra-
vo prikljucite preko za$citne-
ga tokovnega stikala (max.
30 mA).

Cistilna dela, pri katerih na-
stajajo oljnate odpadne vode,
kot je npr. pomivanje motor-
Jev, podvozja se smejo izva-
Jati samo v pralnicah z odvo-
dom za olje.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za
zaS$cito uporabnika in se jih ne
sme spreminjati ali ignorirati.
Stikalo naprave

Stikalo naprave preprec€uje nehoteno
delovanje naprave.

Zapah roéne brizgalne pistole
Zapah zapira rocico ro¢ne brizgalne pi-
Stole in preprecujejo nehoten vklop na-
prave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom
Prelivni ventil preprecCuje prekoracitev
dovoljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spu-
stite, tlacno stikalo izklopi ¢rpalko, vi-
sokotlaéni curek se ustavi. Ce rogico
povlecete, se Crpalka ponovno vklopi.

Predpogoji za stojno varnost

Pozor

Pred vsemi aktivnostmi z ali na

napravi vzpostavite stojno var-

nost, da preprecite nesrece ali

poskodbe.

- Stojna varnost naprave je zagoto-
vljena, ko je naprava postavljena na
ravni povrsini.
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Opis naprave

V tem navodilu za uporabo je opisana
maksimalna oprema. Glede na model
prihaja do razlik v obsegu dobave (glej-
te embalazo).
Slike glejte na razklopnih &
straneh! N
1 Spojni del za priklju¢ek
za vodo
Vodni prikljuéek z vgrajenim sitom
Stikalo naprave ,,0/OFF“/ ,I/ON*
Visokotlacna cev
Dozirnik za Cistilno sredstvo
Shranjevalo za ro¢no brizgalno pi-
Stolo
Visokotlagni cevni boben
Transportni ro¢aj
Rocica za cevni boben
0 Shranjevalo Plug 'n' Clean stekleni-
ce za Cistilno sredstvo s prikljukom
za Cistilno sredstvo
11 Shranjevalo za pribor
12 Opcija
Shranjevalna kljuka za omrezni pri-
kljuéni kabel
13 Opcija
Avtomatsko navitje za omrezni pri-
kljuéni kabel
14 Omrezni priklju¢ni vodnik z omre-
Znim vti€em
15 Plug 'n' Clean steklenice za Gistilno
sredstvo z zapornim pokrovom
16 Kolesa
17 Rocna brizgalna pistola
18 Zapah ro¢ne brizgalne pistole
19 Tipka za locitev visokotlacne gibke
cevi od ro€ne brizgalne pistole
20 Krtac¢a za pranje
21 Brizgalna cev s strgalom za umaza-
nijo
22 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka
(Vario Power)

O wN

= © 00 N
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Poseben pribor

Posebni pribor raz8irja moZnosti upo-
rabe vasega stroja. Podrobnej$e infor-
macije o tem boste prejeli pri vaSem
prodajalcu KARCHER.

Pred zagonom

Pred zagonom montirajte napravi pro-
sto priloZzene dele.

Montiranje shranjevala za ro¢no

brizgalno pistolo

Slika X

= Spodnje drzalo vstavite v vdolbine
in potisnite naprej, da se sliSno za-
skoCi.

Slika &

= Namestite zgornje drzalo vodo in
ga pritisnite do konca navzdol.

Montiranje shranjevalne kljuke

za omrezni prikljuéni kabel

Opcija

Slika

2> Montirajte zgornjo shranjevalno
kljuko.

Montiranje dozirnika za ¢istilno

sredstvo

Potrebujete 2 priloZzena vijaka in krizni

izvija€ PH 2.

Slika B

= Obe gibki cevi nataknite na prikljucke.

= Namestite dozirnik in pritrdite z 2 vi-
jaki.

Montiranje transportnega rocaja

Slika @

= Visokotlagno gibko cev navijte na
cevni boben.

Slika @

= Prosti konec navite visokotlacne
gibke cevi potisnite skozi odprtine
na dozirniku.

Slika @

= Nataknite transportni ro¢aj, sornike
vtaknite v izvrtine in privijte.
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Slika @&

= Priklju€no izboklino visokotlaéne
gibke cevi potisnite v medeninanst
nosilec, dokler se sliSno ne zaskodi.
Preverite varno povezavo s pote-
gom za visokotola¢no cev.

Spojitev visokotlaéne gibke cevi

z rocéno brizgalno pistolo

Slika I

= Vtaknite visokotlagno gibko cev v
ro¢no brizgalno pistolo, dokler se
sliSno ne zaskodi.
Opozorilo: Pazite na pravilno
usmerjenost prikljuéne elektricne
napeljave.
Preverite varno povezavo s pote-
gom za visokotolaéno cev.

Oskrba z vodo

A Opozorilo

V skladu z veljavnimi
predpisi aparat ne sme ni-@
koli delovati brez locilnika
sistemov na omreZzju za pitno
vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen locilnik sistemov pod-
Jetia KARCHER ali alternativni
locCilnik sistemov v skladu z EN
12729 Tip BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski
lo¢evalnik, je klasificirana kot
nepitna.

Pozor

Sistemski locevalnik vedno pri-
kljucite na oskrbo z vodo, nikoli
neposredno na napravo!
Opozorilo: Necistoce v vodi lahko po-
Skodujejo visokotlaéno &rpalko in pri-
bor. Za zascito se priporo¢a uporaba

KARCHER jevega vodnega filtra (po-
seben pribor, naro¢ st. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega

podjetja.

Priklju&ne vrednosti glejte na tipski ta-

blici / v tehni¢nih podatkih.

= Uporabljajte s plathom ojagano vo-
dno gibko cev (ni v obsegu dobave)
z obi€ajnim prikljukom. (premer
najmanj 1/2 cole oz. 13 mm; dolzi-
na najmanj 7,5 m).

Pozor

Kovinske cevne spojke z Aqua-

stop-om lahko vodijo do po-

Skodb Crpalke! Uporabite pla-

sticne cevne spojke ali KAR-

CHER-jeve medeninaste cevne

spojke.

Slika

> PriloZen spojni del privijte na vodni
priklju¢ek naprave.

> Vodno gibko cev nataknite na spoj-
ni del naprave in jo prikljucite na
oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni &istilnik je s KAR-

CHERjevo gibko sesalno cevjo s proti-

povratnim filtrom (posebni pribor, na-

roC.5t. 4.440-238) primeren za sesanje

povrsinske vode npr. iz sodov za de-

Zevnico ali ribnikov (za maksimalno vi-

Sino Crpanja glejte tehni¢ne podatke).

2 KARCHERevo gibko sesalno cev s
protipovratnim ventilom napolnite z
vodo, privijte na vodni prikljucek in
obesite v sod za deZevnico.

= Pred obratovanjem napravo odzra-
Cite.
Napravo vklopite brez priklopljene
brizgalne cevi in pustite te€i tako
dolgo (najve¢ 2 minuti), da voda iz
pistole te€e brez mehurckov. Na-
pravo izklopite in ponovno priklopite
brizgalno cev.
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Zagon

Pozor

Suhi tek v trajanju vec kot 2 mi-

nuti lahko vodi do poskodb na vi-

sokotlacni Crpalki. Ce naprave v

2 minutah ne izgradi nobenega

tlaka, napravo izklopite in posto-

pajte v skladu z napotki v po-

glavju ,Pomoc¢ pri motnjah”.

Slika 4

=> Brizgalno cev vtaknite v ro€no bri-
zgalno pistolo in jo pritrdite z obra-
¢anjem za 90°.

Slika

= Visokotlacno gibko cev v celoti od-

vijte s cevnega bobna. Pri tem zadr-

Zujte s transportnim roCajem.

Opozorilo: Ce se rogica nahaja v

varnostnem polozaju, jo najprej

sklopite navzgor.

Vodno pipo popolnoma odprite.

Omrezni priklju€ni kabel v celoti od-

vijte.

Omrezni vti¢ vtaknite v vtiCnico.

Vklopite napravo "I/ON".

Obratovanje

A& Nevarnost

Zaradi izstopajocega vodnega

curka iz visokotlacne Sobe delu-

Je na ro¢no brizgalno pistolo po-

vratna sila. Poskrbite, da trdno

stojite, ro¢no brizgalno pistolo in

brizgalno cev trdno drzite.

Pozor

Pred zacetkom ¢isCenja zagoto-

vite, da visokotlacni Cistilnik stoji

varno na ravni podlagi. Pri ¢iSCe-

nju uporabite zascitna oCala in

zascitno obleko.

= Deblokirajte ro€ico ro¢ne brizgalne
pistole.

> Potegnite rocico, naprava se vklopi.

L 720 2 7
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Opozorilo: Ce se rogica ponovno spu-
sti, se naprava ponovno izklopi. Visok
tlak se v sistemu ohrani.

Brizgalna cev z reguliranjem

tlaka (Vario Power)

Za obicajne ¢Cistilne naloge. Delovni

tlak se lahko zvezno regulira med

"Min" in Max".

= Spustite ro€ico ro€ne brizgalne pi-
Stole.

=> Brizgalno cev obrnite na Zeljen po-
lozZaj.

Opozorilo: Primerna za delo s Cistilni-

mi sredstvi, brizgalno cev v ta namen

obrnite na polozaj "Mix".

Brizgalna cev s frezalom za

umazanijo

Za trdovratno umazanijo.

Ni primerno za delo s Cistilnimi sred-

stvi.

Pozor

Avtomobilskih gum, laka ali ob-

cutljivih povrsin kot je les ne Ci-

stite s strgalom za umazanijo,

nevarnost poSkodbe.

Krtac¢a za pranje
Primerno za delo s &istilnimi sredstvi.

Delo s Cistilnimi sredstvi

Za vsakokratno distilno nalogo upora-
bljajte izkljuéno €istilna in negovalna
sredstva podjetja KARCHER, ker so
bila le-ta razvita posebej za uporabo z
Vaso napravo. Uporaba drugih €istilnih
in negovalnih sredstev lahko vodi do
hitrejSe obrabe in ugasnitve garancij-
skih zahtevkov. Prosimo, da se pozani-
mate v specializirani trgovini ali pa zah-
tevate informacije neposredno pri pod-
jetiu KARCHER.
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Opozorila za €istilna sredstva: Naj-

bolj uporabljana &istilna sredstva pod-

jetia KARCHER je mogoce za te na-

prave kupiti Ze pripravljena za uporabo

v Plug 'n' Clean steklenici za Cistilno

sredstvo z zapornim pokrovom. Tako

odpade nadlezno pretakanje oz. pol-

njenje.

Slika [

= Snemite pokrov s Plug 'n' Clean
steklenice za Cistilno sredstvo in
steklenico za Cistilno sredstvo z od-
prtino navzdol pritisnite v prikljuéek
za distilno sredstvo.

Slika ™

= Sesalno koli¢ino raztopine Cistilne-
ga sredstva nastavite z dozirnikom
za Cistilno sredstvo.

= Uporabite brizgalno cev z regulira-
njem tlaka (Vario Power).

= Brizgalno cev obrnite na polozaj
"Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratova-
nju raztopina Cistilnega sredstva
prime$a vodnemu curku.

Opozorilo: Po potrebi se lahko upora-

bijo tudi pracne krtace za delo s distil-

nim sredstvom.

Priporoéljiva metoda c¢iS¢enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite
po suhi povrsini in pustite, da ucin-
kuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotla&nim curkom.

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro€ne brizgalne pi-
Stole.

=>» Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

= Pri dalj$ih delovnih premorih (ve¢
kot 5 minut) napravo dodatno izklo-
pite ,0/OFF*.

Zakljuéek obratovanja

Pozor

Visokotlacno gibko cev locite od

roCne brizgalne pistole ali napra-

ve le, ¢e v sistemu ni tlaka.

= lzvlecite Plug 'n' Clean steklenico

za Cistilno sredstvo iz nosilca in za-

prite s pokrovom. Za shranjevanje

postavite v nosilec obrnjeno za

180°.

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pi-

Stole.

Izklopite napravo "0/OFF".

Zaprite pipo.

Pritisnite roCico ro€ne brizgalne pi-

Stole, da iz sistema izpustite Se ob-

stojeci tlak.

= Napravo locite z oskrbe z vodo.

A Opozorilo
Ob locitvi dovodne ali visoko-
tlacne gibke cevi lahko po
obratovanju iz prikljuckov iz-
stopa vro¢a voda.

=> Zaprite ro€ico roéne brizgalne pi-
Stole.

= lzvlecite omrezni vti€.

Pozor

Da preprecite nesrece ali po-
Skodbe, pri transportu uposte-
vajte tezo naprave (glejte tehnic-
ne podatke).

Roc¢ni transport
> Napravo vlecite za transportni ro¢a;.
Transport v vozilih

= Pred transportom v leZze€em polo-
Zaju: lzvlecite Plug 'n' Clean stekle-
nico za Cistilno sredstvo iz nosilcain
zaprite s pokrovom.

= Napravo zavarujte proti zdrsu in
prevrnitvi.

S 20 20
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Pozor

Da preprecite nesrece ali po-
Skodbe, pri izbiri kraja shranje-
vanja upoStevajte teZzo naprave
(glejte tehnicne podatke).

Shranjevanje naprave

= Postavite napravo na ravno povrsi-
no.

= Rocico obrnite v nasprotno smer
urinih kazalcev in visokotlaéno gib-
ko cev popolnoma navijte na cevni
boben.

= Rocno brizgalno pistolo z brizgalno
cevjo postavite v shranjevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.

Slika @

= Omrezni prikljuéni kabel, visoko-
tlacno gibko cev in pribor pospravi-
te na napravo.
Opcija
Na kratko potegnite za omrezni pri-
klju€ni kabel.
Omrezni priklju¢ni kabel se avtoma-
ticno navije.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v

Casu zime, dodatno upostevaijte napot-

ke v poglavju Nega.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor za$citite pred

zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena,

zmrzal unici napravo in pribor. Za pre-

precitev Skod.

= Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Brizgalno cev logite z ro¢ne brizgal-
ne pistole.
Stroj na kratko vklopite (1/ON) in ro-
¢ico ro€ne brizgalne pistole priti-
skajte, dokler voda ne preneha
iztekati (priblizno 1 min).
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Izklopite napravo.

> Napravo s celotnim priborom shra-
njujte v prostoru, varnem pred zmr-
zaljo.

Nega in vzdrzevanje

A Nevarnost
Pred vsemi ¢&istilnimi in vzdrze-
valnimi deli izklopite napravo in
omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice.
Nega
Pred daljSim skladi§¢enjem, npr. pozi-
mi:
Slika @
= Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s
plosc¢atimi kleS€ami in ga o istite
pod teko¢o vodo.
Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.
Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KAR-
CHER jeve nadomestne dele. Pregled
nadomestnih delov boste nasli na kon-
cu tega navodila za uporabo.
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Pomo¢ pri motnjah Naprava se ne zazene, motor

ManjSe motnje lahko odpravite sami s brenci

pomocjo naslednjega pregleda. Padec napetosti zaradi Sibkega elek-
V primeru dvoma se obrnite poobla- tri<nega omreZja ali ob uporabi elek-
S€eni servisni sluzbi. tricnega podaljska.

A Nevarnost >
Pred vsemi Cistilnimi in vzdrze-
valnimi deli izklopite napravo in
omreZzni vtic¢ izvlecite iz vtiCnice.
Popravila in posege na elektric-

nih sestavnih delih sme opra-

vijati le pooblas¢ena servisna
sluzba. >

Naprava ne deluje

= Potegnite roCico rocne brizgalne pi- 5
Stole, naprava se vklopi.
> Preverite, ali na tipski tablici nave-
dena napetost ustreza napetosti
vira elektri¢nega toka.
= Omrezni prikljuéni vodnik preglejte
glede poskodb.

Naprava ne dosega >
zadostnega tlaka

Preverite nastavitev na brizgalni cevi.
Prezradite stroj. >
Napravo vklopite brez priklopljene
brizgalne cevi in pustite teci tako >
dolgo (najvec 2 minuti), da voda iz
pitole te€e brez mehurckov. Na-

pravo izklopite in ponovno priklopite
brizgalno cev.

Preverite oskrbo z vodo.

Sito v priklju€ku za vodo izvlecite s
ploscatimi kleS¢ami in ga ocistite

pod tekoco vodo.

v v

v v
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Ob vklopu najprej povlecite rocico
ro¢ne brizgalne pistole, nato stikalo
naprave postavite na ,|/ON*.

Moc¢na nihanja tlaka

Ciséenje visokotlaéne Sobe: Iz Sobne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in
jo od spredaj splaknite z vodo.
Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

Neznatna netesnost naprave je teh-
ni¢no pogojena. Pri mo&nejSi nete-
snosti se obrnite na pooblas&eno
servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne
vsesava

Uporabite brizgalno cev z regulira-
njem tlaka (Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na poloZaj
"Mix".

Preverite nastavitev na dozirniku za
Cistilno sredstvo.

Preverite gibko sesalno cev za &i-
stilno sredstvo glede pregibov.



- . Alfred Kércher GmbH & Co. KG
ES-izjava o skladnosti Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

S to izjavo potrjujemo, da spodaj ome- 71364 Winnenden (Germany)

njeni stroj zaradi svoje zasnove in na- Tel.: +49 7195 14-0
Cina izdelave ustreza temeljnim varno-  Faks: +49 7195 14-2212
stnim in zdravstvenim zahtevam EU- Winnenden, 2013/07/01

standardov. Ta izjava izgubi svojo ve-
ljavnost, &e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011

EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2:
2008

EN 60335—1

EN 60335—-2-79

EN 61000—-3-2: 2006+A1: 2009+A2:
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne mo¢i dB(A)
Izmerjeno: 92

ZajamCeno: 95

Podpisniki ravnajo po navodilih in s po-
oblastilom vodstva podijetja.

f/;& — i/ @‘g@
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas€enec za dokumentacijo:
S. Reiser
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Tehniéni podatki

EU CH

2 28828 8 8
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¥ ¥ ¥ X X | ¥ | X X
Elektriéni prikljuc¢ek
Napetost 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

Priklju¢na mo¢& 2,5 3,0 2,2 kw
Stopnja zascite IP X5 IP X5 IP X5
Razred za&¢ite I I
Omrezna varovalka (inertna) 16 16 10 A
Vodni prikljucek
Pritisk dotoka (maks.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 60 60 60 °C
Koliina dotoka (min.) 11 12 11 I/min
Max. sesalna viSina 1,0 1,0 1,0 m
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 13 15 13 MPa
Maks. dovoljeni tlak 15 16 15| 16 | MPa
Crpalna koligina, voda 8,8 9,2 8,2 I/min
Crpalna koligina, &istilno sred- 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
stvo
Povratna sila ro¢ne brizgalne pi- 20 22 19 N
Stole
Mere in teza
Dolzina 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Sirina 461 |448| 461 |448|461|461| mm
Visina 968 |968| 968 |968 968968 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s [19,3/19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|29,3(21,2| kg
priborom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 <2,5 <2,5 m/s?2
Negotovost K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Nivo hrupa L 78 77 78 | 77 |dB(A)
Negotovost K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitvilLy, + 95 95 95 | 95 |dB(A)
negotovost Ky

PridrZzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem
A urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ oryginalng instrukcje obstugi, po-
stepowac wedtug jej wskazan i zacho-
wac jg do pdzniejszego wykorzystania
lub dla nastepnego uzytkownika.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedsta-
wiony jest na opakowaniu. Podczas
rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg
sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w
akcesoriach lub uszkodzen przy trans-
porcie nalezy zwrdci¢ sie do dystrybu-
tora.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa przeznaczo-
na jest wytacznie do zastosowania w
gospodarstwach domowych:

- do czyszczenia maszyn, pojazdow,
budynkéw, narzedzi, fasad, tara-
sOw, narzedzi ogrodowych itp. za
pomocg strumienia wody pod du-
zym cisnieniem (w razie potrzeby z
dodatkiem srodkéw czyszczacych),
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- w potaczeniu z akcesoriami, czes-
ciami zamiennymi i Srodkami
czyszczacymi dopuszczonymi
przez firme KARCHER. Nalezy
przestrzega¢ wskazéwek zatgczo-
nych do srodkéw czyszczacych.

Symbole na urzadzeniu

; Nie wolno kierowac

strumienia wysokocis-
Vst | Ni€NIOWEQO na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elek-
tryczny ani na samo urzgdzenie.
Urzadzenie chroni¢ przed mro-
zem.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpie-
czenstwie, prowadzgcym do
ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwo$ci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji mogacej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji mogacej
prowadzic¢ do lekkich obrazen
ciafa lub szkéd materialnych.
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Ochrona srodowiska

&y, Materiaty uzyte do opakowania

%C—Q nadaja sie do recyklingu. Opako-
wania nie nalezy wrzuca¢ do zwy-
ktych pojemnikéw na $mieci, lecz
do pojemnikéw na surowce wtor-
ne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cen-
ne surowce wtérne, ktére powin-

== ny by¢ oddawane do utylizacji. Z
tego powodu nalezy usuwac zu-
zyte urzadzenia za posredni-
ctwem odpowiednich systemow
utylizacji.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw

(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktad-

nikéw znajdujg sie pod:

www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowied-
niego lokalnego dystrybutora. Ewentu-
alne usterki urzadzenia usuwane sg w
okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym
lub produkcyjnym. W sprawach na-
praw gwarancyjnych prosimy kierowac¢
sie zdowodem zakupu do dystrybutora
lub do autoryzowanego punktu serwi-
sowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazowki
bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

m Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.

m Nie uruchamiac urzgdzenia w
przypadku uszkodzenia prze-
wodu zasilajgcego lub waz-
nych czesci urzgdzenia, np.
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przewodu cisnieniowego, pi-
stoletu natryskowego lub ele-
mentow zabezpieczajgcych.
Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
waod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

Przed kazdym uzyciem
sprawdzac, czy przewdd cis-
nieniowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewod ci$nie-
niowy nalezy niezwtocznie
wymienic.

Eksploatacja urzadzenia w
miejscach zagrozonych wy-
buchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania w ob-
Szarach zagrozonych (np. na
Stacjach benzynowych) nale-
Zy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczenstwa.
W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod
cisnieniem moze byc niebez-
pieczny. Nie wolno kierowac
strumienia na ludzi, zwierze-
ta, czynny osprzet elektrycz-
ny ani na samo urzgdzenie.
Przy czyszczeniu odziezy lub
obuwia nie kierowac strumie-
nia na siebie ani na inne 0so-
by.

Nie czysci¢ strumieniem
przedmiotow zawierajgcych
materiaty szkodliwe dla zdro-
wia (np. azbest).



Strumien wody pod ci$nie-
niem moze uszkodzi¢ wenty-
le lub opony samochodowe i
doprowadzic¢ do pekniecia
opony. Pierwszym sygnatem
takiego niebezpieczenstwa
Jest przebarwienie opony.
Uszkodzone opony samo-
chodowe i wentyle stanowig
zagrozenie dla zycia. Pod-
czas czyszczenia zachowac
odlegtosc strumienia mini-
mum 30 cm!
Niebezpieczenstwo wybuchu!
Nie rozpylac cieczy palnych.
Nigdy nie zasysac ptynow za-
wierajgcych rozpuszczalniki
ani nierozcienczonych kwa-
sow czy rozpuszczalnikow!
Zaliczajq sie do nich np. ben-
zyna, rozpuszczalnik do farb
lub olej grzewczy. Mgta po-
wstajgca podczas spryskiwa-
nia jest tatwo zapalna,
wybuchowa i trujgca. Nie za-
sysac acetonu, nierozcien-
czonych kwasow ani
rozpuszczalnikow, poniewaz
majg one ujemny wptyw one
materiaty zastosowane w
urzgdzeniu.

AN\ Ostrzezenie

m Wiyczka i ztgcze przedtuza-
czamuszg by¢ wodoszczelne
i nie moggq leze¢ w wodzie.
Zigcze nie moze tez leze¢ na
ziemi. Zaleca sie stosowanie
bebnow kablowych, ktore za-
pewniajg, ze gniazdka znaj-
dujg sie co najmniej 60 mm
nad ziemia.
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Nieodpowiednie przedtuza-
cze elektryczne mogq byc¢
niebezpieczne. Na wolnym
powietrzu nalezy stosowac
tylko dopuszczone do tego
celu i odpowiednio oznaczo-
ne przedtuzacze elektryczne
0 wystarczajgcym przekroju:
1-10m: 1,5 mmz2; 10 - 30 m:
2,5 mmaz:

Przedtuzacz nalezy zawsze
catkowicie odwijac z bebna
kablowego.

Przewody cisnieniowe, ele-
menty wyposazenia i ztgcza
mayjq istotne znaczenie dla
bezpieczenstwa. Stosowac
tylko przewody cisnieniowe,
elementy wyposazenia i ztg-
cza zalecane przez produ-
centa.

Obstuga urzgdzenia przez
dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

Niniejsze urzadzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sq one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i ofrzymaty od niej wska-
ZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci nie mogq sie bawic
tym urzgdzeniem.
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Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzadzeniem.
Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo udusze-
nia!

Uzytkownik ma obowigzek
uzywania urzgdzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem. Pod-
czas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w oto-
czeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.

Nie uzywac urzgdzenia, jezeli
W jego zasiegu znajdujq sie
inne osoby, chyba, ze sq one
wyposazone w odziez
ochronna.

W celu ochrony przed rozpry-
skujgcq sie wodg lub brudem
nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez ochronng i okulary
ochronne.

Urzgdzenie zostato skonstru-
owane do stosowania ze
Srodkami czyszczgcymi do-
starczanymi lub zalecanymi
przez producenta. Stosowa-
nie innych srodkow czyszcza-
cych lub chemikaliow moze
doprowadzic¢ do uszkodzenia
urzadzenia.

Uwaga
m Przy dtuzszych przerwach w

218

pracy nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie przy uzyciu wytgczni-
ka gtownego / wytgcznika
albo wyjgc wtyczke z gniazd-
ka.

PL -8

Nie uzywac urzgdzenia przy
temperaturach ponizej 0 °C.
Podczas czyszczenia po-
wierzchni lakierowanych za-
chowac odlegtoSc¢ strumienia
min. 30 cm, aby unikngc¢
uszkodzen.

Pracujgcego urzgdzenia nigdy
nie pozostawia¢ bez nadzoru.
Nie dopuscic¢ do uszkodzenia
kabla sieciowego lub przedtu-
zacza w wyniku np. zgniece-
nia, zatamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Prze-
wody sieciowe chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, ole-
Jjem i ostrymi krawedziami.
Wszystkie czesci przewodzga-
ce prgd w miejscu pracy urzg-
dzenia muszg byc zabezpie-
czone przed tryskajgcq wodg.
Urzgdzenie mozna podigczyc¢
Jedynie do przytgcza elek-
trycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg
IEC 60364.

Urzadzenie podfgczac jedy-
nie do pradu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.
Ze wzgledow bezpieczenstwa
zaleca sie stafe stosowanie wy-
fqcznika ochronnego prgdowe-
go (maks. 30 mA).

Czyszczenie, podczas ktérego
powstajq Scieki zawierajgce olej,
np. mycie silnika lub podfogi sa-
mochodu, dozwolone jest tylko
w myjniach wyposazonych w
separator oleju.



Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzyt-
kownika i nie wolno ich modyfi-
kowac ani obchodzic.
Wytacznik

Wytacznik zapobiega niepozgdanemu
wigczeniu sie urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego
Blokada zablokowuje dZzwignie pistole-
tu natryskowego i zapobiega niezamie-
rzonemu wigczeniu sie urzadzenia.
Zawor przelewowy z wytacznikie
ciSnieniowym

Zawor przelewowy zapobiega przekro-
czeniu dopuszczalnego cisnienia robo-
czego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natry-
skowego wytgcznik cisnieniowy wyta-
cza pompe i strumien wody ustaje. Po
pociggnieciu za dzwignie pompa po-
nownie sie wiacza.

Warunki dla statecznosci

Uwaga

Przed jakakolwiek czynnoscig

przy uzyciu urzgdzenia lub przy

urzgdzeniu nalezy stworzyc¢ wa-

runki dla statecznosci, w celu

unikniecia wypadkow wzgl.

uszkodzen.

- Statecznos¢ urzadzenia jest za-
gwarantowana, gdy stoi ono na
réwnej powierzchni.

Obstuga

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane
jest maksymalne wyposazenie. W za-
leznosci od modelu istniejg réznice w
zakresie dostawy (patrz opakowanie).

llustracje patrz strony A
rozkladane!
1 Zigczka do przytacza
wody
2 Przytacze wody z wbudowanym si-
tem
Whytacznik urzadzenia ,0/OFF* / I/
ON*
Waz wysokocisnieniowy
Dozownik $rodka czyszczacego
Schowek na pistolet natryskowy
Beben na waz wysokocisnieniowy
Uchwyt transportowy
korba reczna do bebna do zwijania
weza
10 Przechowywanie kanistra Plug 'n’
Clean z przytaczem na srodek
czyszczacy
11 Schowek na akcesoria
12 Opcja
Hak do przechowywania przewodu
sieciowego
13 Opcja
Automatyczne nawijanie przewodu
sieciowego
14 Przewdd zasilajacy z wtyczkg
15 Kanister Plug 'n' Clean na srodek
czyszczacy z korkiem zamykaja-
cym
16 Kotfa
17 Pistolet natryskowy
18 Blokada pistoletu natryskowego
19 Przycisk do oddzielenia weza wy-
sokocisnieniowego od pistoletu na-
tryskowego
20 Szczotka do mycia
21 Lanca z frezem do zanieczyszczen
22 Lanca z regulacjg cisnienia (Vario
Power)
Wyposazenie specjalne
Wyposazenie specjalne zwieksza
mozliwosci zastosowania urzadzenia.
Blizszych informacji na ten temat
udzielajg dystrybutorzy urzadzen
KARCHER.

w
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Przed pierwszym
uruchomieniem

Przed uruchomieniem zamontowac
luzno dotgczone czesci do urzadzenia.

Montaz schowka na pistolet

natryskowy

Rysunek I

> Dolny uchwyt zatozy¢ w wyciecia i
przesunaé¢ do przodu; w styszalny
Sposob zaskoczy.

Rysunek B

2> Przytozy¢ gérny uchwyt i docisngé
do oporu do dotu.

Montaz haka do przechowywania

przewodu sieciowego

Opcja

Rysunek

= Zamontowac gérny hak do prze-
chowywania.

Montaz dozownika srodka

czyszczacego

Potrzebne sg 2 dostarczone S$ruby i

wkret z rowkiem krzyzowym PH2.

Rysunek @

= Zatozy¢ na przylacza obydwa weze
srodka czyszczacedo.

= Natozy¢ dozownik i zamocowac
przy uzyciu 2 $rub.

Montaz uchwytu transportowego

Rysunek @

= Nawing¢ waz wysokocisnieniowy
na beben.

Rysunek @

= Przesunac¢ wolng koncéwke nawi-
nietego weza wysokocisnieniowe-
go przez wyciecia przy dozowniku.

Rysunek €

2> Naftozy¢ uchwyt transportowy, wio-
zy¢ sworznie do otwordw i przykre-
cié.

Rysunek Bl

= Wocisng¢ ztgczke przytaczeniowg
krétkiego weza wysokocisnienio-

wego w zamocowanie mosiezne,
az sie w styszalny sposob zatrzas-
nie.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo pota-
czenia przez pociagniecie weza
wysokocisnieniowego.
Potaczenie weza
wysokocisnieniowego z
recznym pistoletem
natryskowym
Rysunek Il
2> Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do
pistoletu natryskowego, az sie w
styszalny sposob zatrzasnie.
Wskazéwka: Zwréci¢ uwage na
wiasciwe ustawienie ztaczki przyta-
czeniowej.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo pota-
czenia przez pociggniecie weza
wysokocisnieniowego.

Doprowadzenie wody

A\ Ostrzezenie

Zgodnie z obowigzujgcy-

mi przepisami urzgdzenie @
nigdy nie moze byc uzy-

wane bez zaworu zwrotnego
przy sieci wodociggoweyj. Nalezy
uzywac odpowiedniego odtgcz-
nika systemowego firmy KAR-
CHER albo odtgcznika systemo-
wego zgodnego z EN 12729, typ
BA.

Woda, ktora przeptyneta przez
odfgcznik systemowy, katalogo-
wana jest jako nie nadajgqca sie
do picia.

Uwaga

Odtgcznik systemowy podtg-
czac zawsze do doptywu wody,
a nigdy bezposrednio do urzg-
dzenia!
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Wskazéwka: Zanieczyszczenia w wo-
dzie mogq uszkodzi¢ pompe wysoko-
ci$nieniowg i akcesoria. Jako ochrone
zaleca sie uzycie filtra wodnego KAR-
CHER (wyposazenie specjalne, nr ka-
talogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegaé przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

= Stosowaé waz gumowy wzmochio-
ny tkaning (nie objety dostawg) ze
zwyktym ztgczem. (Srednica przy-
najmniej 1/2 cala wzgl. 13 mm; diu-
gos¢ przynajmniej 7,5 m).

Uwaga

Zigcza wezy z metalu z Aqua-

stop mogg prowadzic¢ do uszko-

dzenia pompy! Nalezy uzywac
zlgcz wezy z tworzywa sztucz-
nego lub ztgcz wezy KARCHER

Z mosigdzu.

Rysunek

2> Przykreci¢ dotgczong ztgczke do
przytacza wody na urzadzeniu.

2> Naftozy¢ waz wodny na ztaczke
urzadzenia i podigczy¢ doptyw wo-
dy.

Zasysanie wody z otwartych

zbiornikow

Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje

sie wraz wezem ssgcym KARCHER z

zaworem zwrotnym (wyposazenie

specjalne, nr katalogowy 4.440-238)

do zasysania wody powierzchniowej

np. z beczek na deszczoéwke lub sta-
wow (maks. wysokos¢ zasysania,
patrz dane techniczne).

2 Wypehié wodg waz ssacy KAR-
CHER z zaworem zwrotnym, przy-
kreci¢ do przytgcza wody i zawiesic
na zbiorniku wody deszczowe;j.
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= Przed uzyciem nalezy odpowie-
trzy¢ urzadzenie.
Wiaczy¢ urzadzenie bez podtaczo-
nej lancy i pozostawié je wigczone
(maks. 2 minuty), az z pistoletu za-
cznie wydostawac sie woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytaczyé
urzgdzenie i podtaczy¢ lance.

Uruchamianie

Uwaga
Praca na sucho trwajgca przez
ponad 2 minuty prowadzi do
uszkodzenia pompy wysoKocis-
nieniowej. Jezeli urzgdzenie nie
wytworzy cisnienia w ciggu 2 mi-
nut, nalezy je wytaczyc i postg-
pi¢ zgodnie ze wskazowkami z
rozdziatu ,,Usuwanie usterek”.
Rysunek [4
= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy
i zablokowaé, obracajac o 90°.
Rysunek
= Catkowicie odwing¢ waz wysoko-
cisnieniowy z bebna. Nalezy go
przy tym przytrzymac przy uchwy-
cie transportowym.
Wskazowka: Jezeli korba reczna
znajduje sie w pozycji zabezpiecza-
jacej, nalezy jg przedtem odchyli¢
ku gorze.
Catkowicie otworzy¢ kran.
Catkowicie odwing¢ przewod zasi-
lajacy.
Wiozy¢ wtyczke sieciowg do
gniazdka.
Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

v v vy
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Dziatanie

A Niebezpieczenstwo

Poprzez strumien wody wytry-

skujgcy z dyszy wysokocisnie-

niowej na pistolet oddziatuje sita

odrzutu. Nalezy zapewnic sobie

bezpieczne ustawienie i mocno

trzymac pistolet natryskowy i

lance.

Uwaga

Przed rozpoczeciem czyszcze-

nia nalezy sige upewnic, ze myjka

wysokocisnhieniowa znajduje sie

na rownej powierzchni. W trak-

cie czyszczenia uzywac okula-

row ochronnych i odziezy

ochronne.

= Odblokowa¢ dzwignie pistoletu na-
tryskowego.

= Pociagnaé za dzwignie, urzadzenie
sie wiacza.

Wskazowka: Gdy zwalnia sie dzwig-

nie, urzadzenie znowu sie odigcza.

Nadcisnienie pozostaje w systemie.

Lanca z regulacja cisnienia

(Vario Power)

Do najczestszych zadan czyszczenia.

Cisnieni robocze mozna regulowaé

stopniowo w zakresie od ,Min“ do

.Max".

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Obréci¢ lance do zgdanego potoze-
nia.

Wskazoéwka: Nadaje sie do pracy przy

uzyciu srodka czyszczacego; w tym

celu przekrecic lance do pozycji ,Mix".

Lanca z frezem do
zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trud-
nych do usuniecia.

Nie nadaje sie do pracy ze $rodkami
czyszczacymi.

Uwaga

Nie czysci¢ opon samochodo-
wych, lakieru ani wrazliwych po-
wierzchni, jak drewno, za pomo-
cq frezu do zanieczyszczen; nie-
bezpieczenstwo uszkodzenia.
Szczotka do mycia

Nadaje sie do pracy ze srodkami
czyszczacymi.

Praca ze srodkiem
czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzy-
wac wytaczenie srodkéw czyszcza-
cych i pielegnacyjnych firmy KAR-
CHER, poniewaz zostaty one przezna-
czone specjalnie do uzytku z Panstwa
urzadzeniem. Uzywanie innych $rod-
kéw czyszczacych i pielegnacyjnych
moze prowadzi¢ do szybszego zuzycia
i wygasniecia uprawnien zwigzanych z
roszczeniami gwarancyjnymi. Dalsze
informacje dostepne sg w handlu bran-
zowym albo bezposrednio w firmie
KARCHER.

Wskazowki dotyczace srodkow
czyszczacych: Najczesciej uzywane
$rodki czyszczace KARCHER mozna
dla tych urzadzeh zakupi¢ juz w stanie
gotowym do zastosowania w kanistrze
Plug 'n' Clean na $rodek czyszczacy z
korkiem zamykajacym. W ten sposéb
pomija sie ucigzliwe przelewanie i wle-
wanie.
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Rysunek M

= Zdja¢ kanister Plug 'n' Clean na sro-
dek czyszczacy i kanister otworem
do dotu docisna¢ do przytacza na
srodek czyszczacy.

Rysunek ™

= Ustawi¢ zasysang ilos¢ roztworu
srodka czyszczacego za pomocq
dozownika srodka czyszczacegdo.

= Zastosowa¢ lance z regulacjg cis-
nienia (Vario Power).

= Obréci¢ lance do potozenia ,Mix".
Wskazoéwka: W ten sposob miesza
sie przy pracy roztwér srodka
czyszczgcego ze strumieniem wo-
dy.

Wskazoéwka: W razie potrzeby do pra-

cy z uzyciem $rodkoéw czyszczacych

mozna tez uzy¢ szczotek myjacych.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskaé suchg powierzch-
nie srodkiem czyszczgcym i pozo-
stawi¢ na pewien czas (ale nie do
wyschniecia).

= Splukaé rozpuszczony brud stru-
mieniem wysokocisnieniowym.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Zablokowac¢ dzwignie pistoletu na-
tryskowego.

= W przypadku dtuzszych przerw w
pracy (ponad 5 minut) dodatkowo
wytaczaé urzgdzenie ,,0/0FF*.

Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzie-

lic od recznego pistoletu natry-

skowego albo urzgdzenia tylko

wtedy, gdy w systemie nie ma

cisnienia.

2> Wyjaé kanister Plug 'n' Clean na

Srodek czyszczacy z zamocowania

i zatozy¢ korek. Do przechowywa-

nia przekreci¢ w zamocowaniu o

180°.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natry-

skowego.

Wylaczy¢ urzadzenie ,0/0OFF”.

Zakrecic¢ kran.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu natry-

skowegdo, aby catkowicie usunaé

cisnienie z systemu.

> Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu
wody.

A\ Ostrzezenie
Przy odtgczeniu weza dopty-
wowego lub wysokoci$nienio-
wego, po pracy moze z przy-
fgczy wydostawac sie gorgca
woda.

> Zablokowac¢ dzwignie pistoletu na-
tryskowego.

2> Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasi-
lajacego.

Uwaga

W celu unikniecia wypadkow
wzgl. zranien przy transporcie
nalezy zwroci¢ uwage na ciezar
urzgdzenia (patrz dane tech-
niczne).

Transport reczny

= Pociggna¢ urzadzenie za uchwyt
transportowy

S0 20 I
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Transport w pojazdach

= Przed transportem: Wyja¢ kanister
Plug 'n' Clean na srodek czyszczg-
cy z zamocowania i zatozy¢ korek.

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed
przesunieciem i przewréceniem

sie.

Przechowywanie

Uwaga

W celu unikniecia wypadkow
wzgl. zranien, przy wyborze
przechowywania nalezy zwrocic
uwage ha ciezar urzgdzenia
(patrz dane techniczne).

Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzgdzenie na rowne;j
powierzchni.

= Przekreci¢ korbe reczng w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara i nawing¢ waz wysokocis-
nieniowy w catosci na beben.

= Umiescic pistolet natryskowy z lan-
cq w schowku na pistolet natrysko-
wy.

Rysunek [@

= Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz
wysokocisnieniowy i wyposazenie
przy urzadzeniu.
Opcja
Krotko pociggnaé za przewdd zasi-
lajacy.
Nastgpi automatyczne nawiniecie
przewodu zasilajgcego.

Przed dtuzszym okresem przechowy-

wania, np. w zimie nalezy zwréci¢ uwa-

ge na wskazéwki w rozdziale ,Ochrona

przeciwmrozowa.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga
Urzadzenie i akcesoria chronic
przed mrozem.
Urzadzenie i akcesoria zostang znisz-
czone przez mréz, jezeli nie zostang w
petni opréznione z wody. W celu unik-
niecia szkod:
= Catkowicie oprozni¢ urzadzenie z
wody:
Odtaczy¢ lance od pistoletu natry-
skowego.
Wiaczy¢ urzadzenie (,1/0ON”) i naci-
ska¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego, az przestanie wydostawac
sie woda (ok. 1 min).
Wylaczy¢ urzadzenie.
= Przechowywac urzgdzenie z
wszystkimi akcesoriami w ogrzewa-
nym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do wszel-
kich prac pielegnacyjnych i kon-
serwacyjnych urzgadzenie wyig-
czyc i wyjgc wtyczke z gniazdka
sieciowego.
Konserwacja
Przed dtuzszym okresem przechowy-
wania, np. w zimie:
Rysunek @
2> Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi
sito z przytacza wody i oczyscic je
pod biezacg woda.
Konserwacja

Urzadzenie nie wymaga konserwacji.
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Czesci zamienne

Stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne firmy KARCHER. Lista cze-
$ci zamiennych znajduje sie na koncu
niniejszej instrukcji obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usuna¢ samo-
dzielnie, korzystajgc z ponizszych
wskazowek.

W razie watpliwosci prosimy zwrécié
sie do autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Przed przystgpieniem do wszel-
kich prac pielegnacyjnych i kon-
serwacyjnych urzadzenie wytg-
czyc¢ i wyjgc wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac na
podzespotach elektrycznych
uprawniony jest jedynie autory-
zowany serwis.

Urzadzenie nie dziala

= Pociagna¢ za dzwignie pistoletu
natryskowego, urzadzenie sie wita-
cza.

= Sprawdzié, czy napiecie sieciowe
podane na tabliczce znamionowe;j
odpowiada napieciu zrodta pradu.

= Skontrolowaé przewdd zasilajgcy
pod katem uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza
cisnienia

Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

Odpowietrzy¢ urzgdzenie

Wiaczy¢ urzadzenie bez podigczo-

nej lancy i pozostawic je wigczone

(maks. 2 minuty), az z pistoletu za-

cznie wydostawac sie woda bez pe-

cherzykow powietrza. Wytgczy¢

urzadzenie i podtaczyc¢ lance.

L2 7

> Sprawdzi¢ doptyw wody.

2> Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi
sito z przytacza wody i oczyscic je
pod biezacg woda.

Urzadzenie sie nie uruchamia,
silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabej sieci

elektrycznej albo uzywania przediuza-

cza.

> Przy wigczaniu najpierw pociagna¢
za dzwignieg pistoletu natryskowe-
go, potem ustawi¢ wylgcznik urza-
dzenia na ,I/ON*,

Silne wahania cisnienia

> Czyszczenie dyszy wysokocisnie-
niowej: Usuna¢ zanieczyszczenia z
otworu dyszy za pomocg igty i wy-
ptuka¢ wodg od przodu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelnos¢ urzadze-
nia wynika z jej konstrukcji. W przy-
padku wiekszej nieszczelnosci zle-
ci¢ naprawe w autoryzowanym ser-
wisie.
Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

= Zastosowac lance z regulacjq cis-
nienia (Vario Power).
Obrécié¢ lance do potozenia ,Mix*.

= Sprawdzi¢ ustawienie dozownika
Srodka czyszczgcego.

= Sprawdzi¢ waz ssacy srodka
Czyszczgcedo czy nie ma zataman.
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: 2 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Deklaracja zgodnosci UE ENreemiusspspt e
Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslo- 71364 Winnenden (Germany)
ne ponizej urzadzenie odpowiada pod tel.: +49 7195 14-0
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz faks: +49 7195 14-2212
wprowadzonej przez nas do handlu Winnenden, 2013/07/01
wersji obowigzujagcym wymogom dy-
rektyw UE dotyczacym wymagan w za-
kresie bezpieczenstwa i zdrowia.
Wszelkie nie uzgodnione z nami mody-
fikacje urzgdzenia powodujg utrate
waznosci tego o$wiadczenia.
Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE
2000/14/WE
2011/65/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335—1
EN 60335—-2-79
EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008
EN 62233: 2008
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 92
Gwarantowany: 95

Z upowaznienia zarzadu przedsiebior-

stwa.
f/;& — i/ @‘g@
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser
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Dane techniczne

EU CH

2 28332888

© |© |~ N N~ (© N

© o ©o N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ ¥ X X |¥ X |X
Podtaczenie do sieci
Napiecie 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz
Pobdr mocy 2,5 3,0 2,2 kW
Stopien zabezpieczenia IP X5 IP X5 IP X5
Klasa ochronno$ci I I I
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) 16 16 10 A
Przytacze wody
Cisnienie doptywowe (maks.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Temperatura doprowadzenia 60 60 60 °C
(maks.)
llo$¢ doprowadzenia (min.) 11 12 11 [/min
Maks. wysokos¢ ssania 1,0 1,0 1,0 m
Parametry robocze
Cisnienie robocze 13 15 13 MPa
Maks. dopuszczalne ci$nienie 15 16 15 | 16 | MPa
llo$¢ pobieranej wody 8,8 9,2 8,2 I/min
llos¢ pobieranego srodka czysz- 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
czacego
Sita odrzutu pistoletu natrysko- 20 22 19 N
wego
Wymiary i ciezar
Dtugo$c 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Szerokosé 461 |448| 461 |448|461(461| mm
Wysokosé 968 |968| 968 |968 968968 mm
Ciezar, urzadzenie gotowe do  [19,3/19,7|20,6|21,2|22,3/22,4|29,3|21,2| kg
pracy wraz z akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- <2,5 <25 <2,5 m/s?
czyny gorne 0,3 0,3 0,3 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K
Poziom cisnienie akustycznego L5 78 77 78 | 77 |dB(A)
Niepewnos¢ pomiaru K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly + 95 95 95 | 95 |dB(A)
Niepewnos¢ pomiaru Ky
Zmiany techniczne zastrzezone!
PL -17 227
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Observatii generale . ........ RO 5
Masuri de siguranta ... ...... RO 6
Utilizarea . ................ RO 9
Transport .. ............... RO 13
Depozitarea . .............. RO 13
Ingrijirea si intretinerea. . . . . .. RO 14
Remedierea defectiunilor. . . .. RO 14
Declaratie de conformitate CE . RO 15
Datetehnice............... RO 16

Observatii generale

Mult stimAate client,

Inainte de prima utilizare a
A aparatului dvs. cititi acest in-
structiuni original, respectati instructiu-
nile cuprinse n acesta gi pastrati- pen-
tru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs.
este ilustrat pe ambalaj. La despache-
tare, verificati daca continutul pachetu-
lui este complet.

Informati imediat distribuitorul dum-
neavoastra daca lipsesc parti compo-
nente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub
presiune exclusiv pentru gospodaria
particulara:

- la curatarea masginilor, vehiculelor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, apa-
ratelor de gradinarit, etc. cu jet de
apa sub presiune (in caz de nevoie
se poate adauga si detergent).

- cu accesoriile, piesele de schimb si
detergentii aprobati de KARCHER.
Respectati instructiunile de utilizare
ale detergentilor.

Simboluri pe aparat

5 Nu indreptati jetul de

inalta presiune spre
sz | PErSO@NE, animale,
echipamente electrice active
sau asupra aparatului insusi.
Feriti aparatul de inghet.

Simboluri din manualul de
utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vata-
mari corporale grave sau moatr-
te.

A Avertisment

Posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.
Atentie

Posibiléa situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale ugoare sau pagube
materiale.

Protectia mediului
inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt re-

&o ciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseuri-
lor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi

mmm= supuse unui proces de revalorifi-
care. Din acest motiv, va rugam
sa apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

RO-5



Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materi-
alele continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile
de garantie publicate de distribuitorul
nostru din tara respectiva. Eventuale
defectiuni ale acestui aparat, care sur-
vin in perioada de garantie si care sunt
rezultatul unor defecte de fabricatie
sau de material, vor fi remediate gratu-
it. Pentru a putea beneficia de garan-
tie, prezentati-va cu chitanta de cum-
parare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.
(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

A Pericol

m Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
mainile ude.

m Nu puneti aparatul in functiu-
ne dacé este deteriorat cablul
de alimentare de la refea sau
elemente importante ale apa-
ratului, precum de ex. furtunul
de presiune, pistolul de pul-
verizare sau dispozitivele de
siguranta.

m /nainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de retea si ste-
cherul, sa nu aiba defectiuni.
Cablul de retea deteriorat tre-
buie inlocuit neintérziat intr-
un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

m Verificati furtunurile de presi-
une inainte de fiecare utiliza-
re. Inlocuiti-le neintarziat pe
cele care prezinta defectiuni.

RO-6

Este interzisa functionarea in
zone cu pericol de explozie.
La utilizarea aparatului in
zone periculoase (de ex. reci-
piente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de se-
curitate corespunzéatoare.
Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane, ani-
male, echipamente electrice
active sau asupra aparatului
insusi.

Nu indreptati jetul de presiu-
ne spre dvs. insiva sau spre
altcineva, pentru a curéata im-
bracamintea sau incéaltamin-
tea.

Nu stropiti obiecte ce contin
materiale periculoase (de ex.
azbest).

Cauciucurile vehiculelor/ven-
tilele lor pot fi deteriorate de
Jetul sub presiune si se pot fi-
sura. Primul semn este o de-
colorare a cauciucului. Anve-
lopele/supapele anvelopelor
deteriorate pun in pericol via-
fa persoanelor. La curétare
pastrati o distantd minimé de
cel putin 30 cm!

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflama-
bile.

Nu se vor aspira niciodata li-
chide continand solventi, di-
zolvanti sau acizi nediluati! In
aceasta categorie intra de ex.
benzina, diluantul pentru vop-
sea, uleiul.
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Ceata formata la stropire este
inflamabila, exploziva gi toxi-
ca. Nu folositi acetona, acizi
nediluati si dizolvanti, caci
ataca materialele folosite la
aparat.

AN Avertisment

230

Stecherul si cuplajul unui pre-
lungitor trebuie sé fie etanse la

apa si nu au voie sa se afle in

apa. Cuplajul nu trebuie lasat n
pe podea. Va recomandam séa
utilizati un tambur de cablu, n
pentru a asigura ca stecherele

sé& se afle la cel putin 60 mm
deasupra podelei. m
Cablurile prelungitoare nepo-
trivite pot fi periculoase. Pen-

tru aer liber se vor utiliza nu- ]
mai prelungitoare admise si
marcate corespunzator, cu
sectiune suficienta: 1 - 10 m:

1,5 mmz2; 10 - 30 m: 2,5 mm2:
Prelungitorul se va derula in-
totdeauna complet de pe

tambur. ]
Furtunurile de presiune, ar-
maturile si cuplajele sunt im-
portante pentru securitatea
aparatului. Utilizati furtunuri

de presiune, armaturi si cu- ]
plaje numai de tipul celor re-
comandate de producator.

Nu este permisa utilizarea
aparatului de catre copii sau [
persoane neinstruite.

Aparatul nu este destinat

pentru a fi folosit de persoane

cu capacitéti psihice, senzori-

ale sau mintale limitate sau

de persoane, care nu dispun
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de experienta gi/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
Supravegheate de o persoa-
na responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului gi
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.

Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a véa asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.
Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!
Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul conform pre-
vederilor. El trebuie s& tina
cont de imprejurérile de la
fata locului si, in timpul lucru-
lui, sa fie atent la persoanele
din preajma.

Nu folositi aparatul cand in
raza de actiune a acestuia se
afla alte persoane, decét
dacé acestea poarta echipa-
ment de protectie.

Se vor purta imbracaminte
adecvatéa precum gi ochelari
de protectie impotriva stropi-
lor de apa si murdariei.
Acest aparat a fost proiectat
pentru utilizarea impreuna cu
detergenti livrati sau reco-
mandati de producétor. Utili-
zarea altor detergenti sau a
chimicalelor poate prejudicia
aparatul.



Atentie

In cazul unor perioade mai
lungi de repaus opriti aparatul
de la comutatorul principal /
aparatului sau scoateti apara-
tul din priza.

Nu puneti aparatul in functiu-
ne sub temperaturi de 0 °C.
La curétarea suprafetelor 1&-
cuite, trebuie respectata o
distanta minima de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea
acestora.

Aparatul nu va fi lasat sa
functioneze nesupravegheat.
Atentie la cablul de conectare
sau la prelungitor, trebuie séa
fie in buna stare, nu indoite,
crapate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja
contra céaldurii excesive, ule-
iurilor, muchiilor ascutite.
Toate piesele din zona de Iu-
cru, gi care sunt strabéatute de
curentul electric trebuie pro-
tejate de jetul de apa.
Conectarea aparatului este
permisa numai la o conexiu-
ne electrica realizata conform
IEC 60364, de catre un elec-
trician de specialitate.
Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

Din motive de securitate se
recomanda folosirea aparatu-
lui cu un comutator de protec-
tie la curenti reziduali (max 30
mA).
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m Curdtiri la care se obtine apd
reziduala cu un continut de
ulei de masina, de exemplu
spalarea motoarelor si sasiu-
rilor trebuie sa fie facute nu-
mai in locuri special amenéja-
te cu dispozitive de sepdrare
si de inlaturare uleiului de
masina.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranté ser-
vesc pentru protectia utilizatoru-
lui si nu este permisa modifica-
rea sau scoaterea din functiune
a acestora.

intrerupatorul principal
Comutatorul aparatului impiedica por-
nirea accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat
Zavorul blocheaza maneta pistolului
de pulverizat si impiedica pornirea ac-
cidentala a aparatului.

Supapa de preaplin cu
intrerupator manometric

Supapa de preaplin previne depasirea
presiunii de lucru admise.

Daca manerul pistolului manual de
stropit este eliberat, intrerupatorul ma-
nometric decupleaza pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca se tra-
ge de maner, pompa porneste din nou.
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Conditiile pentru siguranta
stabilitatii
Atentie
Inainte de toate activitéatile cu
sau pe aparat asigurati stabilita-
tea acestuia pentru a evita acci-
dentele si deteriorarile.
- Aparatul se afla in pozitie stabila,
cand este amplasata pe o suprafata
plana.

Descrierea aparatului

In acest manual este descrisa dotarea
maxima. In functie de model pachetele
de livrare pot diferi (vezi ambalajul).
Pentru imagini vezi pagi- &
nile, care se deschid!
1 Piesade cuplare pentru
conexiunea de apa
2 Racord de apa cu sita inclusa
3 Comutatorul aparatului ,0/0FF*/ I/
ON*
Furtun de inalta presiune
Regulator de dozare pentru solutia
de curatat
6 Spatiu de depozitare pentru pistolul
de pulverizat
Tamburul furtunului de presiune
Maner pentru transport
Manivela pentru tamburul furtunului
0 Suport flacon de solutie de curatat
Plug 'n' Clean cu racord pentru so-
lutie de curatat
11 Spatiu de depozitare pentru acce-
sorii
12 Optiune
Carlig de depozitare pentru cablu
de alimentare
13 Optiune
Infasurarea automats a cablului de
alimentare
14 Cablu de retea cu stecher

o b

= © 0o N

15 Flacon solutie de curatat Plug 'n'
Clean cu capac de inchidere

16 Roti

17 Pistol de pulverizare

18 Zavor pistol de pulverizat

19 Buton de detasare a furtunului de
nalta presiune de pistolul de pulve-
rizat

20 Perie pentru spalat

21 Lance cu freza pentru murdarie

22 Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de uti-

lizare a aparatului dvs. Informatii deta-

liate obtineti de la distribuitorul dvs.
KARCHER.

inainte de punerea in
functiune

Inainte de punerea in functiune montati
piesele nefixate, livrate Tmpreuna cu
aparatul.

Montarea carligului de

depozitare pentru pistolul de

pulverizat

Figura ¥

= Introduceti suportul inferior in orificii
si Impingeti-l in fata, pana ce se au-
de, ca se fixeaza.

Figura @

= Introduceti de asemenea si suportul
superior gi impingeti-l in jos pana la
capat.

Montarea carligului de

depozitare pentru cablu de

alimentare

Optiune

Figura

> Montati céarligul superior de depozi-
tare.
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Montarea regulatorului de

dozare pentru solutia de curatat

Pentru acesta aveti nevoie de cele

doua suruburi anexate si o surubelnita

pentru suruburi cu filet dublu Tncrucisat

PH 2.

Figura Dbl

> Aplicati cele doua furtunuri de solu-
tie de curatat pe racorduri.

=2 Agezati regulatorul de dozare si fi-
xati-l cu 2 suruburi.

Montarea manerului de transport

Figura @

2 Infagurati furtunul de inalt& presiu-
ne pe tamburul de furtun.

Figura @

= Introduceti capatul liber al furtunului
de nalta presiune infasurat prin ori-
ficiile de la regulatorul de dozare.

Figura@

= Aplicati manerul de transport, intro-
duceti bolturile in gauri gi inguru-
bati-le.

Figura @

= Introduceti niplul de racordare a fur-
tunului de nalta presiune in orificiul
de alama, pana cand acestaintrain
locas.
Verificati tragand de furtunul de
inalta presiune, daca imbinarea s-a
facut corect.

Conectarea furtunului de inalta

presiune la pistolul manual de

stropit

Figuram

2 Impingeti furtunul de presiune in
pistolul de pulverizare, pana cand
se aude ca acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia co-
recta a niplului de conectare.
Verificati tragand de furtunul de
inalta presiune, daca imbinarea s-a
facut corect.
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Alimentarea cu apa

A Avertisment

Conform normelor in vi-

goare, aparatul nu trebuie @

exploatat niciodata fara

un separator de sistem la retea-

ua de apa potabila. Se va utiliza

un separator de sistem adecvat,

de la firma KARCHER, sau un

separator de sistem alternativ,

conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un sepa-

rator de sistem este clasificata

ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem

intotdeauna la sursa de alimen-

tare cu apa si niciodata direct la

aparat!

Observatie: Impuritatile din apa pot

afecta pompa de inalta presiune si ac-

cesoriile. Pentru protectia acestora va

recomandam filtrul de apa KARCHER

(accesoriu special, nr. de comanda

4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta

de apa

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor

consulta datele tehnice/placuta de tip.

= Se utilizeaza un furtun cu insertie tex-
tila (nu este inclus in livrare) cu un cu-
plaj obignuit: (Diametru minim 1/2 toli
sau 13 mm; lungime min. 7,5 m).

Atentie

Racordurile de furtun din metal

prevézute cu Aquastop pot cau-

za deteriorarea pompei! De ace-

ea va rugam sa folositi racorduri

de furtun din plastic sau racordul

de furtun KARCHER din alama.
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Figura

= Se ingurubeaza piesa de cuplare
de la racordul de apa al aparatului,
livrata odata cu furnitura.

= Se monteaza furtunul de apa la pie-
sa de cuplare a aparatului si se ra-
cordeaza la sursa de alimentare cu
apa.

Aspirarea apei din rezervoare

deschise

Acest aparat de curatare sub presiune

poate fi folosit cu furtunul de absorbtie

KARCHER cu supapa de refulare (ac-

cesoriu special, nr. de comanda 4.440-

238) si este adecvat pentru aspirarea

apei de la suprafata, de ex. din rezer-

voare cu apa de ploaie sau din iazuri

(inadltimea maxima de aspirare vezi

Datele tehnice).

2 Umpleti furtunul de aspiratie KAR-
CHER cu supapa de refulare cu
apa, ingurubati-I la racordul de apa
si introduceti- in rezervorul cu apa
de ploaie.

= Evacuati aerul inainte de a utiliza
aparatul.

Porniti aparatul fara lancea racor-
data si Iasati-l sa functioneze (max.
2 min.) pana ce apa este evacuata
prin pistol fara bule de aer. Opriti
aparatul i racordati lancea.

Punerea in functiune

Atentie

Functionarea uscata timp de
mai mult de 2 minute poate duca
la deteriorarea pompei de inalta
presiune. In cazul in care apara-
tul nu mai genereaza presiune
timp de 2 minute, opriti aparatul
si procedati conform instructiu-
nilor din capitolul "Remedierea
defectiunilor".

Figura 4

> Montati lancea la pistolul de pulve-
rizare manual si fixati-o prin rotire la
dreapta 90°.

Figura

> Desfagurati furtunul de inalta presi-

une de pe tamburul de furtun. Tineti

aparatul de la ménerul de transport.

Indicatie: Daca manivela se afla in

pozitie de siguranta, rabatati-l mai

intai Tn sus.

Deschideti robinetul de apa in tota-

litate.

Derulati complet cablul de alimen-

tare.

Introduceti stecherul in priza.

Porniti aparatul ,I/ON*.

Functionarea

A\ Pericol
Datorita jetului de apa care iese
din pistol prin duza de inalta pre-
siune, la pistol apare o forta de
recul. Asigurati-va o pozitie fer-
ma si strangeti bine pistolul gi
lancea.
Atentie
Inainte de inceperea lucrarilor
de curéatare asigurati-va, ca apa-
ratul de curétat sub presiune
este amplasat intr-o pozitie sta-
bila pe o suprafaté plana In tim-
pul lucrarilor de curétare purtati
ochelari gi haine de protectie.
= Deblocati maneta pistolului de stro-
pit.
= Trageti maneta, aparatul porneste.
Observatie: Daca eliberati maneta,
aparatul se opreste din nou. Presiunea
inalta ramane acumulata in sistem.

L 20 N T
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Lance cu reglaj de presiune
(Vario Power)

Pentru lucrarile de curatare uzuale.
Presiunea de lucru poate fi reglata fara
trepte intre ,Min” si ,Max”.

=> Eliberati maneta pistolului.

= Rotiti lancea in pozitia dorita.
Indicatie: Este adecvat pentru functio-
nare cu solutie de curatat, pentru aces-
ta rotiti lancea in pozitie "Mix".

Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta.

Nu este adecvat pentru functionare cu
solutie de curatat.

Atentie

Nu curétati anvelopele, suprafe-
tele vopsite sau delicate, cum ar
fi lemnul cu freza de murdarie,
deoarece exista pericolul deteri-
orérii acestora.

Perie pentru spalat

Este adecvat pentru functionare cu so-
lutie de curatat.

Functionare cu solutie de
curatat

Utilizati pentru orice operatiune de cu-
ratare exclusiv solutii de curatat si de
ingrijire KARCHER, deoarece acestea
au fost dezvoltate special pentru cura-
tare cu aparatul dvs. Utilizarea altor so-
lutii de curatat si de ingrijire poate cau-
za uzura mai rapida si poate atrage
dupa sine anularea garantiei. Va ru-
gam sa cereti informatii in magazinele
de specialitate sau direct de la firma
KARCHER.

Indicatii referitoare la solutia de cu-
ratat: Solutiile de curatat KARCHER
cele mai des utilizate pot fi procurate
pentru aceste aparate deja in stare
preparata in flacoane de solutie de cu-
ratat Plug 'n' Clean cu capac de inchi-
dere. Astfel nu mai este nevoie de um-
plerea si golirea flaconului.
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Figuram

2 Indepartati capacul flaconului de
solutie de curatat Plug 'n' Clean si
aplicati flaconul cu orificiul Tn jos Tn
racordul pentru solutie de curatat.

Figura @™

> Reglati cantitatea de aspiratie a so-
lutiei de curatat de la regulatorul de
dozare.

= Folositi lancea cu reglaj de presiu-
ne (Vario Power).

= Rotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul
functionarii, solutia de curatat se
amesteca cu jetul de apa.

Indicatie: Daca este nevoie in cazul

functionarii cu solutie de curatat puteti

folosi si periile rotative.

Metoda de curatare

recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solu-
tie de curatat pe suprafata uscata si
se laséa sa actioneze (nu sa se usu-
ce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul
de inalta presiune.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.
Tn cazul pauzelor mai lungi (peste 5
min) se deconecteaza aparatul de
la intrerupator ,0/OFF*.

v
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Incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiu-

ne de la pistolul manual de stro-

pit sau de la aparat numai

atunci, cand sistemul de aflé in

stare depresurizata.

= Scoateti flaconul de solutie de cura-

tat Plug 'n' Clean din suport si pu-

neti capacul la loc. Pentru depozita-

re agezati-l in suport rotit cu 180 °.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Inchideti robinetul de apa.

Apasati maneta pistolului pentru a

elimina presiunea inca existenta in

sistem.

= Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare cu apa.

A Avertisment
In cazul detagarii furtunului
de alimentare sau a celui de
presiune inalta, dupa utilizare
poate séa curga apa fierbinte
din racorduri.

= Blocati maneta pistolului de stropit.

= Scoateti stecherul din priza.

Atentie

Pentru a evita accidentele si va-
tamarile corporale in timpul
transportului tineti cont de greu-
tatea aparatului (vezi datele teh-
nice).

Transportul manual

= Trageti aparatul de méanerul de
transport.

L

Transportul in vehicule

2 Inaintea transportarii in stare ori-
zontala: Scoateti flaconul de solutie
de curatat Plug 'n' Clean din suport
si puneti capacul la loc.

= Asigurati aparatul contra alunecarii
si rasturnarii.

Atentie

Pentru a evita accidentele si va-
tdmarile corporale la alegerea
locului de depozitare tineti cont
de greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

Depozitarea aparatului

2 Amplasati aparatul pe o suprafata
plana.

= Rotiti manivela in sens opus acelor
de ceas si infasurati furtunul de
inalta presiune pe tambur.

= Introduceti pistolul de pulverizare gi
lancea in spatiul de depozitare a
pistolului.

Figura @

= Depozitati cablul de retea, furtunul
de inalta presiune si accesoriile pe
aparat.
Optiune
Trageti scurt cablul de alimentare.
Cablul de alimentare se infasoara
automat.

n cazul depozitérii pe perioade inde-

lungate, de ex. iarna, tineti cont supli-

mentar de indicatiile din capitolul Ingri-

jire.
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Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de

inghet daca nu sunt golite complet de

apa. Pentru a evita deteriorarea:

=2 Goliti in totalitate apa din aparat:
Se separa lancea de pistolul manu-
al cu ejectie.
Porniti scurt aparatul pe (1/ON) si
apasati maneta pistolului pana ce
nu mai iese apa (cca.1 min).
Opriti aparatul.

= Aparatul si toate accesoriile trebuie
depozitate intr-o incapere ferita de
inghet.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol
Inainte de orice lucrare de ingri-
Jire gi intretinere decuplati apa-
ratul si scoateti fisa cablului de
alimentare din priza.

ingrijirea
Tnainte de depozitarea pe perioade in-
delungate, de ex. iarna:
Figura @
= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la

racordul de apa si se spala sub jet
de apa.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.
Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KAR-
CHER originale. Lista pieselor de
schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.
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Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de ca-
tre dvs. apeland la ajutorul urmatoarei
prezentari de ansamblu.

in caz de neclaritati va rugam sa va
adresati serviciului pentru clienti autori-
zat.

A Pericol

Inainte de orice lucrare de ingri-
jire si intretinere decuplati apa-
ratul gi scoateti fisa cablului de
alimentare din priza.

Efectuarea lucrérilor de reparatii
precum gi a celor la ansambluri-
le electrice este permisa numai
service-ului autorizat pentru cli-
enti.

Aparatul nu functioneaza

= Trageti maneta pistolului manual
pentru pulverizat, aparatul pornes-
te.

= Verificati daca tensiunea indicata
pe placuta de tip coincide cu tensi-
unea sursei de alimentare.

= Verificati cablul de alimentare, pen-
tru a vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la
presiunea dorita

Verificati reglajul la lance.

Scoateti aerul din aparat.

Porniti aparatul fara lancea racor-
data si lasati-l sa functioneze (max.
2 min.) pana ce apa este evacuata
prin pistol fara bule de aer. Oprili
aparatul si racordati lancea.
Verificati alimentarea cu apa.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la
racordul de apa si se spala sub jet
de apa.

vV

vV
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Aparatul nu porneste,
motorul scoate zgomot

Cadere de tensiune din cauza retelei

slabe de curent sau in cazul utilizarii

unui prelungitor.

= La pornire trageti mai intai maneta
pistolului de pulverizare si reglati
apoi comutatorul pe "I/ON".

Oscilatii puternice de
presiune

= Curatati duza de Tnalta presiune: in-
departati cu un ac murdaria din ga-
ura duzei si apoi clatiti din fata cu
apa.

= Verificati cantitatea de apa de ali-
mentare.

Aparatul nu este etans

= O mica neetanseitate a aparatului
este conditionatd de motive tehni-
ce. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este
aspirata

= Folositi lancea cu reglaj de presiu-
ne (Vario Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

= Verificati reglajul la regulatorul de
dozare a solutiei de curatat.

= Verificati furtunul de aspiratie pen-
tru solutia de curatat sa nu fie indo-
it.

Declaratie de conformitate
CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta Tn exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie si
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.167-xxx; 1.168-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 92

garantat: 95

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

2 — i Sesa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/07/01
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Date tehnice
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Racordul electric
Tensiune 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

Puterea absorbita 2,5 3,0 2,2 kW
Grad de protectie IP X5 IP X5 IP X5
Clasa de protectie I I I
Siguranta pentru retea (tempori- 16 16 10 A
zata)
Racordul de apa
Presiunea de circulare (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Temperatura de circulare (max.) 60 60 60 °C
Debitul de circulare (min.) 11 12 11 I/min
Inaltimea maxima de absorbtie 1,0 1,0 1,0 m
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 13 15 13 MPa
Presiunea maxima admisa 15 16 15 | 16 | MPa
Debit, apa 8,8 9,2 8,2 I/min
Debit, agent de curatare 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Reculul pistolului de pulverizat 20 22 19 N
Dimensiuni si masa
Lungime 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Latime 461 |448| 461 |448|461|461| mm
Inaltime 968 |968| 968 |968|968|968 mm
Greutate in stare de functionare |19,3/19,7|20,6(21,2|22,3/22,4|29,3|21,2| kg
Cu accesorii
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-brat <2,5 <2,5 <2,5 m/s?2
Nesiguranta K 0,3 0,3 0,3 | m/s?
Nivel de zgomot L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Nesiguranta K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + ne- 95 95 95 | 95 |dB(A)
siguranta Kya

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

RO -16
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VSeobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho
A zariadenia si precitajte tento
pbvodny navod na pouZitie, konajte
podla neho a uschovajte ho pre ne-
skorSie pouzitie alebo pre dalSieho
majitefa zariadenia.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je
zobrazeny na obale. Pri vybalovani
skontrolujte Uplnost obsahu balenia.
Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zis-
tite Skody vzniknuté pri preprave, infor-
mujte prosim o tom predajcu.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€ pouzivajte

vyhradne na prace v domacnosti:

- naumyvanie strojov, vozidiel, sta-
vieb, naradia, fasad, teras, zahrad-
ného naradia atd. spolu s vysokot-
lakovym prudom vody (v pripade
potreby s pridanim &istiacich pros-
triedkov).

- s dielmi prisluSenstva, nahradnymi
dielmi a Cistiacimi prostriedkami
schvalenymi spoloénostou KAR-
CHER. Re$pektujte pokyny priloze-
né k Cistiacim prostriedkom.

Symboly na pristroji

5 Viysokotlakovy prud sa
nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, ak-
tivne elektrické zariadenia alebo
na samotny pristroj. Pristroj
chrarite pred mrazom.

Symboly v navode na
obsluhu

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spdsobi
vazne zranenia alebo smrt.

A Pozor

V pripade nebezpecnej situacie
by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

Pozor

V pripade moznej nebezpecénej
situacie by mohla viest' k lahkym
zraneniam alebo vecnym Sko-
dam.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklova-

Q‘@ tefné. Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do
zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré

== by sa mali opat' zuzitkovat'. Staré
zariadenia preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne odpa-
dovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete

na:

www.kaercher.com/REACH

SK-5



Zaruka
V kazdej krajine platia zaru¢né pod-
mienky nadej distribuénej organizacie.
Pripadné poruchy spotrebi¢a odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne,
ak su ich pri¢inou chyby materialu ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfovani za-
ruky sa spolu s dokladom o kupe zaria-
denia laskavo obréatte na predajcu ale-

ky servis.
(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpeénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

m Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

m Zariadenie nepouZivajte, ak
ma poSkodené privodné sie-
tove vedenie alebo iné dble-
Zité diely, napr. vysokotlako-
vu hadicu, striekaciu pistol
alebo bezpecnostné prvky.

m Pred kazdym pouZitim skon-
trolujte, ¢i nie je poSkodeny
privodny kabel alebo sietova
zastréka. PoSkodeny privod-
ny kabel dajte bezodkladne
vymenit autorizovanej servis-
nej sluzbe alebo kvalifikova-
nému elektrotechnikovi.

m Pred kazdym pouZzitim skon-
trolujte, ¢i vysokotlakova ha-
dica nie je poSkodena. Po-
Skodenu vysokotlakovu hadi-
cu neodkladne vymerite.

m PouZivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpecenstvom
vybuchu je zakazané.

SK-6

Pri pouzivani zariadenia v ob-
lastiach so zvySenym nebez-
pecim (napr. Cerpacie stanice
pohonnych hmdét) sa musia
dodrziavat prislusné bezpec-
nostné predpisy.
Viysokotlakovy prad méze byt
pri neodbornom pouZziti ne-
bezpecny. Prud sa nesmie
nasmerovat na osoby, zviera-
ta, elektrické zariadenia pod
napétim alebo na samotne
zariadenie.

Pri Cisteni odevu alebo obuvi
nesmie byt vysokotlakovy
prud nasmerovany na inych
ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predme-
ty obsahujuce latky Skodlive
pre zdravie (napr. azbest).
Pneumatiky automobilu a
ventily pneumatik mézZe vyso-
kotlakovy prud poSkodit' a
mézu prasknut. Prvym priz-
nakom poSkodenia je zmena
sfarbenia pneumatiky. Po-
Skodené pneumatiky automo-
bilu a ventily su Zivotne ne-
bezpecné. Pri Cisteni prudom
vody dodrziavajte odstup naj-
menej 30 cm!
Nebezpecenstvo vybuchu!
Nestriekajte Zziadne horlavé
kvapaliny.

Nikdy nevysavajte kvapaliny
s obsahom rozpustadla alebo
neriedené kyseliny a rozpus-
tadla! Do tejto skupiny patri
napr. benzin, riedidlo na farby
alebo vykurovaci olej.
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Rozprasovana hmla je vyso-
ko horlava, vybusna a jedo-
vata. Je zakazané pouZitie
acetonu, neriedenych kyselin
a rozpustadiel, pretoze napa-
daju materialy pouZité v za-
riadeni.

N Pozor

242

Sietova zastrcka a spojka
predlZzovacieho kabla musia
byt vodotesné a nesmu lezat
vo vode. Spojka nemdze zo-
stat’ lezat’ na podlahe. Odpo-
ru¢ame pouzivanie bubnov s
kablami, ktoré zarucuju, Ze sa
budu zasuvky nachadzat’ mi-
nimalne 60 mm nad podla-
hou.

Nevhodné elektrické predlzo-
vacie vedenia mézu byt ne-
bezpecéné. Vo vonkajsom
prostredi pouZivajte vyhrad-
ne schvalené a patricne
oznacené elektrické predizo-
vacie kable s dostato¢nym
prierezom vodi¢a: 1 - 10 m:
1,5mm2; 10 - 30 m: 2,5 mmz:
PredlZzovaci kabel vZdy od-
vinte z kablového bubna cely.
Viysokotlakové hadice, arma-
tary a spojky maju velky vy-
znam z hladiska bezpecnosti
zariadenia. PouZivajte vy-
hradne vysokotlakové hadi-
ce, armatury a spojky odporu-
c¢ané vyrobcom.

Zariadenie nesmu pouZzivat
deti ani osoby neznalé.

SK-7

Tento pristroj nie je urCeny
nato, aby ho pouZivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostato¢nymi vedomos-
tami, mézu ho pouZit iba

v tom pripade, ak su kvéli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat' a po-
chopili nebezpecéenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat s pristro-

jom.

Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.
Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!
Pouzivatel je povinny pouzi-
vat' zariadenie v sulade s jeho
ur¢enim. Je povinny prihlia-
dat’ na miestne podmienky a
pri praci so zariadenim davat’
pozor aj na osoby vo svojom
okoli.

Zariadenie nepouZivajte, ak
sa v blizkosti dosahu nacha-
dzaju iné osoby s vynimkou
0sOb, ktoré maju obleéeny
ochranny odev.

Na ochranu pred odstrekuju-
cou vodou alebo necistotami
noste vhodny ochranny odev
a ochranné okuliare.



m Toto zariadenie bolo skon-
Struované na pouZitie Cistia-
cich prostriedkov dodava-
nych alebo odporucanych vy-
robcov. PouZitie inych Cistia-
cich prostriedkov alebo che-
mikalii méze zhorsit bezpec-
nost’ zariadenia.

Pozor

m Vpripade dlhsich prestavok v
prevadzke zariadenie vypnite
pomocou hlavného vypinaca
/ vypinaca zariadenia alebo
vytiahnite sietovu zastrcku.

m Zariadenie neprevadzkujte
pri teplotach pod 0 °C.

m Pri Cisteni lakovanych povr-
chov dodrziavajte vzdialenost’
najmenej 30 cm, aby ste vylu-
Cili poSkodenia.

m Zariadenie sa nesmie nikdy
ponechavat bez dozoru, ak je
v ¢innosti.

m Dbajte, aby sa privodny alebo
predlZzovaci kabel neznehod-
notil prejazdom, roztlacenim,
aby sa nevytrhol ani inak ne-
poskodil. Sietové kable
chrarnte pred vysokymi teplo-
tami, olejmi a ostrymi hrana-
mi.

m VSetky diely pod napétim v
pracovnej zone musia byt
chranené pred prudom vody.

m Zariadenie méze byt pripoje-
né iba k elektrickej pripojke,
ktora bola vyhotovena elek-
troinStalatérom podla poZia-
daviek normy IEC 60364.

Zariadenie pripajajte iba na

striedavy prud. Napé&tie musi

zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

m Z bezpecnostnych dévodov v
zasade odporucame, aby sa
zariadenie prevadzkovalo s
pomocou ochranného spina-
Ca poruchového prudu (max.
30 mA).

m Cistiace prace, pri ktorych
vznikaju odpadové vody s ob-
sahom oleja, napr. umyvanie
motora, umyvanie podvozku,
sa mbzu vykonavat vyhradne
na umyvacich miestach s od-
lu¢ovacom oleja.

Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sluzia na
ochranu pouZivatela pred pora-
nenim a nesmu byt zmenené
ani vyradené z ¢innosti.
Vypinag¢ pristroja

Vypinac zariadenia zabranuje nezavis-
lej prevadzke zariadenia.

Zasitenie ru¢nej striekacej
pistole

Zaistenie zablokujte paku rué€nej strie-
kacej pistole a zabrariuje neumyselné-
mu spusteniu zariadenia.
Prepuszaci ventil s tlakovym
spinacom

Prepustaci ventil zabrani prekroceniu
pripustného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ru¢nej striekacej
piStole sa vypne tlakovy spinac Cer-
padla, ktory zastavi vysokotlakovy
prud vody. Po potiahnuti packy sa zno-
va zapne Cerpadlo.
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Predpoklady pre stabilitu

Pozor

Pred vsetkymi ¢innostami s pri-

strojom alebo na pristroji vytvor-

te stabilitu, aby sa zabranilo

vzniku nehdd alebo poskodeni.

— Stabilita pristroja sa zabezpedi tak,
Ze ho postavite na rovnu plochu.

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popi-

sana maximalna vybava. Podla mode-

lu existuju rozdiely v rozsahu dodavky

(pozri obal).

Obrazky najdete na vyk- &

lapajucich sa stranach!

1 Spojovaci diel na pripo-
jenie privodu vody

2 Pripojka vody so zabudovanym sit-
kom

3 Vypina€ zariadenia ,0/OFF*/ ,I/ON*

4 Vysokotlakova hadica

5 Davkovaci regulator pre Cistiaci
prostriedok

6 Ulozenie rucnej striekacej pistole

7 Vysokotlakovy hadicovy bubon

8 Prenosny drziak

9 Rucna kluka bubna hadice

10 Uskladnenie flaSe s Cistiacim pros-

triedkom Plug 'n' Clean s pripojkou
na Cistiaci prostriedok

11 Ulozenie prislusenstva

12 Nadstandardna vybava
Hak na ulozenie kabla elektrickej
siete

13 Nadstandardna vybava
Automatické navijanie kabla elek-
trickej siete

14 Pripojka siete so sietovou zastr¢-
kou

15 Fla$a s Cistiacim prostriedkom Plug
'n' Clean s uzatvaracim krytom

16 Kolesa

17 Ruéna striekacia pistol

18 Zaistenie ru€nej striekacej pistole

19 Tlacidlo na odpojenie vysokotlako-
vej hadice od ruénej striekacej pis-
tole.

20 Umyacia kefa

21 Prudnica s frézou na necistoty

22 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Po-
wer)

Specialne prislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozSiruje moz-

nosti pouzitia zariadenia. BlizSie infor-

macie vam poskytne predajca zariade-

ni znatky KARCHER.

Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim zariadenia do prevadz-
ky namontujte dielce volne prilozené k
zariadeniu.

Montaz miesta ulozenia ru¢nej

striekacej pistole

Obrazok I

= Spodny drziak nasadte do vyrezov
a zasunte smerom dopredu. Musi
byt po¢ut ako zapadne na svoje
miesto.

Obrazok B

= Nasadte horny drziak a zatlaéte ho
smerom dole az po doraz.

Montaz haka na ulozenie kabla
elektrickej siete

Nadstandardna vybava

Obrazok

> Namontujte horny hak na zavesenie.

Montaz davkovacieho regulatora

pre Cistiaci prostriedok

Potrebné su 2 dodané skrutky a krizo-

vy skrutkovac PH 2.

Obrazok @

= Na pripojky nasurite obidve hadice
na Cistiaci prostriedok.

= Nasadte davkovaci regulator a
upevnite pomocou dvoch skrutiek.
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Montaz prenosnej rukovate

Obrazok A

= Vysokotlakovu hadicu navifite na
bubon hadice.

Obrazok @

= Volny koniec navinutej vysokotla-
kovej hadice zasurite cez draZky na
davkovacom regulatore.

Obrazok @

= Nasadte prepravnu rukovat, do ot-
vorov zasuhte skrutky a priskrutkuj-
te.

Obrazok @

= Pripojku kratkej vysokotlakovej ha-
dice zatlatte na mieste uloZenia z
mosadze tak, aby zapadla na svoje
miesto, ¢o sa da pocut.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadi-
cu skontrolujte bezpe&né spojenie.

Spojenie vysokotlakovej hadice

s ruénou striekacou pistol'ou

Obrazok Il

= Vysokotlakovu hadicu zasunite do
ruénej striekacej pistole tak, aby
bolo po¢ut, ako zapadne na svoje
miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne
nastavenie pripojky.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadi-
cu skontrolujte bezpeéné spojenie.

Napajanie vodou

A Pozor

Podla platnych predpisov

sa nesmie zariadenie pre- @

vadzkovat'v sieti pitnej

vody bez systémoveho oddelova-

cieho zariadenia. Je nutné pouzit

systemoveé oddelovacie zariade-

nie firmy KARCHER alebo alter-

nativne podlfa EN 12729 typ BA.
Voda, ktora preteka cez syste-

movy odlucovac, nie je pitna.
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Pozor
Systémovy separator pripojte
vZdy k zasobovaniu vodou, nik-
dy nie priamo na pristroj!
Upozornenie: Necistoty vo vode mbézu
poskodit vysokotlakové &erpadlo a pri-
sluSenstvo. Na ochranu sa odporuca
pouzitie vodného filtra spolo&nosti
KARCHER (3pecialne prisludenstvo,
objednavacie &islo 4.730-059).
Napajanie vodou z vodovodu
Respektujte platné predpisy vodaren-
ského podniku.
Pripojovacie parametre sa uvadzaju na
typovom S§titku a v technickych uda-
joch.
= Pouzivajte vodovodnu hadicu vy-
stuzenu tkaninou (nie je sucastou
dodavky) so spojkou, ktora sa bez-
ne predava. (Priemer minimalne 1/
2 palca resp. 13 mm; dizka mini-
malne 7,5 m).
Pozor
Hadicové spojky z kovu s Aqua-
stop mézu spbsobit’ posSkodenie
Cerpadla! PouZivajte hadicovu
spojku z plastu alebo mosadznu
hadicovu spojku firmy KARCHER.
Obrazok
= Dodavany spojovaci diel naskrut-
kujte na vodnu pripojku zariadenia.
= Hadicu na vodu nasurite na spojo-
vaci diel zariadenia a pripojte k vo-
dovodnému kohutu.

Nasavanie vody z otvorenych
nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie
je spolu so sacou hadicou spolo¢nosti
KARCHER so spatnym ventilom (Spe-
cialne prisluSenstvo, objednavacie Cis-
lo 4.440-238) vhodné na odsavanie
povrchovej vody napr. z nadrzi na
dazd'ovu vodu alebo rybnikov (maxi-

245



246

malnu nasavaciu vysku najdete v tech-

nickych udajoch).

2 Vysavaciu hadicu KARCHER so
spatnym ventilom naplrite vodou,
naskrutkujte vodovodnu pripojku a
zaveste do nadrze na dazdovu vo-
du.

> Pred prevadzkou zariadenie od-
vzdusnite.

Zariadenie zapnite bez pripojenej
trysky a nechajte ho bezat dovtedy
(max. 2 minuty), kym na pistoli ne-
vytekd voda bez bublin. Zariadenie
vypnite a opat pripojte trysku.

Uvedenie do prevadzky

Pozor

Chod na sucho viac ako 2 minu-

ty spésobi poskodenie vysokot-

lakového Cerpadla. Ak zariade-

nie do 2 minut nevytvori tlak, za-

riadenie vypnite a postupujte

podla pokynov uvedenych v ka-

pitole ,Pomoc v pripade po-

rach”.

Obrazok 4

= Na rucnu striekaciu pistol' nasadte
pozadovanu trysku a upevnite oto-
¢enim o0 90°.

Obrazok

= Vysokotlakovu hadicu Uplne odviri-

te z bubna hadice. Pritom sa pridr-

Zujte prepravnej rukovate.

Upozornenie: Ak sa ru¢na kluka

nachadza v polohe zaistenia, sklop-

te ju predtym smerom hore.

Uplne otvorte vodovodny kohtit.

Uplne odvirite kabel elektrickej sie-

te.

Zasunte sietovu zastréku do zasuv-

ky.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP*.

v v vy

Prevadzka

A Nebezpecenstvo

V désledku vychadzajuceho

prudu vody cez vysokotlakovu

trysku rucnej striekacej pistole

pdsobi reaktivna sila. Dbajte na

pevny postoj a pevne drzte ruc-

nu striekaciu pistol’ s tryskou.

Pozor

Pred zacatim Cistenia zabez-

pecte, aby vysokotlakove Cistia-

ce zariadenie bezpecne stalo na

rovnom podklade. Pri Cisteni po-

uZivajte ochranné okuliare a

odev.

= Uvolnite paku ru¢nej striekacej pis-
tole.

= Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni,

zariadenie sa opat vypne. Vysoky tlak

zostava v systéme zachovany.

Tryska s regulaciou tlaku (Vario

Power)

Na najCastejSie Cistiace prace. Pracov-

ny tlak sa da plynule nastavovat medzi

-Min“ a ,Max®.

= Uvolnite packu ruénej striekacej
pistole.

= Trysku otocte do poZzadovanej polohy.

Upozornenie: Vhodny pre pracu s Gis-

tiacim prostriedkom. Trysku pritom

otocte do polohy ,Mix".

Tryska s frézou na necistoty

Pri silnom znedisteni.

Nie je vhodné na pracu s Cistiacim

prostriedkom.

Pozor

Automobilové pneumatiky, lak

alebo citlive plochy, napr. drevo

necistite s frézkou na blato.

Vznika nebezpecenstvo posSko-

denia.
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Umyvacia kefa

Vhodna na pracu s Cistiacim prostried-

kom.

Prace s cCistiacim
prostriedkom

Na prislusné Cistenie pouZivajte vy-

luéne Cistiaci a oSetrovaci prostriedok

firmy KARCHER, kedze tento bol $pe-

cialny vyvinuty na pouZivanie s vasim

pristrojom.Pouzivanie inych Cistiacich

a oSetrovacich prostriedkov méze

spbsobit rychlejSie opotrebovanie a

zruSenie naroku na zaruku. Informujte

sa prosim v odbornej predajni alebo

Ziadajte informacie priamo u firmy

KARCHER.

Pokyny k Eistiacemu prostriedku:

NajpouzivanejSie Cistiace prostriedky

firmy KARCHER je mozné pre tieto pri-

stroje nakupit uz pripravené na pouZi-

tie vo fladi Plug 'n' Clean na Cistiaci

prostriedok s uzatvaracim krytom. Tym

odpada narocné vypustanie resp. pl-

nenie.

Obrazok M

2> Odstrante kryt flaSe Plug 'n' Clean
na Cistiaci prostriedok a fladu na
Cistiaci prostriedok zatladte s otvo-
rom smerom dole do pripojky pre
Cistiaci prostriedok.

Obrazok ™

= Pomocou regulatora davkovania
Cistiaceho prostriedku nastavte
mnoZstvo nasatia roztoku Cistiace-
ho prostriedku.

2> Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).

= Trysku otocte do polohy ,Mix“.
Upozornenie: Tym sa pri prevadz-
ke primieSava roztok €istiaceho
prostriedku do prudu vody.

Upozornenie: V pripade potreby je

mozné pri praci s Cistiacim prostried-

kom pouzivat' aj umyvaciu kefu.
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Odporuéany sposob Cistenia

= Nastriekajte malé mnoZstvo Cistia-
ceho prostriedku na suchy povrch a
nechajte pdsobit’ (nevysusit).

= Rozpustenu nedistotu odstrarite
pradom vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu ru¢nej striekacej
pistole.

= Uzavrite paku ru¢nej striekacej pis-
tole.

=> Pri dlhSich prestavkach pri praci
(viac ako 5 minut) vypnite zariade-
nie vypinac¢om ,,0/OFF*.

Ukonéenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovu hadicu odpojte

len od rucnej striekacej pistole

alebo zariadenia, ak nie je v sys-

téme Ziadny tlak.

> Flasu Plug 'n' Clean na Cistiaci

prostriedok vyberte z miesta uloze-

nia a uzavrite pomocou krytu. Pri

uskladneni ju postavte na miesto

uloZenia oto€enu o 180°.

Uvolnite packu ruénej striekacej

pistole.

Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlacte paku rucnej striekacej pis-

tole a tym spustite esSte existujuci

tlak v systéme.

= Zariadenie odpojte od vodovodnej
pripojky.

A Pozor
Po odpojeni privodnej alebo
vysokotlakovej hadice méze
po ukoncéeni prevadzky z pri-
pojok vytekat hortca voda.

= Uzavrite paku ru€nej striekacej pis-
tole.

> Vytiahnite sietovu zastreku.

S0 28 T
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Pozor

Aby sa pri preprave zabranilo
vzniku nehdd alebo zraneni, zo-
hladnite hmotnost pristroja (vid’
technické udaje).

Rucéna preprava
=> Pristroj tahajte za prepravnu ruko-
vat.
Preprava vo vozidlach

= Pre prepravou poleziacky: Frasu
Plug 'n' Clean na Cistiaci prostrie-
dok vyberte z miesta ulozenia a
uzavrite pomocou krytu.

=> Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a
prevrateniu.

Uskladnenie

Pozor

Aby sa pri vybere miesta sklado-

vania zabranilo vzniku nehéd ale-
bo zraneni, zohladnite hmotnost

pristroja (vid’ technické udaje).

Uskladnenie pristroja

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.

= Otacanim rucnej kluky oproti smeru
pohybu hodinovych ru€iiek navirite
celu vysokotlakovu hadicu na hadi-
covy bubon.

= Rucénu striekaciu pistol zasunte
spolu s tryskou na miesto uloZenia,
ktoré je pre fiu vyhradené.

Obrazok @

= Ulozte sietovy kabel, vysokotlako-
vU hadicu a prislusenstvo do zaria-
denia.
Nadstandardna vybava
Kratko potiahnite kdblom elektrickej
siete.
Kabel elektrickej siete sa automa-
ticky navinie.

Pred dlhSim skladovanim, napr. v zi-
me, dodato&ne zohladnite pokyny uve-
dené v kapitole OSetrovanie.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prislusenstvo

chrarnite pred mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené

mrazom, ak nie su Uplne zbavené vo-

dy. Aby sa zbranilo vzniku $kod.

= Z pristroja vypustite vSetku vodu:
Oddelte prudnicu od ruénej strieka-
cej pistole.
Pristroj zapnite (1/ZAP) a zatlacte
paku rucnej striekacej pistole tak,
Ze uz viac nevystupuje ziadna voda
(asi 1 min).
Pristroj vypnite.

= Zariadenie s kompletnym prislu-
Senstvom uschovajte na mieste
chranenom pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Pred kazdym oS$etrenim a udrz-
bou zariadenie vypnite a vytiah-
nite zastrcku.

Osetrovanie

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime:

Obrazok @

> Plochymi kliedtami vytiahnite sitko
z vodovodnej pripojky a umyte ho
pod te€ucou vodou.

Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.
Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne na-
hradné diely znacky KARCHER. Pre-
hlad nahradnych dielov najdete na
konci tohto prevadzkového navodu.
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Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehladu
mozno lahko odstranit drobné poru-
chy.

V pripade pochybnosti sa laskavo ob-
ratte na autorizovanu servisnu sluzbu.
A Nebezpecenstvo

Pred kazdym oSetrenim a udrz-
bou zariadenie vypnite a vytiah-
nite zastréku.

Opravy a prace na elektrickych
konstrukcnych dielcoch méze
vykonavat vyhradne autorizova-
ny zakaznicky servis.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Potiahnutim paky ru¢nej striekacej
pidtole sa zariadenie zapne.

> Skontrolujte, i napatie uvedené na
vyrobnom &titku suhlasi s napatim
napajacieho zdroja.

= Skontrolujte, i nie je kabel elektric-
kej siete poskodeny.

Zariadenie nedosahuje
pozadovany tlak

Skontrolujte nastavenie trysky.
Zariadenie odvzdu$nite.
Zariadenie zapnite bez pripojenej
trysky a nechaijte ho bezat dovtedy
(max. 2 minuty), kym na pistoli ne-
vytekd voda bez bublin. Zariadenie
vypnite a opat pripojte trysku.
Skontrolujte vodovodnu pripojku.
Plochymi klieStami vytiahnite sitko
z vodovodnej pripojky a umyte ho
pod teCucou vodou.

v v

v v
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Zariadenie nebezi, motor
zavija
Pokles napéatia z dévodu slabej siete
alebo pri pouziti predlzovacieho kabla.
= Pri zapnuti najprv potiahnite paku
rucnej striekacej pistole, potom vy-
pinac zariadenia prepnite do polohy
»/ON*.

Silné vykyvy tlaku

> Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou
odstrarite necistoty z vitania dyzy a
vyplachnite vodou smerom dopre-
du.

= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo
vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je tech-
nicky normalna. Pri velkej netes-
nosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa
nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix*.

= Skontrolujte nastavenie davkova-
cieho regulatora €istiaceho pros-
triedku.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu &is-
tiaceho prostriedku, &i nie je zlome-
na.
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Vyhlasenie °.Z£3de S Alfred Karcher GmbH & Co. KG
normami Alfred-Kzrcher-Str. 28 - 40

Tymto vyhlasujeme, ze dalejoznaceny 71364 Winnenden (Germany)
stroj zodpoveda na zaklade jeho kon- Tel: +49 7195 14-0
cepcie a konstrukcie a takisto vyhoto- Fax: +49 7195 14-2212
venia, ktoré sme dodali, prislusnym za-  Winnenden, 2013/07/01
kladnym poziadavkam na bezpecnost'

a ochranu zdravia uvedenym v smerni-

ciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebo-

la nami odsuhlasena, straca toto pre-

hlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.167-xxx; 1.168-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

2000/14/ES

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:

2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:

2008

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2:

2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatinované postupy posudzovania

zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)

Namerana: 92

Zaru€ovana: 95

Podpisany jednaju v povereni a s pl-
nou mocou jednatelstva.

2 s
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of/-\[lmrobation L.
Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser
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Technické udaje

EU CH

2 28828 8 8

© |l 9o | N | N NN © N

© | o | o |~~~ ||~

¥ ¥ | ¥ ¥ | ¥ ¥ | X | X
Elektrické pripojenie
Napéatie 230 230 230 \Y

1~50 1~50 1~50 Hz

Pripojovaci vykon 2,5 3,0 2,2 kW
Stuperi ochrany IP X5 IP X5 IP X5
Krytie I I I
Sietovy isti¢ (pomaly) 16 16 10 A
Pripojenie vody
Privodny tlak (max.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Privodna teplota (max.) 60 60 60 °C
Privodné mnozstvo (min.) 11 12 11 I/min
Maximalna vyska nasavania 1,0 1,0 1,0 m
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak 13 15 13 MPa
Max. pripustny tlak 15 16 15| 16 | MPa
Dopravované mnozstvo, voda 8,8 9,2 8,2 [/min
Dopravované mnozstvo, Cistiaci 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
prostriedok
Reaktivna sila ru€nej striekacej 20 22 19 N
pistole
Rozmery a hmotnost'
Dizka 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Sirka 461 448 461 448 1461|461 | mm
Vyska 968 |968| 968 |968 968968 mm
Hmotnost, s prislusenstvom pri- |19,3/19,7/20,6(21,2|22,3|22,4|29,3|21,2| kg
pravené na prevadzku
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Nebezpecnost K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Hlucnost' La 78 77 78 | 77 |dB(A)
Nebezpecnost K5 3 3 3 | 3 |dB(A)
Hlu€nost L, + nebezpecnost’ 95 95 95 | 95 |dB(A)
KWA

Technické zmeny vyhradené!

SK -16
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Pregled sadrzaja

Opce napomene. . .......... HR 5
Sigurnosni napuci. . ......... HR 6
Rukovanje .. .............. HR 9
Transport .. ............... HR 12
Skladistenje .. ............. HR 13
Njegaiodrzavanje.......... HR 13
Otklanjanje smetnji. .. ....... HR 14
EZ izjava o uskladenosti .. . .. HR 15
Tehni¢ki podaci. .. .......... HR 16

Opcée napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe Vadeg
A uredaja procitajte ove origi-
nalne radne upute, postupajte prema
njima i sauvajte ih za kasniju uporabu
ili za sljedeceg vlasnika.

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prika-
zan je na ambalazi. Prilikom raspakira-
vanja provijerite je li sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je ostecen pri
transportu obavijestite o tome svog
prodavaca.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlaéni Cistac upotrebljavajte
isklju€ivo za primjenu u privatnom ku-
Canstvu:

- zaciScenje strojeva, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, vrtnih strojeva
itd. s visokotlaénim vodenim mla-
zom (prema potrebi uz dodatak
sredstava za CiSCenje).

- sdijelovima pribora, zamjenskim di-
jelovima i sredstvima za €iS¢enje
koje je dozvolio KARCHER. Postuj-
te sve naputke, koji su prilozeni
sredstvima za CiSc¢enje.

Simboli na uredaju

5 Visokotlacni mlaz ne
usmjeravajte na 0so-

et | D€, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam ure-
daj. Uredaj zastitite od mraza.
Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

Oprez

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lake tjele-
sne ozljede ili materijalnu Stetu.

Zastita okolisa

&y, Materijali ambalaze se mogu reci-
%8 klirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlazete u ku¢ne otpatke, ve¢
ih predajte kao sekundarne sirovi-
ne.
Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
W= bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mo-
zete pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

HR-5



Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti
koje je izdala na8a nadleZna organiza-
cija za distribuciju. Eventualne smetnje
na stroju za vrijeme trajanja jamstva
uklanjamo besplatno ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U
slu€aju koji podlijeZe garanciji obratite
se, uz prilaganje potvrde o kupnji, Va-
Sem prodavadu ili najbliZzoj ovladtenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni napuci

A Opasnost

Mrezni utikac i utiCnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

Uredaj ne pokrecite ako su oste-
Ceni strujni prikljucni kabel ili vaz-
ni difelovi uredaja, npr. visoko-
tlacno crijevo, rucna prskalica ili
sigurnosni uredayji.

Prije svakog rada provjerite
ima li o$tec¢enja na strujnom
priklju¢nom kabelu s utika-
¢em. Ostecen strujni prikljuc-
ni kabel odmah dajte na za-
mjenu ovlasStenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

Prije svakog rada provjerite
ima li na visokotlacnom crije-
vo oStecenja. OSteceno viso-
kotlac¢no crijevo odmah zami-
Jenite.

Zabranjen je rad u podrucji-
ma ugroZzenim eksplozijom.
Kod uporabe stroja u opa-
snim podrucjima (na pr. ben-
zinske postaje) valja voditi ra-
cuna o odgovarajucim sigur-
nosnim propisima.

HR -6

Visokotlacni mlazovi mogu u
slu¢aju nestru¢ne uporabe
biti opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektricnu opre-
mu ili na sam uredaj.

Ne usmjeravajte visokotlacni
mlaz prema drugima ili sebi
kako biste ocistili odjecu ili
obucu.

Ne prskajte predmete koji sa-
drzavaju tvari opasne za
zdravlje (na pr. azbest).
Automobilske gume/ventili
guma se mogu ostetiti visoko-
tlacnim mlazom i puknuti. Prvi
Znak toga je promjena boje
gume. Ostecene automobil-
ske gume/ventili guma su
opasne po Zivot. Kod ¢is¢enja
odrzZavajte najmanje 30 cm
razmakal!

Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapalji-
ve tekucine.

Nikada ne usisavajte tekuci-
ne s otapalima ili nerazrijede-
ne kiseline i otapala! Tu
spadaju primjerice benzin, ra-
zrjedivaci za boje ili lozZivo
ulje. Rasprsena magla je lako
zapaljiva, eksplozivna i otrov-
na. Ne koristite aceton, nera-
zrijedene kiseline i otapala,
Jer mogu nagristi materijale
od kojih je uredaj sacCinjen.
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A& Upozorenje
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Strujni utikac i spojka primije-
njenog produznog kabela mo-
raju biti vodonepropusni i ne
smiju lezati u vodi. Spojka ne
smije lezati na tlu. Preporucu-
Jemo koristenje bubnja za na-
matanje kabela koji omogucuje
da se uti¢nice nalaze najmanje
60 mm iznad tla.

Neprikladni elektricni produz-
ni kabeli mogu biti opasni. Na
otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na od-
govarajuci nacin oznacene
elektricne produzne kabele
dovoljnog poprecnog presje-
ka:1-10m: 1,5mmz 10- 30
m: 2,5 mmz:

Produzni kabel uvijek u pot-
punosti odvijte od bubnja za
navijanje kabela.
Visokotlacna crijeva, armatu-
re i spojke su vazne za sigur-
nost uredaja. Upotrebljavajte
samo visokotlacna crijeva, ar-
mature i spojke koje je prepo-
rucio proizvodac.

Uredajem ne smiju rukovati dje-
ca ili neosposobljene osobe.
Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

Folije za pakiranje ¢cuvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Korisnik mora uredaj upotre-
bljavati u skladu s njegovom
namjenom. Mora uzeti u obzir
lokalne uvjete i pri radu s ure-
dajem paziti na osobe u
okruZzju.

Nemojte raditi s uredajem
ako se u njegovom dometu
nalaze osobe, osim ako one
nose zastitnu odjecu.

Za zastitu od prskajuce vode
ili prljavstine nosite odgovara-
Jucu zastitnu odjecu i zastitne
naocale.

Ovaj uredaj je razvijen za
uporabu sredstava za CiSce-
nje, koja isporucuje i preporu-
Cuje proizvodac. Uporaba
drugih sredstava za ¢iscenje
ili kemikalija moZe smanijiti si-
gurnost uredaja.

Oprez

HR-7

U slu¢aju duljih stanki u radu
iskljucite uredaj na glavnoj
Sklopki/sklopki uredaja ili
izvucite mrezni utikac.
Pritemperaturamaispod 0 °C
ne koristite uredaj.

Kod cisc¢enja lakiranih povrsi-
na valja odrzavati najmanje
30 cm razmaka kako bi se
izbjegla oStecenja.



m Uredaj tiiekom rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.

m Pazite da se mrezni ili pro-
duZzni kabeli ne uniste ili oSte-
te gaZzenjem, gnijeCenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezne
kabele zastitite od vrucine,
ulja i ostrih bridova.

m Svi dijelovi pod naponom mo-
raju u podrucju rada biti zasti-
¢eni od prskanja.

m Uredaj se smije prikljuciti
samo na elektrini prikljucak,
koji je elektroinstalater izveo
u skladu s IEC 60364.

m Uredaj priklju¢ujte samo na
izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

m /z sigurnosnih razloga prepo-
ru¢amo da uredaj uvijek radi
osiguran zastitnom nadstruj-
nom sklopkom (maks. 30
mA).

m Radovi na ¢is¢enju, kod kojih
nastaju uljne otpadne vode,
kao Sto su pranje motora, pra-
nje donjeg dijela vozila, smiju
se izvoditi samo u praonica-
ma sa separatorom ulja.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredayji sluze za za-
Stitu korisnika te se stoga ne
smiju mijenjati i zaobilaziti.
Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprjeGava njegov ne-
Zeljeni rad.

HR -8

Zapor ruéne prskalice

Zapor blokira polugu ru€ne prskalice i

sprjeCava nehoti¢no pokretanje ureda-

ja.

Preljevni ventil s tlachom

sklopkom

Preljevni ventil sprjeCava prekoracenje

dopustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice,

tlacna sklopka isklju¢uje pumpu i zau-

stavlja visokotlacni mlaz. Kada se po-

luga povuce, pumpa se ponovo uklju-

Cuje.

Preduvijeti za static¢ku

stabilnost

Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se

vrSe uredajem ili na njemu, po-

brinite se za stati¢ku stabilnost

kako biste izbjegli nesrece ili

ostecenja.

— Staticka stabilnost uredaja zajam-
¢ena je njegovim postavljanjem na
ravnu podlogu.
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Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana

maksimalna oprema. Ovisno o modelu

postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-

di ambalazu).

Slike pogledajte na pre-

klopnim stranicama!

1 Dio spojke za priklju¢ak
za vodu

2 Priklju¢ak za vodu s ugradenom

mrezicom

Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

Visokotlagno crijevo

Dozirni regulator sredstva za pranje

Prihvatni drza€ ru¢ne prskalice

Bubanjza namatanije visokotlagnog

crijeva

8 Transportni rukohvat

9 Rudica za bubanj crijeva

10 Prihvatni drzac¢ Plug 'n’ Clean boce
sa sredstvom za pranje s prikljuc-
kom

11 Prihvatni drza€ pribora

12 Opcija
Kuka za kvacenje priklju¢nog struj-
nog kabela

13 Opcija
Automatsko namatanje prikljuénog
strujnog kabela

14 Strujni prikljucni kabel s utikatem

15 Plug 'n’ Clean boca sa sredstvom
za pranje s poklopcem

16 Kotaci

17 Ruéna prskalica

18 Zapor ru€ne prskalice

19 Tipka za odvajanje visokotlagnog
crijeva s ruéne prskalice

20 Cetka za pranje

21 Crijev za prskanje sa strugalom za
prljavstinu

22 Cijev za prskanije s regulacijom tla-
ka (Vario Power)

NOoO oW

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje moguénosti
koridtenja VaSeg uredaja. Detaljnije in-
formacije o tome dobit ¢ete kod svoga
prodavaéa KARCHER.

Prije prve uporabe

Prije pustanja u rad montirajte nespo-
jene dijelove koji su priloZeni uz uredaj.

Montaza prihvatnog drzaca

rucne prskalice

Slika X

= Postavite donji drza¢ u utore pa ga
gurnite prema naprijed tako da Cuj-
no dosjedne.

Slika &

= Postavite gornji drzac i pritisnite
prema dolje do kraja.

Montaza kuke za kvacenje

prikljuénog strujnog kabela

Opcija

Slika

2> Namjestite gornju kuku za kvace-
nje.

Montaza dozirnog regulatora

sredstva za pranje

Potrebna su 2 prilozena vijka i krizni

odvija¢ PH 2.

Slika B

= Nataknite oba crijeva za sredstvo
za pranje na prikljucke.

= Postavite dozirni regulator i pri€vr-
stite uz pomoc¢ 2 vijka.

Montaza transportnog rukohvata

Slika @

= Visokotlaéno crijevo namotajte na
buban;.

Slika @

= Slobodan kraj namotanog visoko-
tlacnog crijeva provucite kroz utore
na dozirnom regulatoru.

HR-9



Slika @

= Nataknite transportni rukohvat,
umetnite vijke u provrte te ih zavijte.

Slika @&

= Priklju¢ni nastavak kratkog visoko-
tlaénog crijeva ugurajte u mjedeni
prihvatnik tako da €ujno dosjedne.
Povlacenjem visokotlanog crijeva
provijerite je li spoj siguran.

Spajanje visokotlaénog crijeva

na ru¢nu prskalicu

Slika I

=> Utaknite visokotlaéno crijevo u rué-
nu prskalicu tako da €ujno dosjed-
ne.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmjerenost prikljuéne nazuvice.
Povlagenjem visokotlanog crijeva
provjerite je li spoj siguran.

Dovod vode

A& Upozorenje

Sukladno vazZecim propi-
sima uredaj nikada ne @
smije raditi na vodovod-
noj mreZi bez odvajaca. Potreb-
no je koristiti prikladni odvajac
tvrtke KARCHER ili alternativno
odvajac koji je u skladu s
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije
podesna za pice.

Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti
na dovod vode, a ne izravno na
uredayj!

Napomena: Necistoce u vodi mogu
oStetiti visokotlacnu pumpu i pribor.
Radi zastite se preporuca primjena
KARCHERovog filtra za vodu (pose-
ban pribor, katalo$ki br. 4.730-059).

HR -10

Dovod vode iz vodovoda

Vodite raduna o propisima vodoop-

skrbnog poduzeca.

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte

natpisnu plo€icu odnosno tehni¢ke po-

datke.

=> Koristite crijevo za vodu ojatano
tkanjem (nije u opsegu isporuke) s
uobi€ajenom spojkom. (promjer
najmanje 1/2" odnosno 13 mm; du-
Zina najmanje 7,5 m).

Oprez

Metalne crijevne spojke s venti-

lom Aquastop mogu oStetiti

pumpu! Koristite plasticne ili

mjedene crijevne spojke proi-

zvodac¢a KARCHER.

Slika

=> PriloZeni spojni dio navijte na pri-
klju¢ak za vodu uredaja.

=> Crijevo za vodu nataknite na spojni
dio uredaja i prikljucite na dovod vo-
de.

Usisavanje vode iz otvorenih

posuda

Ovaj visokotlacni Cistac je u spoju s

KARCHER ovim usisnim crijevom s

povratnim udarnim ventilom (poseban

pribor, kataloski br. 4.440-238) prikla-

dan za usisavanje povrSinske vode

npr. iz bacvi za kiSnicuili vrtnih ribnjaka

(za maksimalnu usisnu visinu vidi teh-

nicke podatke).

=> Usisno crijevo s povratnim udarnim
ventilom marke KARCHER navijte
na priklju€ak za vodu i objesite u
bacvu za kiSnicu.

= Odzracite stroj prije ukljucivanja.
Uredaj ukljucite bez priklju¢ene ci-
jevi za prskanje i pustite ga da radi
(najviSe 2 minute) dok voda iz pr-
skalice ne pocne izlaziti bez mjehu-
rica. Iskljucite uredaj te ponovo
prikljucite cijev za prskanje.

257



258

Stavljanje u pogon

Oprez
Rad na suho koji traje vise od 2
minute moZe oStetiti visokotlac-
nu pumpu. Ako uredaj unutar 2
minute ne uspostavi tlak, isklju-
Cite ga i postupite sukladno upu-
tama u poglaviju "Otklanjanje
smetnji”.
Slika @
= Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za
90°.
Slika
=> Visokotla¢no crijevo potpuno od-
motajte s bubnja. Pritom pridrzavaj-
te transportni rukohvat.
Napomena: Ako se rucica bubnja
nalazi u sigurnosnom polozaju, pre-
klopite ju najprije prema gore.
Otvorite pipu za vodu do kraja.
Potpuno odmotajte prikljuni kabel.
Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.
Ukljucite uredaj s "I/ON".

U radu

A\ Opasnost
Zbog vode koja u mlazu izlazi iz
visokotlacne mlaznice na ru¢nu
prskalicu djeluje povratna udar-
na sila. Pobrinite se za sigurno
uporiste i ¢vrsto drzite ru¢nu pr-
Skalicu i cijev za prskanje.
Oprez
Prije poCetka Ciscenja uvjerite
se da visokotlacni Cistac stabilno
stoji na ravnoj podlozi. Tijekom
CiS¢enja nosite zaStitne naocale
i odjecu.
= Otkocite polugu ru€ne prskalice.
= Povucite polugu, nakon ¢ega e se
uredaj ukljuditi.

vV

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im
ponovo pustite polugu. Visoki tlak se
zadrzava u sustavu.

Cijev za prskanje s regulacijom

tlaka (Vario Power)

Za uobicajeno Ciséenje. Radni tlak se

mozZe nestupnjevito mijenjati izmedu

"Min" i "Max".

= Pustite polugu ruéne prskalice.

= Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj.

Napomena: Prikladno za rad sa sred-

stvom za pranje; u tu svrhu cijev za pr-

skanje okrenite u polozaj "Mix".

Cijev za prskanje sa strugalom

za prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Nije prikladna za rad sa sredstvima za

pranje.

Oprez

Strugalom za prljavstinu nemoj-

te cCistiti automobilske gume, lak

ili osjetljive povrsine kao $to je

drvo, jer postoji opasnost od

ostecenja.

Cetka za pranje

Prikladna za rad sa sredstvima za pra-

nje.

Rad sa sredstvom za pranje
Za Gis¢enije rabite isklju¢ivo KARCHER
ova sredstva za pranje i njegu, buduci
da su ona specijalno razvijena zarad s
Vasim uredajem. Primjena drugih
sredstava za pranje i njegu moze prou-
zroCiti brze habanje i dovesti do gubit-
ka prava na jamstvene usluge. Infor-
macije mozete dobiti u specijaliziranim
trgovinama ili izravno od KARCHER.
Napomene o sredstvu za pranje: Uo-
biCajena sredstva za pranje proizvoda-
¢a KARCHER se za ove uredaje mogu
kupiti u stanju spremnom za uporabu u
Plug 'n' Clean boci s poklopcem.
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Na taj se nacin izbjegava mukotrpno

pretakanje i punjenje.

Slika [

= Skinite poklopac s Plug 'n' Clean
boce sa sredstvom za pranje pa
bocu s otvorom prema dolje utakni-
te u prikljucak sredstva za pranje.

Slika ™

= Koli€inu usisane otopine sredstva
za pranje namjestite pomocu dozir-
nog regulatora.

=> Koristite cijev za prskanje s regula-
cijom tlaka (Vario Power)

= Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Time se priradu mlazu
vode dodaje otopina sredstva za
pranje.

Napomena: Po potrebi se za rad sa

sredstvom za pranje mogu Koristiti i

Cetke za pranje.

Preporuéena metoda €iSéenja

= Sredstvo za pranje Stedljivo popr-
skajte po suhoj povrsini i pustite ga
da djeluje (a da se ne osusi).

= SmeksSalu prljavstinu isperite viso-
kotlaénim mlazom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Zakocite polugu ru¢ne prskalice.
Kod duljih radnih stanki (vise od 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite s
"O/OFF".

Kraj rada

v

Oprez

Visokotlacno crijevo odvojite od

rucne prskalice ili od uredaja

samo ako je sustav rastlacen.

= Izvucite Plug 'n' Clean bocu sa
sredstvom za pranje iz prihvatnika i
zatvorite poklopac. Za odlaganje je
postavite u prihvatnik okrenutu za
180 °.

HR -12

= Pustite polugu ruéne prskalice.
= Iskljucite uredaj s "0/OFF".
= Zatvorite pipu za vodu.
=> Pritisnite polugu ru¢ne prskalice
kako biste rastlacili sustav.
= Odvojite uredaj od dovoda vode.
AN Upozorenje
Prilikom odvajanja dovodnog
ili visokotlacnog crijeva na
priklju¢cima moZe nakon
rada istjecati vruca voda.
= Zakocite polugu ruéne prskalice.
2 lzvucite strujni utikag.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili oz-
ljede, prilikom transporta imajte

u vidu teZinu uredaja (pogledajte
tehniCke podatke).

Rucéni transport

= Uredaj vucite drzeéi ga za transpor-
tni rukohvat.

Transport vozilima

=> Prije transporta u leze¢em poloza-
ju: Izvucite Plug 'n' Clean bocu sa
sredstvom za pranje iz prihvatnika i
zatvorite poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i
naginjanja.
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Skladistenje Njega i odrzavanje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili oz-
ljede, pri odabiru mjesta za skla-
distenje imajte u vidu teZinu ure-
daja (pogledajte tehnicke podat-
ke).

Cuvanje uredaja

= Stroj postavite na ravnu podlogu.
= Okretanjem rucice ulijevo namotaj-
te cjelokupno visokotlaéno crijevo
na bubanj.
= Ruénu prskalicu i cijev za prskanje
postavite u prihvatni drzac.
Slika @
=> Strujni priklju¢ni kabel, visokotlaéno
crijevo i pribor odloZite na odgova-
rajuéa mjesta na uredaju.
Opcija
Nakratko povucite strujni prikljucni
kabel.
Kabel se automatski namata.
Prije duzeg skladistenja, primjerice zi-
mi, postupite dodatno u skladu s napo-
menama iz poglavlja "Njega".

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ée unistiti uredaj i pribor iz kojeg

nije u potpunosti ispustena voda. Spri-

jecCite ostecenja:

=> Ispustite svu vodu iz uredaja:
Cijev za prskanje odvojite od ruc-
nog pistolja za prskanje.
Ukljucite uredaj (1/ON) pa pritisnite
polugu ru¢ne prskalice sve dok
voda prestane istjecati (oko 1 min).
Iskljuite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim pri-
borom &uvajte u prostoriji zasti¢e-
noj od mraza.

A Opasnost
Prije svakog ¢iS¢enja i odrZzava-
nja iskljucite uredayj i strujni uti-
kac izvucite iz utiCnice.
Njega
Prije duzeg skladistenja, primjerice zi-
mi:
Slika@
= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvuci-
te plosnatim klijestima i operite pod
teku¢om vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Pri€uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KAR-
CHEROove pri€uvne dijelove. Pregled

pricuvnih dijelova naéi ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.
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Otklanjanje smetniji

Manje smetnje moZete ukloniti sami uz
pomo¢ sljedeéeg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlasteno;j
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Prije svakog ¢iS¢enja i odrZzava-
nja iskljucite uredaj i strujni uti-
kac izvucite iz utinice.
Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima smije
izvoditi samo ovlastena servisna
sluzba.

Stroj ne radi

= Povucite polugu ru€ne prskalice,
nakon Cega ¢e se uredaj ukljuditi.

= Provjerite podudara li se navedeni
napon na natpisnoj plodici s napo-
nom izvora struje.

> Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja
tlak

= Provjerite podeSenost cijevi za pr-
skanje.

= Odzradite stroj.
Uredaj ukljucite bez prikljucene ci-
jevi za prskanje i pustite ga da radi
(najvide 2 minute) dok voda iz pr-
skalice ne poc¢ne izlaziti bez mjehu-
rica. Iskljucite uredaj te ponovo
prikljuCite cijev za prskanje.

= Provjerite dovod vode.

= MrezZicu u prikljuéku za vodu izvuci-
te plosnatim klijestima i operite pod
teku¢om vodom.
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Uredaj se ne pokreée, motor
bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze

ili u slu€aju primjene produznog kabe-

la.

= Prilikom uklju¢ivanja najprije povu-
cite polugu ru¢ne prskalice, a po-
tom prebacite sklopku uredaja na "I/
ON".

Jaka kolebanja tlaka

> Ciscenje visokotladne mlaznice:
Necistocu iz otvora mlaznice uklo-
nite iglom i vodom isperite s prednje
strane.

> Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U sluéaju jace propu-
snosti obratite se ovlastenoj servi-
snoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne
usisava

=> Koristite cijev za prskanje s regula-
cijom tlaka (Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

= Provjerite podeSenost dozirnog re-
gulatora sredstva za pranje.

=> Provjerite je li crijevo za usis sred-
stva za pranje presavijeno.
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P . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
EZ izjava o uskladenosti [yAreethmseiegapn
Izjavljujemo da navedeni uredaj u svo- 71364 Winnenden (Germany)
joj zamisli i konstrukciji te kod nas kori-  Tel.: +49 7195 14-0
Stenoj izvedbi odgovara osnovnim si- Faks:+49 7195 14-2212
gurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u Winnenden, 2013/07/01
skladu s niZze navedenim direktivama
Europske Zajednice. Ova izjava gubi
valjanost u slu€aju izmjene stroja koja
nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Visokotlacni Cistac
Tip: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2000/14/EZ
2011/65/EU
Primijenjene uskladene norme:
EN 50581
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2:
2008
EN 60335—1
EN 60335—-2-79
EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2:
2009
EN 61000-3-3: 2008
EN 62233: 2008
Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 92
ZajamCena: 95

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaste-
njem poslovodstva.

f/;& — i/ @‘g@
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentaci-
je:
S. Reiser
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Tehnicki podaci

EU CH

2 28828 8 8

© o N N N IN| 9 N

© | o | o |~~~ ||~

¥ ¥ ¥ X X | ¥ | X X
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon 230 230 230 \Y

1~50 1~50 1~50 Hz

Priklju¢na snaga 2,5 3,0 2,2 kW
Stupanj zastite IP X5 IP X5 IP X5
Klasa zastite I I I
Strujna zastita (inertna) 16 16 10 A
Prikljuc¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 60 60 60 °C
Dovodni protok (min.) 11 12 11 I/min
Maks. usisna visina 1,0 1,0 1,0 m
Podaci o snazi
Radni tlak 13 15 13 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 15 16 15| 16 | MPa
Protok vode 8,8 9,2 8,2 [/min
Protok sredstva za &iS¢enje 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Povratna udarna sila ru¢nog pi- 20 22 19 N
Stolja za prskanje
Dimenzije i tezine
Duljina 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Sirina 461 |448| 461 |448|461|461| mm
Visina 968 |968| 968 |968 968968 mm
Tezina u stanju pripravnosti za [19,3/19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|29,3(21,2| kg
rad, s priborom
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Nepouzdanost K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Razina zvucnog tlaka L 78 77 78 | 77 |dB(A)
Nepouzdanost K 3 3 3 | 3 |dB(A)
Razina zvu¢ne snage Ly, + ne- 95 95 95 | 95 |dB(A)
pouzdanost Ky

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Opste napomene

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vaseg
A uredaja procitajte ove
originalno uputstvo za rad, postupajte
prema njemu i sauvajte ga za kasniju
upotrebu ili za sledeéeg vlasnika.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja je
prikazan na ambalaZi. Pre vadenja
uredaja iz ambalaZe proverite da li je
sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do
oStecéenja prilikom transporta, molimo
da o tome obavestite svog prodavca.

Namenska upotreba

Ovaj CistaC visokog pritiska
upotrebljavajte isklju€ivo za privatno
domacdinstvo:

- za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. sa vodenim mlazom
visokog pritiska (prema potrebi uz
dodatak sredstava za CiScenje).

— sa delovima pribora, rezervnim
delovima i sredstvima za &iS¢enje
koje je dozvolio KARCHER. Vodite
racuna o savetima koji su priloZzeni
sredstvima za CiS¢enje.

Simboli na uredaju

5 Mlaz pod visokim
pritiskom ne

sz ] USMeravajte na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredaj. Uredaj
zastitite od mraza.

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

A Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moZe dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.
Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moze dovesti do
laksih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Zastita zivotne sredine

Oy, Ambalaza se moze ponovo
%<9 preraditi. Molimo Vas da
ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.
Stari uredaiji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
W= recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima
mozete pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Garancija

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi
koje je izdala na8a nadlezna
distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja
garancije uklanjamo besplatno,
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodnji. U slu€aju koji podleze
garanciji obratite se sa potvrdom o
kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosne napomene

A Opasnost

m Mrezni utikac in utiCnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

m Uredaj ne pokrecite ako su
osteceni strujni prikljucni kabl
ili vazni delovi uredaja, npr.
crevo visokog pritiska, ru¢na
prskalica ili sigurnosni
elementi.

m Pre svake upotrebe proverite
da li na strujnom prikljuénom
kablu sa utikaCem ima
oStecenja. OStecen strujni
priklju¢ni kabl odmah dajte na
zamenu ovlascenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

m Pre svakog pokretanja
proverite da li na crevu
visokog pritiska ima
oStecenja. OSteceno crevo
visokog pritiska odmah
zamenite.

m Zabranjen je rad u
podrucjima ugrozenim
eksplozijom.
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Kod upotrebe uredaja u
opasnim podrucjima (npr.
benzinskim pumpama) treba
da se postuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

Mlazovi pod visokim
pritiskom mogu kod
nestrucne upotrebe biti
opasni. Mlaz se ne sme da
usmerava prema ljudima,
Zivotinjama, aktivnoj
elektricnoj opremi ili samom
uredaju.

Mlaz pod visokim pritiskom
ne usmeravajte prema
drugima ili sebi kako biste
ocistili odecu ili obucu.
Parom ne prskajte predmete
koji sadrZze materijale opasne
za zdravlje (na pr. azbest).
Automobilske gume/ventili
guma se mogu oStetiti
mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak
toga je promena boje gume:
Ostecene automobilske
gume/ventili guma su opasni
po Zivot. Kod ¢is¢enja
odrzavajte najmanje 30 cm
razmaka!

Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati
zapaljive tecnosti.

Nikada ne usisavajte tecnosti
sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer
ubrajaju benzin, razredivaci
za boje ili mazut. RasprSena
magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna.
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Ne koristite aceton, n
nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi
materijale upotrebljene na
uredaju.

&N Upozorenje
m Strujni utikac i spojnica

266

primenjenog produznog

kabla moraju biti

vodonepropusni i ne smeju
daleze uvodi. Spojnicasene =
sme nalaziti na tlu.

Preporu¢umo da koristite ]
bubnje za namotavanje

kablova koji omogucuju da se
uti¢nice nalaze najmanje ]
60 mm iznad tla.

Neodgovarajuci elektricni
produZzni kablovi mogu biti ]
opasni. Na otvorenom

koristite samo za tu namenu
odobrene i na odgovarajuci

nacin oznacene elektricne
produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka: 1
-10m: 1,56 mmz2; 10 - 30 m: n
2,5 mma2:

ProduZzni vod uvek do kraja
odvijte od bubnja za

namatanje. ]
Creva visokog pritiska,

armature i spojnice su vazni

za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva ]
visokog pritiska, armature i
spojnice koje preporucuje
proizvodac.

Uredajem ne smeju da rukuju
deca, maloletne ili
neosposobljene osobe.
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Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opazanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Ambalazne folije Cuvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Korisnik mora uredaj
upotrebljavati u skladu sa
njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim
uslovima i kod rada sa
uredajem paziti na ljude u
okolini.

Nemoaojte raditi sa uredajem
ako se u njegovom dometu
nalaze osobe, osim ako one
nose zastitnu odecu.

Za zastitu od prskanja vode ili
prijavstine nosite primerenu
zaStitnu odecu i zastitne
naocare.

Ovaj uredaj je razvijen za
upotrebu sredstava za
Ciscenje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac.
Upotreba drugih sredstava za
CiS¢enje ili hemikalija moze
Smanjiti bezbednost uredaja.



Oprez

m Prilikom duZih pauza u radu
iskljucite uredaj putem
glavnog prekidaca odnosno
prekidacCa uredaja ili izvucite
strujni utika¢ iz uticnice.

m Na temperaturama ispod
0 °C ne koristite uredaj.

m Kod Ciscenja lakovanih
povrSina odrZzavajte
minimalnu udaljenost od 30
cm kako biste izbegli
oStecenja.

m Uredaj za vreme rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.

m Pazite da se mrezni ili
produzni vod ne unistiili oSteti
gaZenjem, gnecenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezni
vod zaStitite od vrucine, ulja i
ostrih rubova.

m Svi delovi pod naponom u
podrucju rada moraju biti
zasti¢eni od prskanja.

m Uredaj sme da se prikljucuje
samo na elektricni priklju¢ak
kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa
IEC 60364.

m Uredaj prikljucujte samo na
izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

m [z sigurnosnih razloga
preporucujemo da uredaj
uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom
Sklopkom (okidna struja
kvara najvise 30 mA).

m Radovi na ¢is¢enju, kod kojih
nastaje uljasta otpadna voda,
na pr. pranje motora, pranje
podvozja, smeju da se izvode
samo u praonicama sa
separatorom ulja.

Sigurnosni elementi

Oprez
Sigurnosni elementi sluze za
zaStitu korisnika i ne smeju se ni
menjati niti zaobilaziti.
Prekida¢ uredaja
Prekida¢ uredaja spre€ava njegov
nezeljeni rad.
Bravica ruéne prskalice
Bravica blokira polugu ru¢éne prskalice
i spre€ava nehoti¢no pokretanje
uredaja.
Prelivni ventil sa prekidaéem za
pritisak
Prelivni ventil spreava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.
Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekida¢ za pritisak iskljuCuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada
se poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucCuje.

Preduslovi za stati¢ku

stabilnost

Oprez

Pre bilo kakvih radova koji se

vrSe uredajem ili na njemu,

pobrinite se za statiCku

stabilnost kako biste izbegli

nesrece ili oStecenja.

- Stati¢ka stabilnost uredaja je
obezbedena njegovim
postavljanjem na ravnu povrsinu.
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Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je

maksimalna oprema. U zavisnosti od

modela postoje razlike u sadrzaju

isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na

preklopnim stranicama!

1 Spojni deo za priklju¢ak
za vodu

2 Prikljuéak za vodu sa ugradenom

mrezicom

Prekida¢ uredaja "0O/OFF" / "I/ON"

Crevo visokog pritiska

Regulator doziranja deterdZenta

Prihvatni drza€ ru¢ne prskalice

Dobo$ za namotavanje creva

visokog pritiska

Transportna ru¢ka

9 Rucna kurbla za dobo$ za
namotavanje creva

10 Prihvatni drzac¢ Plug 'n’ Clean boce
za deterdZent sa priklju¢kom

11 Prihvatni drza€ pribora

12 Opcija
Kuka za kacenje prikljuénog kabla

13 Opcija
Automatsko namotavanje strujnog
prikljuénog kabla

14 Strujni prikljucni kabl sa utikacem

15 Plug 'n' Clean boca za deterdzent
sa poklopcem

16 toCkovi

17 Ruéna prskalica

18 Bravica ruc¢ne prskalice

19 Taster za odvajanje creva visokog
pritiska sa ru¢ne prskalice

20 Cetka za pranje

21 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

22 Cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power)

NOoO o Ww
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Poseban pribor

Poseban pribor proSiruje mogucnosti
koridtenja VaSeg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobicete od Vaseg
prodavca KARCHER.

Pre upotrebe

Pre pustanja u rad montirajte
nespojene delove koji su prilozeni uz
uredaj.

Montaza prihvatnog drzaca

rucne prskalice

Slika

= Postavite doniji drza¢ u utore pa
gurnite prema napred tako da ¢ujno
dosedne.

Slika @

= Postavite gornji drzac i pritisnite na
dole do kraja.

Montaza kuke za ka¢enje

prikljuénog kabla

Opcija

Slika

2> Montirajte gornju kuku za kagenje.

Montaza regulatora doziranja

deterdzenta

Potrebna su 2 prilozena zavrtnja i

krstasti odvija¢ PH 2.

Slika B

= Nataknite oba creva za deterdZent
na prikljucke.

= Postavite regulator doziranja i
pricvrstite uz pomo¢ 2 zavrtnja.

Montaza transportne rucke

Slika @

= Visokopritisno crevo namotajte na
dobos.

Slika @

= Slobodan kraj namotanog
visokopritisnog creva provucite
kroz utore na regulatoru doziranja.
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Slika @

= Nataknite transportnu ruc¢ku, stavite
zavrtnje u otvore i zavijte ih.

Slika @&

= Prikljuni nastavak kratkog
visokopritisnog creva ugurajte u
mesingani prihvatnik tako da €ujno
dosedne.
Povlagenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno
pricvrséen.

Spajanje visokopritisnog creva

na ru¢nu prskalicu

Slika I

=> Utaknite crevo visokog pritiska u
ruénu prskalicu tako da se ¢ujno
uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost prikljuéne nazuvice.
Povlagenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno
priévr§cen.

Snabdevanje vodom

A& Upozorenje

Prema vazecim propisi-

ma uredaj nikada ne sme @
da radi na vodovodnoj

mreZi bez separatora. Treba da
se Koristi podesan separator
proizvodaca KARCHER ili alter-
nativno separator koji je u skla-
du sa EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za
pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti
na dovod vode, a ni u kom
slu¢aju direktno na uredaj!
Napomena: Nedistoce u vodi mogu da
ostete pumpu visokog pritiska i pribor. U
cilj_u zastite preporucujemo primenu
KARCHER-ovog filtera za vodu (poseban
pribor, kataloSki br. 4.730-059).
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Snabdevanje vodom iz

vodovoda

Vodite raCuna o propisima

vodovodnog preduzeca.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte

natpisnu plo€icu odnosno tehnicke

podatke.

=> Koristite crevo za vodu oja¢ano
tkanjem (nije u obimu isporuke) sa
uobi€ajenom spojnicom. (pre¢nk
najmanje 1/2" odnosno 13 mm;
duzina najmanje 7,5 m).

Oprez

Metalne crevne spojnice sa

ventilom Aquastop mogu ostetiti

pumpu! Koristite plasticne ili

mesingane crevne spojnice

proizvodaca KARCHER.

Slika

=> PriloZeni spojni deo navijte na
priklju¢ak za vodu uredaja.

= Crevo za vodu nataknite na spojni
deo uredaja i prikljucite na slavinu
za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih
posuda
Ovaj uredaj za CiS¢enje pod visokim
pritiskom je u spoju sa KARCHER-
ovim usisnim crevom s nepovratnim
ventilom (poseban pribor, kataloski br.
4.440-238) podesan za usisavanje
povrsinske vode npr. iz buradi za
kiSnicu ili bastenskih ribnjaka (za
maksimalnu usisnu visinu vidi tehnicke
podatke).
= Usisno crevo sa nepovratnim
ventilom proizvodata KARCHER
navijte na priklju¢ak za vodu i
okacite u bure sa kiSnicom.
= Ispustite vazduh iz uredaja pre
nego $to ga ukljucite.
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Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi
za prskanje i pustite ga da radi
(najviSe 2 minuta) dok voda iz
prskalice ne po¢ne da te€e bez
mehuri¢a. Iskljucite uredaj pa
ponovo prikljucite cev za prskanje.

Stavljanje u pogon

Oprez
Rad na suvo koji traje duze od 2
minuta moZe da oSteti pumpu
visokog pritiska. Ukoliko u roku
od 2 minuta uredaj ne uspostavi
pritisak, iskljuCite ga i postupite
u skladu sa napomenama u
poglaviju "Otklanjanje smetnji".
Slika @
= Cev za prskanje utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za
90°.
Slika
= Crevo visokog pritiska potpuno
odmotajte sa dobosa. Pritom
pridrzavajte transportnu rucku.
Napomena: Ako se rucica doboSa
nalazi u sigurnosnom polozaju,
preklopite je najpre prema gore.
Otvorite slavinu za vodu do kraja.
Odmotajte priklju¢ni kabl do kraja.
Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.
Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Rad

A Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz
mlaznice visokog pritiska na
rucnu prskalicu deluje povratna
udarna sila. Pobrinite se za
sigurno uporiste i ¢vrsto drzite
rucnu prskalicu i cev za
prskanje.

vV

Oprez

Pre pocetka CisCenja treba se

uveriti da visokopritisni uredaj za

CiS¢enje stabilno stoji na ravnoj

podlozi. Tokom ciscenja treba

nositi zastitne naocari i odecu.

= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljugiti.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im

ponovo pustite polugu. Visok pritisak

ostaje zadrzan u sistemu.

Cev za prskanje sa regulacijom

pritiska (Vario Power)

Za uobicajeno &is¢enje. Radni pritisak

se moZe kontunualno menjati izmedu

"Min" i "Max".

= Pustite polugu ruéne prskalice.

= Cev za prskanje okrenite u Zeljeni
polozaj.

Napomena: Prikladno za rad s

deterdZentom; u tu svrhu cev za

prskanje okrenite u polozaj "Mix".

Cev za prskanje sa glodalom za

prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Nije podesna za rad sa deterdzentima.

Oprez

Glodalom za prijavstinu nemojte

Cistiti automobilske gume, lak ili

osetljive povrsine kao Sto je

drvo, jer postoji opasnost od

oStecenja.

Cetka za pranje

Podesna za rad sa deterdzentima.

SR -11



Rad sa deterdzentom
Za Ci8cenje koristite iskljucivo
KARCHER-ova sredstva za ¢is¢enje i
negu, zato Sto su ona specijalno
razvijena za rad sa Vasim uredajem.
Upotreba drugih sredstava za &iS¢enje
i negu moZe izazvati prerano habanje
ili imati za posledicu gubitak prava na
reklamaciju. Blize informacije mozZete
naci u specijalizovanim prodavnicama
ili ih zatraZite direktno od KARCHER.
Napomene vezane za deterdzent:
Uobicajeni deterdZenti proizvodaca
KARCHER se za ove uredaje mogu
kupiti u stanju spremnom za upotrebu
u Plug 'n' Clean bocama sa
poklopcem. Na taj nacin se izbegava
mukotrpno presipanje i punjenje.
Slika [
= Skinite poklopac sa Plug 'n' Clean
boce za deterdzent pa bocu s
otvorom okrenutim na dole utaknite
u priklju¢ak za deterdzZent.
Slika ™
> Regulatorom za doziranje podesite
koli€inu usisanog rastvora
deterdZenta.
= Koristite cev za prskanje sa
regulacijom pritiska (Vario Power).
= Cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Na taj nacin se za
vreme rada mlazu vode dodaje
rastvor deterdZenta.
Napomena: Po potrebi se za rad s
deterdZentom mogu koristiti i Cetke za
pranje.
Preporuéena metoda €iSéenja
= Deterzent Stedljivo poprskajte po
suvoj povrsini i pustite ga da deluje
(a da se ne osusi).
= SmeksSalu prljavstinu isperite
mlazom pod visokim pritiskom.

Prekid rada

> Pustite polugu ruéne prskalice.

= Zakocite polugu ruéne prskalice.

= Prilikom duZih pauza u radu (preko
5 minuta) uredaj dodatno iskljucite
sa "0/OFF".

Kraj rada

Oprez
Crevo vsokog pritiska odvojite
od rucne prskalice ili od uredaja
samo ako je sistem rasterecen
od pritiska.
= Izvucite Plug 'n' Clean bocu za
deterdzent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac. Za odlaganije je postavite
u prihvatnik okrenutu za 180 °.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Iskljucite uredaj sa "0/OFF".
Zatvorite slavinu za vodu.
Pritisnite polugu ru¢ne prskalice
kako biste ispustili preostali pritisak
iz sistema.
= Odvoijite uredaj od dovoda vode.
A Upozorenje
Prilikom odvajanja dovodnog
ili visokopritisnog creva moze
nakon rada isticati vrela voda
na priklju¢cima.
= Zakocite polugu ruéne prskalice.
= lzvucite strujni utikac.

v b
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Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili
povrede, prilikom transporta
imajte u vidu teZinu uredaja (vidi
tehnicke podatke).

Rucéni transport

= Uredaj vucite drzeci ga za
transportnu rucku.

Transport u vozilima

= Pre transporta u leze¢em polozaju:
Izvucite Plug 'n' Clean bocu za
deterdzent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac.

=> Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili
povrede, pri odabiru mesta za
Skladistenje imajte u vidu teZinu
uredaja (vidi tehnicke podatke).

Skladistenje uredaja

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

= Okretanjem rucke ulevo namotajte
celo visokopritisno crevo na dobos.

= Ruénu prskalicu i cev za prskanje
postavite u prihvatni drzac.

Slika @

=> Strujni priklju¢ni kabl, crevo visokog
pritiska i pribor odlozZite na
odgovaraju¢a mesta na uredaju.
Opcija
Nakratko povucite strujni prikljucni kabl.
Kabl se automatski namotava.

Pre duzZeg skladiStenja, npr. tokom

zime, postupajte dodatno u skladu sa

napomenama iz poglavlja "Nega".

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg

nije u potpunosti ispustena voda.

Sprecite ostecenja.

= Ispustite svu vodu iz uredaja:
Cev za prskanje odvojite od ru¢nog
pistolja za prskanje..
Ukljucite uredaj (1/ON) pa pritisnite
polugu ruéne prskalice sve dok
voda prestane da istiCe (oko 1 min).
Iskljugite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim
priborom Cuvajte u prostoriji
zasti¢enoj od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A Opasnost
Pre svakog ¢iscenja i
odrZavanja iskljucite uredaj i
strujni utika€ izvucite iz uti¢nice.
Odrzavanje
Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:
Slika @
= Mrezicu u priklju¢ku za vodu
izvucite pljosnatim klestima i
operite pod teku¢om vodom.
Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne
rezervne delove firme KARCHER.
Pregled rezervnih delova naci ¢ete na
kraju ovog uputstva za rad.
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Otklanjanje smetniji

Manje smetnje moZete sami ukloniti uz
pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se
ovladcéenoj servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Pre svakog ciScenja i
odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Popravke i radove na
elektricnim sastavnim delovima
sme da izvodi samo ovlasc¢ena
servisna sluzba.

Uredaj ne radi

= Povucite polugu ru€ne prskalice,
nakon Cega ¢e se uredaj ukljuditi.

= Proverite da li se navedeni napon
na natpisnoj plocici podudara sa
naponom izvora struje.

= Proverite da li je strujni prikljucni
kabl ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja
pritisak

= Proverite podeSenost cevi za
prskanje.
= Ispustite vazduh iz uredaja.
Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi
za prskanje i pustite ga da radi
(najviSe 2 minuta) dok voda iz
prskalice ne po¢ne da te€e bez
mehuri¢a. Iskljucite uredaj pa
ponovo prikljucite cev za prskanje.
Proverite snabdevanje vodom.
Mrezicu u priklju¢ku za vodu
izvucite pljosnatim klestima i
operite pod teku¢om vodom.

v v
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Uredaj se ne pokreée, motor
bruji

Doslo je do pada napona zbog slabe

strujne mreze ili u slu€aju koris¢enja

produznog kabla.

= Prilikom uklju€ivanja najpre
povucite polugu ru¢ne prskalice, a
zatim postavite prekida¢ uredaja na
"I/ON".

Jaka kolebanja pritiska

> Cis¢enje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice
uklonite iglom i isperite je vodom s
prednje strane.

> Proverite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U sluéaju jace
propusnosti obratite se ovladéenoj
servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Koristite cev za prskanje sa
regulacijom pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u poloza;j
"Mix".

= Proverite podeSenost regulatora za
doziranje deterdzenta.

= Proverite da li je crevo za
usisavanje deterdzenta
presavijeno.
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Izjava o us_k_ladeg;stl Sl Alfred Karcher GmbH & Co. KG
propisima Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Ovim izjavljujemo da ovde opisana 71364 Winnenden (Germany)
masina po svojoj koncepciji i nacinu Tel.: +497195 14-0

izrade, sa svim njenim modelima koje Faks: +49 7195 14-2212

smo izneli na trziste, odgovara Winnenden, 2013/07/01

osnovnim zahtevima dole navedenih
propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova
izjava prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za CiSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.167-xxx; 1.168-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja¢ine zvuka dB(A)

Izmerena: 92

Zagarantovana: 95

Potpisnici rade po nalogu i sa
ovlas¢enjem poslovodstva.

/é < ‘L/@S’Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Opunomoceni za izradu
dokumentacije:
S. Reiser
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Tehnicki podaci

EU CH

(= o o o o o o (=]

@ & m|R|K R &R

© © ©o N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ | ¥ X XX ¥ X | X
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon 230 230 230 Y

1~50 1~50 1~50 Hz

Priklju€na snaga 2,5 3,0 2,2 kw
Stepen zastite IP X5 IP X5 IP X5
Klasa zastite I I I
Mrezni osigurag (inertan) 16 16 10 A
Prikljuc¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 0,6 0,6 0,6 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 60 60 60 °C
Dovodni protok (min.) 11 12 11 I/min
Maks. usisna visina 1,0 1,0 1,0 m
Podaci o snazi
Radni pritisak 13 15 13 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 15 16 15 | 16 | MPa
Protok vode 8,8 9,2 8,2 [/min
Protok sredstva za CiS¢enje 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Povratna udarna sila ru¢nog 20 22 19 N
pistolja za prskanje
Dimenzije i tezine
Duzina 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Sirina 461 448 | 461 448|461 |461| mm
Visina 968 |968| 968 [968 968968 mm
Tezina u stanju spremnom za 19,3/19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|129,3|21,2| kg
rad, sa priborom
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Nepouzdanost K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Nivo zvuénog pritiska L 78 77 78 | 77 |dB(A)
Nepouzdanost K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Nivo zvuéne snage Ly, + 95 95 95 | 95 |dB(A)
nepouzdanost Ky

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

SR -16
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O6WwmM ykasaHmst . ... ........ BG 5
YkasaHusi 3a 6e3onacHocT . . . . BG 6
O6cnyxBaHe . ............. BG 9
TpaHcnmopT . ... ..o BG 14
CbxpaHeHue. .. ............ BG 14
pwxn 1 nopgapwbxKa. . . ... ... BG 15
lMomouy npu HemnsnpaBHOCTYH . . BG 15
Heknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha

EO ... . BG 17
TeXHWYECKM JaHHU . . . . ... ... BG 18

YBaxXaeMu KINUeHTHU,
A Mpeau NbpBOTO U3NON3BaHe
Ha Bawwus ypen npoyeTeTte
TOBa OpUrMHanHoO NHCTPYKLYA ynbTBa-
He 3a paboTa, gencreanTe cnopeg
Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbCHO 13-
nonseaHe nnu 3a cnegeawina npute-
XXaTten.

O6em Ha pocTaBKaTa

O6embT Ha fjocTaBka Ha ypeda e U3o-
Gpa3seH Ha onakoBkaTa. MNpu pasona-
koBaHe NnpoBepeTe Aanu Cbabpxa-
HMETO € MbJTHO.

Mpy nunceaLy NpUHaANEXHOCTU UNn
Npu TPaHCMNOPTHU LLETN MONA yBeao-
meTe Balivs Tbprosed.

Ynotpeba no
npegHasHauyeHue

M3nonsBawnTte napocTpynkaTa 3a pabo-
Ta noj HansaraHe camo B IMYHOTO CU
[OMaKMHCTBO:

— 3a noyncTBaHe Ha MaluvHu, npe-
BO3HMW CPELCTBA, CTPOUTENHU KOH-
CTPYKLUW, UHCTPYMEHTHU, chacaaum,
Tepacwu, rpagvHCK1 ypeam u ap. Cbe
CUIHa BOAHa CTPys NoA HansiraHe
(ako e Heobxoaumo ¢ fobaBka Ha
noYMcTBaLLM Npenaparu).

- C paspeLlueHuTe oT hnpma
KARCHER npuHagnexHocTtu ot
OKOMMIIEKTOBKATA, pe3epBHN 4acTu
W npenapartu 3a noymcteaHe. Cnas-
BaWTe yKasaHusiTa Ha npenapartuTe
3a no4YncTeaHe.

CumBonu Ha ypeaa

1T He Hacoysalime
N\ W a| Cmpysima nod eucoko
vortesisonzen: | HaSIs12aHe KbM X0pa,
JKUBOMHU, aKmU8HO eflekmpu-
yecko obopydeaHe usnu KbM ca-
musi ypeo. lNaseme ypeda om
3aMpb38aHe.

CumBonu B YnbTBaHeTO 3a
paboTa

A OnacHocm

3a HernocpedcmeeHo epo3siwia
ornacHocm, Kosimo eo0u 0o
meXXKu mersiecHu rnospedu unu
0o cmbpm.

A lMpedynpexdeHue

3a 8b3MOXXHa ornacHa cumya-
uusi, kosimo 6bu moana Oa dose-
0e 00 meXXKu mernecHU nospeodu
unu cMbpm.

BHumaHue

3a eb3MOXXHa ornacHa cumya-
yus, kossmo bu mozana 0a 0ose-
Oe 00 fleKu mersiecHu nogpeou
unu MamepuarsHu wemu.

P
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Ona3BaHe Ha OKOsfHaTa cpepa

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-

%é} raT aa ce peuuknupar. Mons He
XBbpPIANTE ONakoBKUTE Npu A0-
MallHUTe oTnagbUu, a rm npe-
JaviTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeamv cbaobpxaT LEHHM
MaTepuanu, nognexatum Ha pe-

== uMKnupaHe, kouTo MoraT aa 6b-
nar ynotpebeHun noBTopHo. Mo-
pagu ToBa Mons OTCTpaHsiBanTe
cTapuTe ypeau, n3nosnssanku
NnoaxoAsLLUM 3a LienTa cuctemu 3a
cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AKTyanHa nHgopmMauus 3a CbCTaBKu-

Te e HamepuTe Ha:

www.kaercher.com/REACH

FapaHuusa

BbB BCsika cTpaHa BakaT rapaHuuoH-
HWTE ycnoBus, nybnunkyBaHu oT oTopu-
3MpaHaTa OT Hac AncTpmbyTopcka
dupma. EBeHTyanHn nospeau Ha Ba-
LKA ypea e OTCTpaHUM B paMKuTe
Ha rapaHLMOHHMSA CPOoK Ge3nnaTHo,
aKo ce kacae 3a gedekT B Mmatepunanu-
Te Unv Npu NponssoacTBo. B rapax-
LUMOHEH cry4yan ce obbpHeTe KbM AnC-
TpubyTopa unun Han-6ymM3kMa oTopunsu-
paH cepBu13, KaTo NpeacTaBuTe Kaco-
BaTa benexka.

(AgpecuTe LWe HamepuTe Ha 3agHaTa
cTpaHuua)

BG-6

YKa3aHua 3a 6e3onacHocCT

A OnacHocm

m Hukoza He dokocealime KOH-
makma u werncerna ¢ 8axHu
pbUe.

m He pabomeme c ypeda, ako
3axpaHseawusm kabesn unu
8aXHU Yacmu Ha ypeoda, Ha-
rnpumep mMapky4bm 3a pabo-
ma rnod Hansz2aHe, nucmorsie-
ma 3a pbYHO MpbCKaHe unu
rnpedna3Hume rpucriocobrie-
Hus1 ca nogpeodeHuU.

m [Ipedu scska yrnompeba npo-
gepsigalime Mpexoeusi 3a-
XpaHeauw, kabesn ¢ werncena
3a nospedu. NospedeH mpe-
)Xo8u 3axpaHealy kabern
mpsibea He3zabasHo Oa ce 3a-
MeHU om omopu3upaH cep-
gu3a/crieyuanucm — efiekKmpo-
MEeXHUK.

m [Ipedu scsika ekcrinoamauyusi
rnposepsisalime mMapKy4a 3a
paboma rnod HanszaHe 3a rio-
gpedu. HezabasHO noOmeHe-
me roepedeHusi MapKyu.

m 3abpaHeHa e pabomama b8
83puUe0o0onacHuU MOMeU,eHus.

m []a ce cnazsam mepKkume 3a
6e3onacHocm npu paboma ¢
ypeda 8 ornacHu 30HU (Harpu-
mep Ha beH3uHocmaHuuu).

m Cmpysima o0 8ucoKo Harsis-
2aHe moxe Oa 6b0e ornacHa
npu HenpasusnHa yrnompeba.
He Hacouysalime cmpysima
KbM X0pa, XUBOMHU, akmuse-
HU erlekmpu4ecku ypedu unu
KbM camusi ypeo.
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m He Hacouysalime cmpysma

o0 8UCOKO HaslsieaHe KbM
Opyau unu kbm cebe cu, 3a
Oa noyucmume obrneknomo
cu unu obyskume cu.

m []a He ce obniueam rnpedme-

278

mu, Koumo cbObpxxam ornac-
HU 3a 30pasemo sewecmsa
(Harp. azbecm).

'ymume Ha asmomobunume
u eeHmMusiume Ha asmomo-
bunHume 2ymu mo2am 0a ce
rnospedsim usnu criykam om
sucokomo HarsseaHe. Nbpsu-
Am rpu3Hak 3a moea e obes-
usemsieaHemo Ha 2ymama.
lNospedeHume asmomoburi-
HU 2yMu U eeHmusu moa2am
Oa 0osedam 0o ¢hamarsiHu
rnocneduyu. lNpu noyucmea-
He ocmaseme pa3cmosiHue
om rioHe 30 cm!

OnacHocm om ekcrinnosus!
He npbckatme eb3rameHs-
emMu me4yHocmu.

Hukoea He 3acmykeatime
meyHocmu, ceObpXalu
pasmeopumernu, unu He-
pa3pedeHu KucesluHu u pas-
meopumernu! Takuea ca
Harnpumep 6eH3UH, pa3pedu-
mesnu 3a 6ou unu Hagpma.
CunHo pasnpbckeaHama
Cmpys e 51eCHO 8b3r/IaMeHu-
Ma, eKCris1o3usHa U omposHa.
He usnonssaiime auyemoH,
Hepa3pedeHu KucesnuHu u
pasmeopumeru, 3auomo
me amakysam u3rosi3eaHu-
me 8 ypeda mamepuarnu.

BG-7

A lMpedynpexdeHue

Ulencenbm u KynnyHebm Ha
€e0UH yOnrmkumerieH kabers
mpsibea 0a 6L0am 8000y-
cmou4yusu u He busa da ce
Hamupam ebe eoda. OceeH
moea KyrsiyHabm He busa da
Jniexu Ha noda. lNpenopbysa
ce u3srnonseaHemo Ha bapa-
6aHu 3a kabesnu, Koumo 2a-
paHmupam, 4ye KOHmakmume
we ce Hamupam Ha MUHUMYM
60 mm om noda.
Henodxodswume enekmpu-
yecku yobrmkumersHu kabersnu
mozam Oa 6v0am onacHu.
Ha omkpumo usnonseatme
camo paspeweHuUme 3a mosa
U cbomeemHo 0bo3Ha4yeHuU
eflekmpuy4ecku yobrmkumert-
Hu Kabesiu ¢ docmambyHO
ceyeHue Ha npoesodHUuUMe:
1-10m: 1,5 mMm2; 10 - 30 m:
2,5 mm2:

BuHaau passusatime yOniri-
XXumens dokpal om bapaba-
Ha.

Mapkydume 3a paboma rnood
HarnsizaHe, apmamypama u
8pb3KUMe ca 8axHu 3a 6e3o-
rnacHocmma Ha ypeoda. U13-
rnonseatime camo rperopb-
YaHume om ripou3zeodoumerns
MapKy4u 3a paboma oo Ha-
nsieaHe, apMamypu U 8pb3KU.
Ypedbvm He mpsibea Oa ce u3-
ros3sa om oeua, Mraoexu
uslu Heomopu3supaHu uya.



Tosu yped He e npedHa3Ha-
yeH 3a moea, 0a 60e u3-
rnosseaH om fuya ¢ ogpaHu-
YeHU (hu3u4eCcKU, CeH30PHU U
yMCMeHU criocobHocmu u
Jiurica Ha onum u/unu nurca
Ha ro3HaHusl, OC8EH ako me
ca noo Had3opa Ha omeaosa-
pAWo 3a msxHama 6e3onac-
HOCM Jluye unu ca nosy<unu
om He20 UHCMpPYyKUUU, Kak da
usronseam ypeda.

Leuama He busa da uzpassm
C ypeoa.

Leuama mpsibea 0a 6b0am
rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hama 0a uzgpasim ¢
ypeoa.

Lpwxme onakogb4HOmMo ¢ho-
Jiuo Oarnedye om Oeya, Cb-
wecmsysa ornacHocm om 3a-
OywasaHe!

lNompebumensm mpsibea Oa
u3sronsea ypeda crioped
npeodnucaHusma. Tol mpsi6-
ea Oa ce cbobpassisa ¢ Oade-
Hocmume Ha Msicmo u 0a
8HUMasa rpu paboma c ype-
Oa Oarslu HaoKoJ10 HIMa Xopa.
He u3nonseatime ypeda, ako
8 obceea ce Hamupam Opyau
Jluya, 0c8eH ako He HOCSm
3auumHo obriekirio.

3a 3awuma om HarnpbCcKeaHe
¢ 8o0a unu Mpbcomusi Hoce-
me odxodsuwo rnpednasHo
06nekno u npednasHu oqyuna/
macka.

BG-8

To3su yped e pa3pabomeH 3a
rnonseaHe Ha ripernapamu 3a
rno4yucmeaHe, Koumo ce 0oc-
maesim usnu rpernopb4Yysam
om nipouseooumers. 3-
ronseaHemo Ha opyeau rnpe-
rnapamu 3a rnoyucmeade unu
XumMukasu Mmoxe Oa eriowiu
Hadex0Hocmma u be3onac-
Hocmma Ha ypeda.

BHumaHue

[pu no-npodsbmKumenHu na-
y3u u3Knoyeme ypeda om
efiasHus rnpeknceay / rpe-
Kbceaya Ha ypeda urnu 20 us-
gademe om wjericena.

He usnonseatime ypeda ripu
memnepamypu rnod 0 °C.

3a 0a usbeesHeme nosgpedu,
rpu no4yucmeaHe ocuaypeme
MUHUMAaJTHO pa3cmosiHue om
30 cm mexQy cmpysima u 6o-
sducaHume rno8bpPxXHOCMU.
o epeme Ha paboma ype-
0bm Oa He ce ocmassi be3s
Had3op.

BHumasatme kabenbm Ha
ypeda unu ydbrmkumernsam 0a
He ce nospedsm usnu ckbcam
ropadu HacmwrieaHe, rpeab-
g8aHe, onbeaHe usu opyao.
[Nlazeme kabena om mornnu-
Ha, macna u ocmpu pbbose.
Bcuyku enekmpu4ecku 4Yac-
mu u eniemeHmu e obceza Ha
paboma mpsibea Oa ca 3auju-
meHu om 8oOHama cmpysi.
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m Ypedbm moxe 0a ce 8KIoY-
8a caMO KbM €/IeKMpUYEeCKU
KOHmMakm, u3nb/IHEH Oom
e/IeKMpPOMeEXHUK CbafiacHo
IEC 60364.

m Cepnb3salime ypeda camo
KBbM ripoMeHsiue mok. Haripe-
XXeHuemo mpsibea 0a cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo
8bpxy mabernikama Ha ypeoda
HarpexeHue.

m []o Npu4yuHU Ha cu2ypHoc-
mma fpUHYUNHO rNpernopbY-
same 3adelicmeaHemo Ha
ypeda rnpes 3auumHo rnpuc-
rnocobsieHue 3a nadoese 8 Ha-
npexeHuemo (makc. 30 mA).

m [loyucmeaHe, rpu Koemo ce
omoernsim mMacnocbObpKa-
wu omnadby4yHU 800U, Harlp.,
npu mueHe Ha dguzamerns u
dosiTHama Yacm Ha Kopriyca,
mpsibea 0a cmaea caMo Ha
MUBKU CbC cernapamop 3a
macna.

MpeanasHn npucnocob6neHus

BHumaHue

lMpedna3Hume npucrocobre-
HUS crly>kam 3a 3awuma Ha ro-
mpebumerns u He mpsibea da ce
rpoMeHsim usu 3aobukansm.
Knto4 Ha ypeaa

MpekbCcBaYbLT HA ypeda npenoTepaTs-
Ba HenpegHamMmepeHOTO NMyCckaHe B eKC-
nnoatauuAa Ha ypena.

BnokunpoBKa NnUCTOsEeT 3a pPb4HO
npbCKaHe

BnokuposkaTta cnupa nocta Ha nNucTo-
neTta 3a pbYHO NpbCKaHe N Npeno-
TBpaTaBa HenpegHaMepeHusa ctapT Ha
ypeaa.

MpenvBeH BeHTUN C
nHeBMaTUYeH NpeKkbCcBay
MpenuBHUAT BEHTUN NpegoTBpaTsBa
HafBWLIaBaHETO Ha JOMYCTUMOTO pa-
©OTHO HansraHe.

Ako ce ocBo6OaM NOCTLT Ha NUCTONe-
Ta 3a pbYHO NpPbCKBAHE, MHEBMATNY-
HUAT KOHTAKT U3KNo4YBa nomnara,
CTPYS BUCOKO HansiraHe nNpekbeaa.
AKO NOCTbT ce Npuabpna, 0THOBO
BKIOYBa nomMnara.

MpepnoctaBKku 3a
YyCTOM4YUBOCT

BHumaHue

[Mpedu scuyku deliHocmu c ype-

Oa ycmaHogseme Heezogama

ycmou4ueocm, 3a Oa usbezHe-

me 3710M0J1yKU Unu yepexaoa-

HUS.

- YcTonuymBoCTTa Ha ypeaa e rapaH-
TMpaHa, ako Tow Obae OCTaBeH Ha
paBHa NOBBbPXHOCT.

OnucaHue Ha ypeaa

B Ta3u nHcTpykuus 3a ynotpeba e on-

ncaHo makcumanHoTto obopyasaHe. B

obema Ha JocTaBka MMa pa3fnukum B 3a-

BMCMMOCT OT Mofena (BWXTe OnakoB-

karta).

BuxTte cxemuTte Ha cTpa-

HUTe Ha oTBapsiHe!

1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe
KbM 3axpaHBaHe C Boga

2 Bpwb3ka 3a Boga c BrpageHa uegka

3 TpekbcBayun Ha ypeaa ,,0/0OFF*/ |/
ON*

4 Mapkyu 3a paboTa nog HansraHe

5 Perynatop gosvpaHe 3a noyncTBa-
LLIOTO CPeacTBo

6 MascTo 3a cbxpaHeHue Ha nucTone-
Ta 3a pbYHO NpbCKaHe
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7 bapabaH 3a mapky4a 3a paboTta
NoA BUCOKO HansiraHe

8 [pbxka 3a TpaHcnopTupaHe

9 MaHusena 3a bapabaHa Ha MapKy-
ya

10 CobxpaHenue Plug 'n' Clean 6ytun-
Ka c moyncTBaLL npenapar C U3BoA
3a noyucTBaLll npenapart

11 MscTo 3a cbxpaHeHve Ha npuHaa-
nexHocTute

12 Onuumsna
Kyka 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBa-
s kaben

13 Onuusna
ABTOMaTMYHO pasBuBaHe 3a Mpe-
KOBUS 3axpaHBaly kaben

14 MpexoBu 3axpaHBalL kaben c
wencen

15 Plug 'n' Clean 6yTtunka c noumcT-
BaLl npenapaT CbC 3aTBapsLy Ka-
nak

16 Konena

17 MNucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

18 BrioknpoBka NUCTONET 3a PbYHO
npbckaHe

19 ByToOH 3a oTAensHe Ha MapKy4a 3a
paboTa nofg HandraHe OT nNucTorne-
Ta 3 PbYHO MpbCKaHe

20 YeTka 3a MuneHe

21 Tpbba 3a pasnpbCKBaHe ¢ Menadka
3a MpbcoTUATa

22 Tpbba 3a pasnpacksaHe c perynu-
paHe Ha HanaraHeTo (Vario Power)

EnemeHTM OT cneuuanHarta
OKOMIMJIeKTOBKa

EnemeHTUTE OT cneunanHaTa OKoM-
NNEeKToBKa paswmnpsiBaT Bb3MOXHOCT-
uTe 3a na3nonssaHe Ha Bawwus ypeg.
Mo-nogpobHa nHpopmauus Lie nony-
YnTe OT OTOPU3MpPaHUS NpeacTaBuTen
3a ypeante KARCHER.

Mpeaun nyckaHe B
ekcnnoarauus

MoHTupanTe npunoxeHute csoboaHO
KbM ypega yacTu npegm nyckaHe B
ekcnnoarauus.

MoHTax Ha MACTOTO 3a

CbXpaHeHue Ha nucToreTa 3a

PBYHO NpbHLCKaHe

durypa

= [locTaBeTe AOMHUSA HOCaY B rHE3-
harta u ro n3dytante Hanpeg, vyBa
Ce HeroBoTo ouKcupaHe.

durypa B

= [locTaBeTe ropHMs Hocad u ro nNpu-
TUCHEeTe JoKpan Hagdony.

MoHTax Ha KykaTa 3a

CbXpaHeHue Ha 3axpaHBaLus

kaben

Onuusa

durypa

= MoHTupanTe ropHaTa Kyka 3a CbX-
paHeHue.

MoHTax Ha perynaTtop Ao3upaHe

3a noYyucTBaLUusa npenapar

Heobxoonmun ca gBaTa gocTaBeHu

bonTa 1 oTBEpTKa C KpbCcTaTta rnasa

PH 2.

®urypa @

= [NocTaBeTe ABaTa MapkKy4a 3a no-
YUCTBAL nNpenapaTt Ha n3BoauTe.

= [locTaBeTe perynartop go3vpaHe u
ro 3akpenerte ¢ 2 6onra.

MoHTax Ha TpaHcnopTHaTa

APbXKKa

durypa B

= HaBsuiiTe mapky4a 3a paboTa nog
HansiraHe Ha 6apabaHa 3a mapky-
ya.

durypa

= CBOOOAHUAT KpaW Ha 3aBUTUSI Map-
Ky4 3a paboTa nog HansiraHe n3by-
TanTe Npe3 OTBOPUTE Ha perynarop
[o3upaHe.
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durypa @

= [locTaBeTe TpaHcnoOpTHaTa ApPbX-
Ka, MbxHeTe boNToBETE B OTBOPUTE
N T 3aBUHTETE.

durypa @

= [NpuTncHeTe CBbP3BALUNS HANEN
Ha KbCWs MapKyd 3a paboTta noa
HansiraHe B MECVHIOBWsI OTBOP, J0-
KaTo ce Yye hUKCUpaHeTo My.
MpoBepeTe CUrypHOTO CBbpP3BaHe
KaTo ApbnNHeTe Mapky4a 3a paboTta
nop, HansiraHe.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a
paboTa nog HansraHe ¢
nucToseTa 3a pb4HO
pasnpbCKBaHe
durypa i
= Mapkyya 3a paboTta noa HansiraHe
[a ce NocTaeu B NUCTONETa 3a pby-
HO NpbCKaHe, [OKATO ce Yye Hero-
BOTO (pUKCHpaHe.
YkazaHue: BHumaBaiTe 3a npa-
BUIHaTa NOCOKa Ha NPUCbEANHU-
TENHUS HUNen.
lMpoBepeTe CUrypHOTO CBbp3BaHe
KaTo opbhHEeTe Mapky4a 3a paboTta
noA HansraHe.

3axpaH BaHe C BoAa

A lMpedynpexdeHue
CnbanacHo eanudHume
pasrnopedbu He ce noseo-@
J1s8a u3rosn3eaHe Ha ype-

0a 8 Mpexama 3a numeuHa
800a 6e3 pasdenumern Ha cuc-
memama. M3rnonsealime nooxo-
Osuw, pasdeniumern Ha cucmema-
ma Ha ¢pupma KARCHER unu
Kamo anmepHamuea pasoesiu-

mern Ha cucmemama cwes. EN
12729 mun BA.

BG -

lNpemuHanama rpe3 pasdenume-
J19 Ha cucmemMama 8o0a ce oripe-
Oerisi Kamo He200Ha 3a ruUeHe.
BHumaHue

Pas3denumensm Ha cucmema-
ma mpsibea 0a 60e cebp3eaH
8UHaau KbM 3axpaHeaHemo ¢
goda, HUKo2a OUPEKMHO KbM
ypeoda!

Yka3aHue: 3aM'prFIBaHVIFITa BbB BO-
AaTta Mmorat a noBpegdat nomMmnarta nog
BUCOKO HandraHe n npnHaanexHocTtun-
Te. 3a 3auinTa cu npenopvyBa N3nos3-
BaHeTO Ha BOAEH d)VIJ'IT'bp Ha
KARCHER (cneuwanHa npuHagnex-
HocT, Ne 3a nopbuka 4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ Boga oT

BogonpoBoAa

Cvbntogasanite pasnopendburte Ha BO-

JocHabauTenHaTta KomnaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHE BUX

TabenkaTa Ha ypefa/TexXHU4eckuTe

napameTpu.

= M3nonseanTe ycuneH mapkyd 3a
BOAA (He e BKJOYEH B JocTaBKkaTa)
¢ obunyaeH KynnyHr. (aguameTbp Mu-
Humym 1/2 yona pecn. 13 MM; Abn-
XMHA MUHUMYM 7,5 M).

BHumaHue

KynnyHau Ha mapky4ume om

meman ¢ Aquastop mocam Oa

dosedam 00 yspexxOaHe Ha

rnomnama! Mons usnonssaime

KyryHe 3a MapKy4da om rifiacm-

maca ursnu KyriyHe 3a MapKy4

Oom MecCUHe.

durypa

= 3aBuWiTe KynsyHra, JOCTaBeH 3aea-
HO C ypeaa, Ha MSICTOTO 3a CBbp3-
BaHe Ha ypefa CbC 3axpaHBaHETO
¢ Boga.

= [MocTaBeTe Mapky4a 3a BogaTa
BBbPXY KynsiyHra Ha ypeaa v CBbp-
XeTe CbC 3axpaHBaHeTO C BoAa.
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BcmykBaHe Ha Bofla OT OTKPUTHU
KOHTeWnHepu
Tosu ypep 3a paboTa noa BUCOKO Ha-
nsiraHe e NOAX04AL 3a paboTa ¢ BCMmy-
kaTtenHusa mapkyd Ha KARCHER ¢ Bb3-
BpaTeH knanaH (cneunanHu npuHag-
nexHocTn, Ne 3a nopbuka 4.440-238)
3a M3CMyKBaHe Ha BOAa OT OTKPUTY pe-
3epBoapw Hanp. oT Bapenu 3a cboupa-
He Ha ObXOOBHA BoAa UIu esepa
(mMakcMMarHa BMCO4YMHa Ha 3acMyKBa-
He BWXKTE B TEXHUYECKUTE JaHHW).
= HanbnHeTte BCMyKaTeNHUsi Mapkyd
C Bb3BpaTeH KnarnaH ¢ Boga, 3aBuH-
TeTe U3BOAA 3a BoAa U ro oKaveTe
BbB Baperna 3a cbbupaHe Ha Boaa.
= [peau nanonseaHe ypena na ce
06e3Bb3ayLLIM.
BkntoyeTe ypena 6e3 Tpbba 3a pas-
NnpbCKBaHe M ro octaBeTe aa pabo-
Tn (MakKc. 2 MUHYTK), AOKATO
BOZaTa 3anoyHe ga uanusa ot nuc-
Toneta 6e3 MexypyeTa. N3knoyeTte
ypena u OTHOBO NOABbPXETE TPb-
6a 3a pasnpbCcKBaHe.

MNMyckaHe B ekcnnoartauus

BHumaHue
Cyx x00 ripu rnoseye om 2 MUHy-
mu 800u 00 y8pexx0aHUs Ha
romra 8UCOKO HarisieaHe. AKO
ypedbm He cb3dade HarsizaHe
8 paMKume Ha 2 MUHymu, us-
Kroyeme ypeda u rnodxodeme
crioped ykaszaHusima e efasa
"Momow;, npu HeusnpasHocmu*,
durypa [d
= [locTtaBeTe TpbbaTa 3a pasnpbe-
KBaHe B NMUCTONETa 3a Pb4HO MNpPpb-
ckaHe 1 9 huKcMpanTe cbC 3aBbp-
TaHe Ha 90°.

durypa

= Mapkyya 3a paboTta nog HansaraHe
a ce pasBue HanbnHO oT bapaba-
Ha Ha Mapky4a. Mpu ToBa NpuabLP-
XaunTe TpaHcrnopTHaTa gpbxKa.
Yka3saHue: Ako MaHuBenaTta ce Ha-
MUpa B oCUrypeHa nosuuums, npeau
ToBa A 06bpHETe Harope.
OTBOpeTe HaMb/IHO KpaHa 3a BoAa-
Ta.

PasBuiiTe HaNnbLNHO MPEXOBMS Ka-
ben.

BknioueTe Liencena B KOHTaKTa.
Bkntouete ypena ,I/ON*.

Excnnoartauus

AN OnacHocm
U3nusawama npe3 0rv3ama 3a
BUCOKO HarsizaHe cmpysi eoda
ynpaxHsi.ea omriop ebpXy riuc-
morsiema 3a Pb4HO rpbCKaHe.
Ocuaypeme CU CUcYPHO rioJio-
JKEeHue 3a cmoex, OpbXme
30paso nucmorsiema 3a pb4yHO
npbckaHe u mpbbama 3a pas-
rnpbCKBaHe.
BHumaHue
ﬂpeau Ha4dasriomo Ha rioducm-
gaHemo ce ysepeme, 4ye ype-
Obm 3a no4yucmeaHe ¢ 8UCOKO
HarlisdieaHe e pa3riosioXeH Ha
paeHa OCHo8a. I'Ipu rnoyucmea-
Hemo u3rnonssatime awumyu
oyursia u 3awumHo obnekrno.
> [leGnokuparite nocra Ha nucTone-
Ta 3a pb4YHO NpbCKaHe.
= V3gbpnainTte nocta, ypeobT ce
BKITIOYBA.
Yka3aHue: AKo nocra ce nycHe OTHO-
BO, YpeabT OTHOBO Ce u3kntoysa. Bu-
COKOTO HansiraHe ce 3anasBa B CUCTe-
Mara.

L 20 N T
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Tpb6a 3a pasnpackBaHe ¢
perynupaHe Ha HansiraHeTo
(Vario Power)
3a Har-obuyarHuTe paboTtu no no-
yuctBaHe. PaboTHOTO HansiraHe Moxe
a ce perynupa 6e3cTeneHHo Mexay
~Min“ n Max®“.
= OTnycHeTe focTa Ha NUCToneTa 3a
NnpbCkaHe Ha pbka.
= TpbbaTa 3a pasnpackBaHe ga ce
3aBbPTM B XKENMAHOTO MOOXEHME.
YkaszaHue: Nogxoasu 3a paborta ¢ no-
yncTBalLM NpenapaTu, 3a uenTa 3a-
BbpTeTe CTOMaHeHaTa Tpbba Ha noso-
»xeHne ,Mix“.

Tpbba 3a pasnpbCKBaHe €
Menauka 3a MpbCcoTUATa

3a ynopuTtu 3ambpcsiBaHuS.

He e noaxopsuy 3a paboTta ¢ noyncT-
BalLLO CPEACTBO.

BHumaHue

He noyucmeatime asmomobur-
HU 2ymu, nak unu yyecmeumersi-
HU No8bpPXHOCMU Kamo Obpeo C
¢pesama 3a 3aMbpCs8aHUS,
ornacHocm om yspexxoaHe.
YeTKa 3a MueHe

Moaxopasiia 3a paboTa ¢ NoYMcTBaLLo
CPeacTBo.

PaboTa ¢ nouncrTBaLlo
cpeacTBo

3a cboTBeTHaTa 3agadva 3a novMcTBa-
He n3nonssante camo cpeacTea 3a Mno-
yncTtBaHe 1 nogapvxka Ha KARCHER,
TbW KaTo Te ca pa3paboTeHn cneumarn-
HO 3a uanonssaHe ¢ Bawwua ypeg. N3-
non3BaHeTo Ha Apyru cpeacTea 3a no-
YnCTBaHe M NoAApbXKa MOXe Aa Jo-
Bege 0o 6bp30 M3HOCBaHe 1 OTMSHA
Ha npeTeHuunTe 3a rapaHums. Mons,
WHOpMUpanTe ce B cneunanuampa-
HaTa TbpProBcka Mpexa Unun nsmckante
nHpopmaumm ot KARCHER.

Yka3zaHua 3a noyMcTBawmMTe npena-

paTu: Han-n3secTHuTe nodncTeaim

npenapatvt Ha KARCHER 3a Tean ype-

Oy Morat aa 6baaT 3aKkyneHu rotosu

3a ynotpeba B 6yTunka c nouncraaly

npenapart Plug 'n' Clean cbc 3aTBa-

psw kanak. Taka oTnaga 4ocagHoTo

HanvBaHe 1 npenuBaHe.

durypam

= Caanete kanaka Ha OyTunkara c
nouncTtealy npenapart Plug 'n'
Clean n nputucHeTe GyTunkaTa
OoTBOpa Hagony B n3Boda 3a no-
yucTBaLLM Npenaparu.

durypa ™

= HacTtporite Konnm4yecTBOoTO HO U3-
CMyKBaHe Ha pa3TBopa Ha No4ucT-
BaLLOTO CpeacTBo C perynaTop Ao-
3upaHe 3a NoYMCcTBaLlo CPEeACTBO.

- [la ce nsnonsea Tpvba 3a pasnpac-
KBaHe C perynvpaHe Ha HansraHe-
To (Vario Power)

= TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe Aa ce
3aBbpTK B nonoxexue ,Mix"“.
Yka3aHue: [1o TO31 Ha4nH Npu ekc-
nrnoatauus NoYUCTBALLUAT TPaHC-
nopT ce cMecBa C BogHaTa CTpys.

YkasaHwue: [Mpu Hy>xga morat ga ce ms-

nonssar U MMeLLM YeTku 3a paboTa ¢

noYMcTBaLLM NpenapaTu.

MpenopbunTeneH meton Ha

noyncrtBaHe

= HanpbckaiTe cyxata NoBbPXHOCT
C Marko npenapar 3a NOYNCTBAHE U1
ocTaBeTe Aa nogencTea (HO Aa He
n3CcbxBa).

= Pa3TBOpeHaTa MpbCOTUS [a ce Us-
nnakHe CbC CTPys MOA BUCOKO Ha-
nsiraHe.
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MpekbcBaHe Ha paboTta

= OTnycHeTe nocTa Ha nNMcToneTa 3a
npbCcKaHe Ha pbKa.

= bnokupanTe nocra Ha nuctoneTta
3a PbYHO NPbCKaHe.

= [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-
npoabmKUTENHO Bpeme (Hag 5 mu-
HYTW), U3KNOYETE AOMBIHUTENHO
ypena ,,0/OFF*.

Kpawn Ha paboTaTta

BHumaHue

Camo omdeneme mapkyda 3a

paboma rnood HanseaHe om ruc-

moJsiema 3a PbY4HO MPbCKaHe

unu om ypeda, ako 8 cucmema-

ma HsMa Harlu4yHO HarisieaHe.

= W3Tternete 6yT|/|n|<aTa Cc noymncrtealy

npenapat Plug 'n' Clean ot oTBOpa

N TO 3aTBOpPETE C Kanaka. 3a CbXpa-

HEeHne ro nocrtaBeTe 3aBbPTAH Ha

180 ° B oTBOpA.

OTI'IyCHeTe JNOCTa Ha NUCTOoJ1eTa 3a

NPbCKaHE Ha pbKa.

UakntoveTe ypena ,,0/0OFF*.

3aTBopeTe KpaHa 3a Bogarta.

|_|pVITl/ICHeTe JIOCTa Ha nncTorsneTta

3a NpbCKaHe Ha pbkKa, 3a Aa 0CBO-

60D,VITe cucrtemarta OT OCTaTb4HOTO

HandraHe.

> OT/J,eJ'IeTe ypeaa oT 3axpaHBaHETO
C BoJa.

A lNMpedynpexdeHue
lNpu pas3densHe Ha 3axpaH-
salwjusi MapKyd unu mMapky4da
3a paboma no0 HarnsieaHe
cried ekcriioamauusi om u3-
sodume Moxe 0a usmeye 20-
peuwa soda.

= bnokupainTe nocra Ha nucToneTta
3a PbYHO NPbCKaHe.

= UagbpnanTe wencena.

S 28 20
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BHumaHue

3a 0a ce uzbeaHam 310mnonyKu
usiu HapaHsieaHus rnpu mpaHc-
nopmupaHe, e3ememe oo eHu-
MaHue meariomo Ha ypeda (eux
mexHu4yeckume 0aHHU).

PbueH TpaHcnopT

= TerneTe ypeaa 3a TpaHcnopTHaTa
OPpBbXKKA.

TpaHcnopT B NPeBO3HMU
cpeacTBa

= [pean TpaHCMopT B fierHano nomno-
XeHue: N3ternete OyTunkara c no-
yuctealy npenapat Plug 'n' Clean
OT OTBOPA U ro 3aTBOPETE C Kanaka.

= OcurypeTe ypeaa npoT1B N3Nb3-
BaHe 1 NpeobpbLluaH.

CbxpaHeHue

BHumaHue

3a 0a ce uzbeaHam 3710M0s1yKU
unu HapaHsieaHus npu usbopa
Ha MsIcCMomo 3a CbXpaHeHue,
g83ememe o0 eHUMaHue me-
2/710mo Ha ypeda (8UuXX mexHude-
CKume OaHHU).

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= YpenObT ce NocTaBsi BbpXy paBHa
MMOCKOCT.

= 3aBbpTeTe MaHMBenarta rno rnocoka
obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpen-
Ka 1 3aBUNTE MapKyya 3a paboTta
nog HansraHe gokpan Ha 6apaba-
Ha 3a Mapkyva.

= [locTaBeTe NUCTONEeTa 3a PbYHO
npbckaHe cbc cToOMaHeHa Tpbba B
CbXpaHeHWeTOo 3a NMcToneTa 3a
PBbYHO NPbCKaHe.
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durypa @
> [NpubepeTe 3axpaHBaluns kaben,
Mapkyya 3a paboTta nog HansdraHe
M NpUHaANexHoOCTUTE B ypeaa.
Onuumsna
OpbnHeTe Neko MpexoBus 3axpaH-
BaL kaben.
MpexoBuaT 3axpaHBaly kaben ce
pa3BMBa aBTOMaTUYHO.
Mpean No-NpoABbIMKUTENHO CbXpaHe-
HVe, Hanp. Npes3 3MMaTa cnassamnTe
AOMbITHUTENHO yKa3aHusiTa B rnasa
Mopapbxkka.

3awmTa ot 3amMpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume

Oa ce nassim om 3amMpb3gaHe.

YpenbT U NpUHaanNexHoCTUTe ce pas-

pyLlaBat npu 3aMpb3BaHe, ako ca Ha-

MbJIHO M3Npa3HeHn oT Boda. 3a fa ce

n3berHar yBpexgaHus:

= V3npasHeTe ypeaa HambiHO OT BO-
pata:
Otpenete TpbbaTta 3a pasnpbe-
KBaHe OT MMCTomeTa 3a NpbckaHe
Ha pbKa.
Bkntouete ypega (I/ON) un nputn-
CHeTe fiocTa Ha nucTorneTa 3a npb-
ckaHe Ha pbka, oKaTo npecTaHe
Oa nsnusa soga (okono 1 MuH.).
U3kntoveTe ypeaa.

= Ypena v BCUYKU MPUHALIEXHOCTM
[a ce CbxpaHsaBaT B 3aLLUMTEHO OT
3aMpb3BaHe MSICTO.

Fpyxn v noaapbLKKa

A OnacHocm

lNpedu ecskakeu pabomu ro
nodopwxkama ypedbm Oa ce
u3kKrryea u wercesnbm da ce
usgaxx0a om KOHmakma.

Mopapbxka

Mpean no-NpoabIMKUTENTHO ChXpaHe-

HuWe, HanpuMep npes 3umara:

durypa @

= WsTernete uenkarta oT Bpb3kaTa 3a
KpaHa 3a BoAa C NomolLLTa Ha nno-
CKM KNneLn n s novmcTeTe nog Te-
Yalla Boja.

Mopapbxkka
YpeobT He ce Hyxxaae oT NoaapbXKa.

Pe3epBHM 4yacTu

M3nonaBante camo opurMHanHu pe-
3epBHM Yactu Ha KARCHER. Cnucbk
Ha pe3epBHUTE YacTu e HamepuTe B
Kpasi Ha HacTOALLOTO YNbTBaHe 3a pa-
boTa.

Momow npun
HeM3nNpPaBHOCTHU

MoxxeTe camu aa OoTCTpaHuTte ,D,peGHI/I-
T€ noBpean, KaTto cneasarte nageHuTe
no-gony onncaHusa.

B cny4yaii Ha cbMHeHUWe ce 06bpHeTE
KbM OTOpU3npaH cepBus.

A OnacHocm

[Npedu scsikaksu pabomu rio
rnoddpwxxkama ypedbm da ce
U3K/rYea u werncenbm 0a ce
u3gaxda om KOHmaxkma.
PemoHmHu pabomu u pabomu
1o eflekKmpuyeckume efieMeH-
mu mo2am da ce u3gbpuwieam
camMo om omopu3upaH cepeus.
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YpeabT He paboTu

= V3gbpnante nocrta Ha nucTtoneTa
3a pbYHO NpbCKaHe, ypeabT ce
BKIOYBA.

- [poBepeTe ganu NOCOYEHOTO Ha
TMnoBaTta TabenkaTa HanpexeHune
CbBMaja C HanpexeHneTo Ha 13-
TOYHMKA Ha TOK.

= [lpoBepeTe 3axpaHBaLLms kKaben 3a
yBpexaaHe.

YPen'bT He AOCTUra HalnsraHe

= [lpoBepeTe HacTponkaTa Ha Tpb-
GaTa 3a pasnpbCKkBaHe.
= O6e3Bb3gyluaBaHe Ha ypeaa.
BknoyeTe ypena 6e3 Tpbba 3a pas-
NpbCKBaHe M ro octaBeTe aa pabo-
T (Makc. 2 MUHYTK), 4OKaTo
BOZaTa 3anoyHe Ja usnusa ot nuc-
Toneta 6e3 MmexypyeTa. N3knoyeTte
ypeda u OTHOBO NOABbPXKETE TPb-
6a 3a pasnpbCKBaHe.
lMpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.
MaTernete uegkaTa ot Bpb3KaTa 3a
KpaHa 3a Boga C nomoLyTa Ha nno-
CKW KIeLy 1 8 movmcTeTe nog Te-
Yaiia Boga.

YpeAabT He noTerns, MOTopbT
opbMuM

CnafaHe Ha HanpeXeHneTo nopaau

crnaba enekTpuyecka Mpexa unm npu

N3nonsBaHe Ha yabIKUTEN.

= [lpu BKNOYBAHETO NbPBO U3AbP-
nanTe nocrta Ha nMcToneTa 3a pby-
HO NpbCkaHe, cre ToBa noctaBeTe
npexkbcBaya Ha ypega Ha ,I/ON*.

L7
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CvnHu KonebaHusa B
HansiraHeTo

= [loyncTBaHe Ha At03a BUCOKO Hans-
raHe: MaxHeTe 3aMbpcABaHUATA
OT OTBOpa Ha flo3aTa C nomoLuTa
Ha urna un nsnnakHeTe ¢ Boaa Ha-
npeq.

= [lpoBepeTte gebuta Ha Boaara.

YpeAabT He e xepMeTU4eH

2 Marnkara nunca Ha XepMeTUYHOCT
Ha ypeda e obycrioBeHa TexHuYe-
cku. Mpu cunHa nunca Ha xepme-
TUYHOCT ce 06bpHEeTe KbM OTOPU-
3vpaH cepsua.

MouncTBawWoOTO CPEeacTBO He
ce 3acMyKBa

- [la ce nsnonsea Tpvba 3a pasnpac-
KBaHe C perynupaHe Ha HansraHe-
To (Vario Power)

TpvbaTa 3a pasnpbckBaHe ga ce
3aBbPTM B nonoxeHue ,Mix“.

- [lpoBepeTe HacTponkaTa Ha pery-
nartop gosunpaHe 3a NoYUCTBALLIOTO
cpencTso.

> [lpoBepeTe BCMyKaTENHUS MapKyy
3a NOYMCTBALLO CPeACTBO 3a Orb-
HaTu MecTa.
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Heknapauus 3a
cboTBeTcTBUe Ha EO

C HacTosaWoTO Aeknapupame, Ye Luu-
TUpaHaTa no-gosy MmallnHa CbOoTBeT-
CTBa No KoHuenuna n KOHCTpPyKUn4,
KaKToO M Mo Ha4nH Ha Npon3BoACTBO,
npunaraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OC-
HOBHM U3NCKBaHUS 3a TeXHUYecKa b6e3s-
onacHocT 1 6e3BpeaHoCT Ha [npekTu-
BuTe Ha EO. Mpu npoMeHn Ha mawum-
HaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C Hac,
HacTodAwaTa geknapauus ryou sanug-
HOCT.

Mpoaykr: Mapouncrayka/napoc-
Tpyvika 3a paboTa nog Ha-
nsiraHe

Twvn: 1.167-xxx; 1.168-xxx

Hamupawm npunoxeHue Qupektueu
Ha EO:

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/EO

2000/14/EO

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMOHU3U-
paHu cTaHpapTy:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000—-3-2: 2006+A1: 2009+A2;
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a OLEHKA Ha CbOT-
BETCTBUETO:

2000/14/E0: Mpwunoxenne V

HMBO Ha wym dB(A)

MamepeHo: 92

MapaHTupaHo: 95

MNoanncanute gencTeaT No Bb3noxe-
HMe 1N KaTo NbJIHOMOLWWHMLK Ha ynpa-
BUTENMHOTO TAJO.
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X | X X X X X X
EnekTpuyecko 3axpaHBaHe
HanpexeHne 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

MpucbegmMHMTENHA MOLLHOCT 2,5 3,0 2,2 kW
pagyc Ha 3awmTa IP X5 IP X5 IP X5
Knac sawurta | | I
Mpennasuten (MHepTeH) 16 16 10 A
3axpaHBaHe c Boga
HansiraHe Ha nocTbnBawaTa Boga 0,6 0,6 0,6 MPa
(makc.)
Temnepatypa Ha nocTbnBallata 60 60 60 °C
BoAa (Makc.)
[ebuT 3a nocTbnBalLlaTa Boaa 11 12 11 n/MuH
(MuH.)
Makc. Buco4rnHa Ha 3acmykBaHe 1,0 1,0 1,0 M
[aHHM 3a MOLWHOCTTA
PaboTHO HangaraHe 13 15 13 MPa
MakcumanHo gonycTumo Hansra- 15 16 15 | 16 | MPa
He
[ebut, Boaa 8,8 9,2 8,2 n/MuH
[ebut, npenapatu 3a No4YMcTBaHe 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |n/mMuH
Cwuna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a 20 22 19 N
PBYHO NpbCKaHe
Mepku v Terna
ObmkuHa 377 404 404 404 | 377 | 404 | mm
WnpounHa 461 448 461 448 | 461 1461 | Mm
BucounHa 968 968 968 968 | 968 | 968 | Mm
Terno, B roToBHOCT 3a pabotac (19,3/19,7/20,6(21,2122,3|22,4/29,3(21,2| «r
NPUHAANEXHOCTH
YctaHoBeHu ctonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-79
CronHocT Ha BubpauumTe B 06- <25 <25 <25 [m/cek?
rnacTtTa Ha anaHTa — pbKarta 0,3 0,3 0,3  |m/cek?
HecurypHoct K
HwvBo Ha sByKa L,a 78 77 78 | 77 |dB(A)
Heyctonumsoct K 3 3 3 3 |dB(A)
HnBo Ha 3ByKoBa MOLLHOCT Ly + 95 95 95 | 95 |dB(A)
HeycTonumBocT Kyya

3anaseame cu rnpaeomo Ha mexHu4eckKu usmeHeHus!

BG-18
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Védga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset
A kasutuselevdttu lugege |abi
algupérane kasutusjuhend, toimige
sellele vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vdi uue omaniku tarbeks
alles.

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujuta-
tud pakendil. Kontrollige lahti pakkides
paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordi-

kahjustuste korral teatage palun kaup-
mehele.

Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada

ainult kodumajapidamises:

- seadmete, sbidukite, ehitiste, t66-
ristade, fassaadide, terrasside, aia-
tooriistade jms puhastamiseks
kérgsurvelise veejoaga (vajadusel
lisatakse puhastusvahendeid).

- koos KARCHERI poolt kasutami-
seks lubatud tarvikute, varuosade
ja puhastusvahenditega. Jargida
puhastusvahenditega kaasasole-
vaid juhiseid.

Seadmel olevad siimbolid

5 Kérgsurvejuga ei tohi
suunata inimestele,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

loomadele, tb6btavate-
le elektriseadmetele ega sead-
mele endale. Kaitske seadet kiil-
ma eest.

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A Oht

Vahetult &hvardava ohu puhul,
mis toob kaasa raskeid kehavi-
gastusi vbi surma.

A\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis vbib pbhjustada raskeid
kehavigastusi vbi surma.
Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis véib pbhjustada kergeid
vigastusi véi materiaalset kahju.

Keskkonnakaitse

&y, Pakendmaterjalid on taaskasuta-

%@ tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutus-
se.
Vanad seadmed sisaldavad taas-
kasutatavaid materjal, mis tuleks

mm== suunata taaskasutusse. Palun lik-
videerige vanad seadmed seetdt-
tu vastavate kogumissusteemide
kaudu.

Markusi koostisainete kohta

(REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leia-

te aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

ET -5



Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-

giesindaja antud garantiitingimused.

Seadmel esinevad rikked korvaldame

garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on

materjali- vdi valmistusviga. Garantii-
juhtumi korral palume p66rduda muuja

vOi lahima volitatud klienditeenistuse
poole, esitades ostu tdendava doku-

mendi.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusalased markused

A Oht

Vérgupistikut ega pistikupesa
el tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

Seadet ei tohi kéivitada, kui
toitejuhe vbi seadme olulised
osad nagu kérgsurvevoolik,
pesuplistol vbi ohutusseadi-
sed on kahjustatud.

Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitekaabel oleks kah-
Justusteta. Defektne toitekaa-
bel tuleb lasta viivitamatult
volitatud klienditeeninduses/
elektrikul vélja vahetada.
Enne igakordset kasutamist
tuleb kantrollida, et kérsurve-
voolik oleks terve. Kahjusta-
tud kérgsurvevoolik kohe vél-
Ja vahetada.
Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.
Seadme kasutamisel ohtlikes
piirkondades (nt tanklates) tu-
leb jérgida asjakohaseid ohu-
tuseeskirju.

ET -6

Kérgsurveline veejuga véib
mittesihipérasel kasutamisel
ohtlik olla. Veejuga ei tohi
Suunata inimestele, loomade-
le, pingestatud elektrisead-
metele ega seadmele endale.
Kérgsurvejuga ei tohi suuna-
ta teistele inimestele ega ise-
endale, et puhastada riideid
VoI jalandusid.

Mitte pritsida esemeid, mis si-
saldavad tervisele ohtlikke
materjale (nt asbesti).
Kérgsurveline veejuga véib
kahjustada voi purustada séi-
dukite rehvid/rehviventiilid.
Selle ohu esimeseks tunde-
mérgiks on rehvi vérvuse
muutus. Vigastatud séiduki
rehvid/rehviventiilid on elu-
ohtlikud. Puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt
30 cm!

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid ve-
delikke.

Mitte kunagi ei tohi seadmes-
se imeda lahusteid sisaldavat
vedelikku voi lahjendamata
happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt ben-
siin, varvivedeldi ja kittelli.
Pihustumisel tekkiv udu on
eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik
Ja mirgine. Mitte kasutada at-
setooni, lahjendamata hap-
peid ja lahusteid, sest need
séévitavad seadmes kasuta-
tud materjale.
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Pikenduskaabli toitepistik ja
pistmik peavad olema vee-
kindlad ning ei tohi paikneda
vees. Pistmik ei tohi ka péran-
dal olla. Soovitame kasutada
kaablitrumleid, mis tagavad,
et pistikupesad on védhemalt
60 mm pérandast kbrgemal.
Mittesobivad elektrilised pi-
kendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes
vOib kasutada ainult véljas
kasutamiseks lubatud ja vas-
tavalt tahistatud piisava rist-
I6ikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid: 1—10m: 1,5
mmz2; 10 - 30 m: 2,5 mmz:
Pikendusjuhe tuleb kaab-
litrumlilt alati taielikult maha
kerida.

kérgsurvevoolikud, liitmikud
Ja ihendused on seadme
ohutuse seisukohalt olulised
osad. Kasutada ainult tootja
soovitatud kérgsurvevooli-
kuid, litmikke ja tihendusi.
Lapset tai perehtymaéttémaét
henkilot eivat saa kayttaa lai-
tetta.

Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud, kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jéarelevalve all voi
kui neid on opetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.

ET -7

Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

Laste (le peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei méangiks.

Hoidke pakendikiled lastele
kéattesaamatuna - lambumis-
oht!

Seadet tuleb kasutada selle
otstarbe kohaselt. Arvestada
tuleb kohalikke ise&rasusi
ning seadmega téétades
pOorata tdhelepanu ka lahe-
duses viibivatele inimestele.
Arge kasutage seadet, kui
tobpiirkonnas viibib kérvalisi
isikuid, sel juhul peavad need
isikud kandma kaitserdivas-
tust.

Kaitseks tagasipritsiva vee ja
mustuse eest kasutada sobi-
vat kaitseriietust ja kaitsepril-
le.

Antud seade toétati vélja ka-
sutamiseks tootja poolt tarni-
tava ja soovitatud puhastus-
vahendiga. Muude puhastus-
vahendite voi kemikaalide ka-
sutamine véib seadme t66-
kindlust vdhendada.

Ettevaatust

Kui seade pikemat aega ei
toota, tuleb see peallilitist /
seadme llilitist vélja lilitada
vOi toitepistik vélja tommata.
Arge kasutage seadet tempe-
ratuuridel alla 0 °C.

Vérvitud pindade puhastami-
sel peab vahekaugus olema
vdhemalt 30 cm, et vVéltida
kahjustusi.



Tootavat seadet ei tohi mitte
kunagi jétta jarelevalveta.
Jélgida, et toitejuhet véi pi-
kendusjuhet ei kahjustataks
sellest llesbitmisega, mulju-
misega, rebimisega ega muul
viisil. Toitejuhtmed peavad
olema kaitstud kuumuse, 6li
Ja teravate servade eest.
Kbik tbotamispiirkonnas asu-
vad pingestatud detailid pea-
vad olema veejugade eest
kaitstud.

Seadet tohib (ihendada ainult
pistikupessa, mis on elektri-
montééri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC
60364.

Seadet tohib (ihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.
Ohutuskaalutlustel soovitame
pbhimétteliselt kasutada sea-
det rikkevoolu kaitsellilitiga
(maks. 30 mA).
Puhastustéid, mille juures te-
kib 6line heitvesi, nt mootori-
pesu, aluspbhja pesu, voib
teha ainult blieraldiga pesu-
véljakul.

ET -8

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud
kasutaja kaitsmiseks ning neid
ei tohi muuta ega neid mitteak-
tiivseks seada.

Seadme luliti

Seadme liiliti hoiab ara seadme koge-
mata kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesupustoli hoova
ja takistab seadme kogemata kaivita-
mist.

Surveliilitiga tilevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud t66rd-
hu dletamist.

Kui pesupustoli asuv paastik lastakse
lahti, lalitub valja pumba réhuhoidja
ning kdrgsurve juga seiskub. Paastiku-
le vajutamisel lllitub pump jalle sisse.

Stabiilse asendi eeldused

Ettevaatust

Enne igasugust tegevust sead-

mega vbi seadme juures tuleb

tagada stabiilne asend, et vélti-

da énnetusjuhtumeid véi vigas-

tusi.

- Seadme stabiilne asend on taga-
tud, kui seade asetatakse tasasele
pinnale.
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Kasitsemine

Seadme osad

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse
maksimaalset varustust. Olenevalt
mudelist on tarnekomplektis erinevusi
(vt pakendit).
Jooniseid vt kokkuvoldi- &
tavatelt lehekiilgedelt! N
1 Uhendusdetail veevétu-
liitmikule
2 Veevotuliitmik, sisseehitatud soela-
ga
3 Seadme luliti ,0/VALJAS® / I/
SEES*
Kdrgsurvevoolik
Puhastusvahendi doseerimisregu-
laator
Pesupdustoli hoiukoht
Kdrgsurvevooliku trummel
Transpordikaepide
Voolikutrumli kdsivant
0 Hoiukoht Plug 'n' Clean puhastus-
vahendi pudelile koos puhastusva-
hendi liitmikuga
11 Tarvikute hoiukoht
12 Variant
Konks toitekaabli hoidmiseks
13 Variant
Toitekaabli automaatne pealekeri-
mine
14 Toitepistikuga toitekaabel
15 Plug 'n' Clean puhastusvahendi pu-
del kaanega
16 Rattad
17 Pesupdstol
18 Pesupustoli lukustus
19 Klahv kérgsurvevooliku lahutami-
seks pesupustolist
20 Pesuhari
21 Pritsetoru mustusefreesiga
22 Réhu reguleerimisega joatoru (Va-
rio Power)

o b

= ©O© 0o ~N®

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutus-
voimalusi. Tapsemat teavet selle kohta
saab KARCHERI volitatud edasimiii-

jalt.

Enne seadme
kasutuselevottu

Paigaldage enne kasutuselevéttu
seadmega kaasas olevad lahtised
osad.

Pesupiistoli hoidiku

paigaldamine

Joonis IX

= Pange alumine hoidik dnarustesse
ja likake ette. Hoidik fikseerub
kuuldavalt asendisse.

Joonis A

= Pange ulemine hoidik kohale ja su-
ruge [6puni alla.

Konksu paigaldamine toitekaabli
hoidmiseks

Variant

Joonis

= Paigaldage lGlemine hoiukonks.

Puhastusvahendis

doseerimisregulaatori

paigaldamine

Vaja laheb 2 juuresolevat kruvi ja rist-

peaga kruvikeerajat PH 2.

Joonis @

2 Uhendage mélemad puhastusva-
hendi voolikud liitmikega.

> Pagne kohale doseerimisregulaator
ja kinnitage 2 kruviga.

ET -9



Transpordikaepideme

paigaldamine

Joonis @

= Kerige kdrgsurvevoolik vooli-
kutrumilile.

Joonis @

= Likake pealekeritud kérgsurvevoo-
liku vaba ots I&bi doseerimisregu-
laatoris olevate avade.

Joonis @

= Pange kohale transpordikaepide,
torgake poldid aukudesse ja keera-
ke kinni.

Joonis 0l

= Suruge lihikese kérgsurvevooliku
Uhendusnippel messingist pessa,
kuni see kuuldavalt asendisse fik-
seerub.
Tédmmake kdrgsurvevoolikust, et
kontrollida, kas Gihendus on kindel.

Korgsurvevooliku iihendamine

pesupiistoliga

Joonis

= Torgake kdrgsurvevoolik pesupus-
tolisse, kuni see kuuldavalt asen-
disse fikseerub.
Markus: Jalgige, et GUhendusnippel
oleks diges suunas.
Tdmmake kdrgsurvevoolikust, et
kontrollida, kas Gihendus on kindel.

Veevarustus

A\ Hoiatus

Vastavalt kehtivatele ees-
kirjadele ei tohi seadet ku- @
nagi kasutada ilma joogi-
veevorgu juurde paigaldatud
stisteemieraldajata. Kasutada
tuleb firma KARCHER sobivat
susteemieraldajat véi alternatii-
vina standardile EN 12729 tdidp
BA vastavat slisteemieraldajat.
Léabi stisteemieraldaja voolanud
vesi ei ole joogikblbulik.

ET -10

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti

alati veevarustusega, mitte ku-

nagi vahetult seadme kiilge!

Markus: Vees olev mustus voib vigas-

tada koérgsurvepumpa ja tarvikuid.

Kaitseks soovitatakse kasutada

KARCHERI veefiltrit (lisavarustus, telli-

misnr 4.730-059).

Veevarustus veevargist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tulbisildilt/tehnilisest dokumentatsioo-

nist.

= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevda-
tud veevoolikut (ei sisaldu tarne-
komplektis) kaubanduses saada-
oleva liitmikuga. (L&bim&6t vahe-
malt 1/2 tolli véi vastavalt 13 mm;
pikkus vahemalt 7,5 m).

Ettevaatust

Aquastop'iga metallist vooliku-

liitmikud vbéivad pumpa vigasta-

da! Palun kasutage plastist voo-
likuliitmikku vGi messingist

KARCHERI voolikuliitmikke.

Joonis

> Keerake kaasasolev Uhendusdetail
seadme veevdtuliitmiku kulge.

= Asetage veevoolik seadme Uhen-
dusdetailile ja Uhendage veevarus-
tusega.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHERI

tagasildogiventiiliga imivoolikuga (lisa-

varustus, tellimisnr 4.440-238) sobib
pinnavee imemiseks nt vihmaveetun-

nidest voi tiikidest (maksimaalset imi-

kdrgust vt tehnilistest andmetest).

2 Taitke KARCHERI tagasilddgiven-
tiiliga imivoolik veega, keerake vee-
Uhendusele ja riputage vihmavee
tinni.
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= Seade enne kasutamist 6hutada.
Lulitage seade sisse ilma Uhenda-
tud joatoruta ja laske toéotada
(maks. 2 minutit), kuni pastolist val-
juvas vees ei ole mulle. Lilitage
seade valja ja ihendage joatoru
uuesti kulge.

Kasutuselevott

Ettevaatust

Kuivalt tb6tamine rohkem kui 2

minuti véltel péhjustab kérgsur-

vepumbal kahjustusi. Kui seade

ei tekita 2 minuti véltel réhku, tu-

leb see vélja lilitada ja toimida

vastavalt peatlikis "Abi héirete

korral" toodud juhistele.

Joonis @

= Torgake joatoru pesupustolile ja fik-
seerige, poorates seda 90°.

Joonis

> Kerige kdrgsurvevoolik taielikult

voolikutrumlilt maha. Seejuures

hoidke transpordikaepidet vastu.

Markus: Kui kasivant on kinnitusa-

sendis, suruge see eelnevalt lles.

Avage veekraan taielikult.

Kerige toitekaabel taielikult maha.

Torgake vérgupistik seinakontakti.

Lulitage masin sisse ,|/SEES*.

Kaitamine

vV

AN Oht

Kérgsurveotsikust véljuva vee-
Joa téttu méjub pesuplistolile
reaktiivibud. Seiske kindlalt pai-
gal ning hoidke pesuplistolit ja
Joatoru tugevasti kinni.
Ettevaatust

Enne puhastamise algust veen-
duge, et kbrgsurvepesur seisab
kindlalt tasasel pinnal. Kasutage
puhastustéodel kaitseprille ja -
réivastust.

= Vabastage pesuptistoli hoob.

> Tdmmake uuesti hoovast, seade lu-
litub tdole.

Markus: Kui hoovast jalle lahti lastak-

se, lulitub masin uuesti valja. Ststee-

mis sailib kdrgrohk.

Roéhu reguleerimisega joatoru

(Vario Power)

Kdige tavalisemateks puhastust6o-

deks. T66rohku saab sujuvalt regulee-

rida ,Min“ ja ,Max“ vahel.

= Vabastage pustoli paastik.

= Keerake joatoru soovitud asendis-
se.

Markus: Sobib puhastusvahendiga

to6tamiseks. Selleks keerake terastoru

asendisse ,Mix".

Mustusefreesiga pritsetoru
Tugevalt maardunud pindade jaoks.
Ei sobi puhastusvahendiga t66tami-
seks.

Ettevaatust

Arge puhastage autorehve, lakki
ega tundlikke pindu nagu puit
mustusefreesiga - vigastamis-
oht.

Pesuhari

Sobib puhastusvahendiga té6tami-
seks.

Tootamine
puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule
KARCHER puhastus- ja hooldusva-
hendeid, sest need on valja toé6tatud
spetsiaalselt teie seadmega kasutami-
seks. Teiste puhastus- ja hooldusva-
hendite kasutamine véib péhjustada
kiiremat kulumist ja garantiidiguse kao-
tamist. Palun kisige spetsialiseeritud
kauplustest voi pédrduge info saami-
seks otse KARCHER poole.
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Mékusi puhastusvahendi kohta:

Enamkasutatavaid KARCHERI puhas-

tusvahendeid saab nende seadmete

jaoks osta juba kasutusvalmina Plug 'n’

Clean puhastusvahendi kaanega ma-

hutis. Nii jaab ara tilikas Umbervalami-

ne.

Joonis M

= Votke ara Plug 'n' Clean puhastus-
vahendi pudeli kaas ja suruge pu-
del suue allapoole puhastusvahen-
di liitmikku.

Joonis ™

= Reguleerige puhastusvahendi ko-
gust puhastusvahendi doseerimis-
regulaatorist.

= Kasutage rohu reguleerimisega
joatoru (Vario Power)

= Keerake joatoru asendisse ,Mix"“.
Markus: Nii lisatakse t00 kaigus
puhastusvahendi lahus veejoale.

Markus: Vajadusel vdib puhastusva-

hendiga té6tades kasutada ka pesu-

harju.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastli-
kult kuivale pinnale ja lasta mdjuda
(mitte kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kérgsurvejoa-
ga maha pesta.

Too katkestamine

= Vabastage pesupustoli paastik.

=> Blokeerige pesupustoli hoob.

= Pikematel téopausidel (lile 5 minuti)
lilitage seade lisaks ka valja "0/
VALJAS".

ET -12

Too Iopetamine

Ettevaatust
Lahutage kérgsurvevoolik pesu-
pustolilt vbi seadme kliljest ai-
nult siis, kui stisteemis ei ole
réhku.
= Tdmmake Plug 'n' Clean puhastus-
vahendi pudel pesast valja ja pange
kaas peale. Sailitamiseks keerake
180 ° ja asetage pessa.
Vabastage pesupustoli paastik.
Lilitage masin valja ,0/VALJAS®.
Veekraan sulgeda.
Vajutage pustoli paastikule, et ee-
maldada sUsteemist jaakrdhk.
Lahutage masin veevarustusest.
A\ Hoiatus
Pealevoolu- vbi kbrgsurve-
vooliku lahutamisel véib pé-
rast t66d lhendustest tulla tu-
list vett.
=> Blokeerige pesupustoli hoob.
= Tdmmake toitejuhe pistikupesast
valja.

Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nne-
tusjuhtumeid véi vigastusi, tuleb
jélgida seadme kaalu (vt tehnili-
sed andmed).

Kasitsi transportimine

= Tdmmake seadet transpordikaepi-
demest.

Transportimine soidukites

= Enne transportimist lebavas asen-
dis: Témmake Plug 'n' Clean pu-
hastusvahendi pudel pesast valjaja
pange kaas peale.

= Kinnitage seade libisemise ja im-
bermineku vastu.

L 2 2
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Hoiulepanek

Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nne-
tusjuhtumeid véi vigastusi, tuleb
ladustamiskoha valikul jélgida
seadme kaalu (vt tehnilised and-
med).

Seadme ladustamine

= Pange pluhkimismasin tasasele pin-
nale.

- Keerake kasivanta vastupdeva ja
kerige kdrgsurvevoolik taielikult
voolikutrumlile.

= Pange pesupustol koos joatoruga
pesupdustoli hoiukohta.

Joonis [@

= Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tar-
vikuid hoida seadme juures.
Variant
Tdmmake korraks toitekaablit.
Toitekaabel keritakse automaatselt
peale.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tu-

leb lisaks silmas pidada hoolduspeatu-

kis toodud ndudeid.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kdl-

ma eest.

Kllm I6hub seadme ja tarvikud, kui

need ei ole taielikult veest tihjad. Kah-

justuste valtimiseks.

= Tuhjendage seade taielikult veest:
Pritsetoru vétta pustoli kiljest ara.
Lilitage seade sisse, asend (1/
ON), ja vajutage pritsepustoli paas-
tikule seni, kuni vett enam valja ei
tule (ca 1 min).
Lilitage seade valja.

> Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid
ruumis, mille temperatuur ei lange
allapoole nulli.

Korrashoid ja
tehnohooldus
A Oht
Liilitage enne kéiki hooldustéid
masin vélja ja tbmmake vérgu-
pistik vélja.
Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naditeks

talveks:

Joonis @

= Toémmake veevotuliitmiku sdel na-
pitstangidega vélja ja peske voola-
va vee all puhtaks.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER: origi-
naalvaruosi. Varuosade loend on
kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Abi hairete korral

Paljud torked saate alljargneva loendi
abiga ise korvalda.

Kahtluse korral palun péérduda volita-
tud hooldustddkoja poole.

A Oht

Lulitage enne kéiki hooldustéid
masin vélja ja tommake vérgu-
pistik vélja.

Remonditéid ja toid elektriliste
komponentide juures tohib teha
ainult volitatud hooldusté6koda.

Seade ei toota

= Tdédmmake pesupustoli hooba, sea-
de lUlitub sisse.

> Kontrollige, kas tulbisildile margi-
tud pinge vastab vooluallika pinge-
le.

> Kontrollige toitekaablit vigastuste
osas.
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Seadmes puudub surve

> Kontrollige joatoru seadistust.

2 Ohutage seadet.
Lulitage seade sisse ilma Uhenda-
tud joatoruta ja laske to6tada
(maks. 2 minutit), kuni pustolist val-
juvas vees ei ole mulle. Lulitage
seade valja ja Uhendage joatoru
uuesti kulge.

2> Kontrollige veevarustust.

= Tommake veevdtuliitmiku séel na-
pitstangidega valja ja peske voola-
va vee all puhtaks.

Masin ei kaivitu, mootor
poriseb
Pingelangus liiga ndrga vooluvdrgu tot-
tu voi pikenduskaabli kasutamisel.
= Sisse lulitades tommake esmalt pe-
supustoli hooba, siis seadke sead-
melUliti asendissse ,I/SISSE"“.

Surve tugev kdéikumine

= Kodrgsurveduusi puhastamine: Ee-
maldage ndelaga mustus duusi-
avast ning peske eest veega Ule.

= Kontrollige pealevoolava vee ko-
gust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tin-
gitud. Tugeva lekke korral pd6rdu-
ge volitatud hooldustédkoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage rohu reguleerimisega
joatoru (Vario Power)

Keerake joatoru asendisse ,Mix"“.
= Kontrollige puhastusvahendi do-
seerimisregulaatori seadistust.
= Kontrollige, et puhastusvahendi
imivoolikus ei ole murdekohti.

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kir-
jeldatud seade vastab meie poolt turu-
le toodud mudelina oma kontseptsioo-
nilt ja konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pohilistele ohutus- ja ter-
visekaitsendetele. Meiega kooskélas-
tamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev dekla-
ratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tiilp: 1.167-xxx; 1.168-xxx
Asjakohased EU direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2004/108/EU

2000/14/EU

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Jérgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Mdébdetud: 92

Garanteeritud: 95

Allakirjutanud toimivad juhatuse korral-
dusel ja volitusel.

IE,:;//& — (égﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Tehnilised andmed

EU CH

(=] o o o o o o (=]

25 28R EgR

© © ©o N~ N~ N~ © N~

X X X X X X X X
Elektriilhendus
Pinge 230 230 230 \Y

1~50 1~50 1~50 Hz

Tarbitav vdimsus 2,5 3,0 2,2 kW
Kaitseaste IP X5 IP X5 IP X5
Elektriohutusklass I I I
Voérgukaitse (inertne) 16 16 10 A
Veevotuithendus
Juurdevooluréhk (max) 0,6 0,6 0,6 MPa
Juurdevoolava vee temperatuur 60 60 60 °C
(max)
Juurdevoolu hulk (min) 11 12 11 I/min
Maks. imikdrgus 1,0 1,0 1,0 m
Joudluse andmed
T66réhk 13 15 13 MPa
Max lubatud réhk 15 16 15 | 16 | MPa
Joudlus, vesi 8,8 9,2 8,2 [/min
Jéudlus, puhastusvahend 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Pritsepustoli reaktiivjéud 20 22 19 N
Moo6tmed ja kaalud
Pikkus 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Laius 461 448 | 461 448 1461|461 mm
Kdrgus 968 |968| 968 |968 968 968 mm
Kaal, t66ks valmis koos lisasead-|19,3/19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|29,3|21,2| kg
metega
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Kéte/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Ebakindlus K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Heliréhu tase L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Ebakindlus K 3 3 3 | 3 |dB(A)
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, 95 95 95 | 95 |dB(A)

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes. . ....... Lv 5
DroSibas noradijumi......... LV 6
ApkalpoSana .............. Lv 9
TransportéSana ............ LV 13
Glabasana ................ LV 13
KopSana un tehniska apkope. . LV 14
Palidziba darbibas traucéjumu ga-

dijuma ................... LV 14
EK Atbilstibas deklaracija. . . . . LV 15
Tehniskiedati.............. LV 16

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietosa-
A nas izlasiet instrukcijas origi-
nalvaloda, rikojieties saskana ar nora-
dijumiem taja un uzglabajiet to vélakai
izmantoSanai vai turpmakiem lietota-
jiem.
Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir at-
télots uz iepakojuma. Izsainojot par-
baudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportésa-
nas laika radusies bojajumi, ladzu, in-
forméjiet tirgotaju.

Noteikumiem atbilstosa

lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu iz-
mantojiet tikai un vienigi majsaimnieci-
ba:

- masinu, transportlidzeklu, éku, dar-
bariku, fasazu, terasu, darzkopibas
darbariku u.c. tiri8anai ar augst-
spiediena ddens struklu (nepiecie-
Samibas gadijuma pievienojot tiri-
Sanas lidzek]us).

- ar KARCHER at|autajiem piederu-
miem, rezerves dalam un tiriSanas
[tdzekliem. levérojiet tirSanas I-
dzekliem pievienotos noradijumus.

LV -5

Simboli uz aparata

NZ 4 Nevérsiet augstspie-
"/ \ | diena striklu pret per-

Vo ressuzen | SONAM, dzivniekiem,
ieslégtam elektriskam iericém
vai pret pasu aparatu. Sargiet
aparatu no sala.

LietoSanas instrukcija
izmantotie simboli

A Bistami

Norada uz tiesam draudo$am
briesmam, kuras rada smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
sa navi.

A Bridinajums

Norada uz iesp€jami bistamu si-
tuaciju, kura var radit smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
Sit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus vai materialos zau-
déejumus.

Vides aizsardziba

&y, lepakojuma materialus ir iespé-
%8 jams atkartoti parstradat. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem, bet
gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja par-
strade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams par-
mmm str3dat un izmantot atkartoti. Ta-
dél ladzam utilizét vecas ierices
ar atbilstoSu savaksanas sistemu
starpniecibu.
Informacija par sastavdalam
(REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
www.kaercher.com/REACH
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Garantija

Katra valstT ir spék& mlsu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garanti-
jas nosacijumi. Garantijas termina ie-
tvaros iespéjamos Jusu iekartas darbi-
bas traucéjumus més novérsisim bez
maksas, ja to célonis ir materiala vai
razo8anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skattt aizmuguré)

Drosibas noradijumi

A Bistami

m Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

m Nelietojiet aparatu, ja ir bojats
tikla piesléguma kabelis vai
svarigas aparata dalas, pie-
méram, augstspiediena Sldte-
ne, rokas smidzind$anas pis-
tole vai drosibas iekartas.

m Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
tikla piesléguma kabelis ar
kontaktdaksu. Bojatu tikla
piesléguma kabeli nekavéjo-
ties lieciet nomainit pilnvarota
klientu apkalpoSanas dienes-
ta vai profesionala elektrome-
haniska darbnica.

m Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav boja-
ta augstspiediena s|utene.
Nekavéjoties nomainiet boja-
tu augstspiediena $ldteni.

m Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

LV -6

Stradajot ar aparatu paaug-
stinatas bistamibas apstaklos
(pieméram, degvielas uzpil-
des stacijas), jaievero atbils-
tosie drosSibas noteikumi.
Nepareizi lietojot, augstspie-
diena strakla var bt bistama.
Straklu nedrikst vérst uz cil-
vékiem, dzivniekiem, zem
sprieguma eso8am elektris-
kam iekartam un uz pasu
aparatu.

Augstspiediena striklu ne-
drikst vérst ari uz citiem cilvée-
kiem vai pats uz sevi, lai noti-
ritu apgérbu vai apavus.
Neapsmidzinat priekSmetus,
kas satur veselibu apdraudo-
Sas vielas (pieméram, azbes-
tu).

Augstspiediena strikla var
bojat un parsist transportli-
dzeklu riepas/riepu ventilus.
Ta pirma pazime ir riepas kra-
sas maina. Bojatas transport-
lidzekla riepas/riepu ventili ir
dzivibai bistami. Tirot ievéro-
jiet vismaz 30 cm lielu attalu-
mu no smidzinataja lidz ob-
Jjektam!

Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet degoSus Skid-
rumus.

Nekada gadijuma neiesdciet
rumus, neatsSkaiditas skabes
vai Skidinatajus! Pie tiem pie-
Skaitami, pieméram, benzins,
krasu Skidinataji vai Skidrais
kurinamais.



Izsmidzinata migla ir [oti
ugunsnedro8a, spradzienbis-
tama un indiga. Neizmanto-
Jiet acetonu, neatskaiditas
var bojat aparata izmantotos
materialus.

A\ Bridinajums

m Pagarinataja vadam kontakt-
dak$ai un savienojumam ja-
bat dadensdroSiem un tie ne-
drikst atrasties udeni. Bez
tam savienojums nedrikst at-
rasties uz gridas. leteicams
izmantot kabelu uztisanas
spoles, kuras nodroSina, ka
kontaktligzdas atrodas vis-
maz 60 mm no gridas.

m NeatbilstoSi elektriskie paga-
rinaju kabeli var bat bistami
dzivibai. Tapéc ara apstak|os
izmantojiet tikai atlautus un
atbilstoSi markétus elektris-
kos pagarinataju kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezu-
mu:1-10m: 1,5mmz?; 10 - 30
m: 2,5 mmz:

m No spoles vienmér notiniet
pilnigi visu pagarinataja ka-
beli.

m Augstspiediena S|utenes, ar-
matdra un savienojumi ir sva-
rigi aparata drosibai. Izman-
tojiet tikai raZotaja ieteiktas
augstspiediena s|utenes, ar-
matdru un savienojumus.

m Ar aparatu nedrikst stradat
bérni vai neapmacitas perso-
nas.
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Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
Zotam fiziskam, sensoriskam
un garigadm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.
Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
Smaksanas risks!

Lietotajam jaizmanto aparats
tikai atbilstosi noteikumiem.
Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar apara-
tu japievérs uzmaniba apkar-
tné esoSajiem cilvékiem.
Neizmantojiet ierici, ja tas tu-
vuma atrodas citas personas,
Ja vien tas nevalka aizsargd-
rébes.

Aizsardzibai pret tddens $la-
katam vai netirumiem valka-
jiet piemérotu aizsargapgér-
bu un aizsargbrilles.

ST ierice tika izveidota dar-
bam ar tirisanas lidzekliem,
ko piegada vai iesaka izman-
toSanai razotajs. Citu tirisa-
nas lidzek|u vai kimikaliju iz-
mantosana var kaitét aparata
droSibai.
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Uzmanibu

304

llgaku darba partraukumu ga-
dijuma izslédziet aparata gal-
veno slédzi/aparata slédzi vai
atvienojiet kontaktdaksu.
Nelietot ierici, ja temperatira
ir zemaka par 0 °C.

Lai izvairitos no bojajumiem,
tirot lakotas virsmas ievérojiet
vismaz 30 cm lielu attalumu
no smidzinataja lidz objek-
tam.

Aparatam darbojoties nekad
neatstajiet to bez uzraudzi-
bas.

Pievérsiet uzmanibu, lai tikla
pieslégSanas kabelis vai pa-
garinataja kabelis netiktu bo-
jats parbraucot pari, iespie-
Zot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargajiet tikla kabeli no kar-
stuma, ellas un asam malam.
Visam darba zona esoSajam
stravu vadoSajam dalam ja-
bat aizsargatam pret ddens
Slakatam.

Aparatu drikst pieslégt tikai
tadam elektriskajam pieslé-
gumam, kuru ierikojis elektri-
kis atbilstosi IEC 60364.
Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata ripnicas
plaksnites noraditajam.
Drosibas apsvérumu dél més
iesakam darbinat ierici ar aiz-
sargslédzi pret noplades stra-
vu (maks.30 mA).

m TiriSanu, kuras laika rodas
ellu saturo$i notekddeni, pie-
méram, mazgajot motoru vai
Sasiju, drikst izdarit tikai ar el-
las separatoru aprikotas
mazgasanas vietas.

DrosSibas ierices

Uzmanibu

Drosibas iekartas kalpo lietotaja
aizsardzibai un tas nekada vei-
da nedrikst mainit vai atstat ne-
ievérotas.

Aparata sledzis

Aparata slédzis novérs aparata neat-
|autu lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles
fiksators

Fiksators noblokét rokas smidzinasa-
nas pistoles sviru un novérs aparata
nejausu iedarbinasanu.

Parplades varsts ar
manometrisko slédzi

Parplides varsts novérs pielaujama
darba spiediena parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek at-
laists, manometriskais slédzis atslédz
sukni un augstspiediena strakla vairs
netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru,
suknis atkal ieslédzas.

Stabilitates priekSnoteikumi

Uzmanibu

Pirms jebkuriem darbiem ar vai

pie aparata nodroSiniet stabilita-

ti, lai novérstu negadijumus vai

bojajumus.

- Aparata stabilitate ir nodrosSinata, ja
to novieto uz lidzenas virsmas.
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Apkalposana

Aparata apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits

maksimali iesp&jamais aprikojums. At-

kariba no modela piegades komplekta

ir atSkiribas (skatit iepakojumu).

Attelus skatit atlokama-

jas lapas!

1 Savienojuma detala

ddens pieslégumam

Udens pieslégums ar iebavétu sietu

Aparata slédzis ,0/OFF“/ ,I/ON*

Augstspiediena Slatene

Tiri8anas lidzekla dozéSanas regu-

lators

Rokas smidzina8anas pistoles gla-

basanas nodalijums

7 Augstspiediena §|atenes uztiSanas
trumulis

8 TransportéSanas rokturis

9 PalaiSanas klokis Slatenes uztiSa-
nas trumulim

10 Plug 'n’ Clean tiriSanas Iidzekla pu-
deles glabasanas nodalijums ar tiri-
Sanas [idzek|a pieslégumu

11 Nodalijums piederumu glabasanai

12 Opcija
Akis elektribas vada uzglabasanai

13 Opcija
Elektribas vada automatiskais uzti-
Sanas mehanisms

14 Tikla piesléguma kabelis ar kon-
taktdaksu

15 Plug 'n' Clean tiriS8anas Iidzekla pu-
dele ar vacinu

16 Ritentini

17 Rokas smidzinatajpistole

18 Rokas smidzinasanas pistoles fik-
sators

19 Poga augstspiediena $itenes at-
vieno8anainorokas smidzinaSanas
pistoles

20 Mazgasanas suka

21 Uzgalis ar netirumu griezni

abh wiN

»

22 Striklas caurule ar spiediena regu-
Iejumu (Vario Power)

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata

izmantoSanas iespéjas. Plasaku infor-

maciju Jus varat sanemt pie Jasu

KARCHER tirgotaja.

Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

Pirms ekspluatacijas sakSanas uz-

monté&jiet aparatam atseviski komplek-

ta eso8as dalas.

Rokas smidzinasanas pistoles

glabasanas nodalijuma montaza

Attéls I

=> levietojiet apakséjo turétaju stipri-
najumos un pabidiet uz prieksu,
[Tdz tas dzirdami nofikséjas.

Attéls B

=> levietojiet augséejo turétaju un no-
spiediet [1dz galam uz leju.

Aka elektribas vada

uzglabasanai montaza

Opcija

Attéls

= Piemontéjiet augsejo aki elektribas
vada uzglabasanai.

TirnsSanas lidzekla dozéSanas

regulatora montaza

Ir nepiecieSamas 2 komplekta piega-

datas skraves un krustina skravgriezis

PH 2.

Attéels @

= Uzlieciet abas tiriSanas Iidzekla
8|atenes uz savienojumiem.

= Uzlieciet dozéSanas regulatoru un
nostipriniet ar 2 skravém.
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TransportéSanas roktura

montaza

Attels @

= Uztiniet augstspiediena S|ateni uz
S|0tenes uztidanas trumula.

Attels @

= Izvelciet uztitas augstspiediena S|o-
tenes brivo galu cauri atvérumiem
dozéSanas regulatora.

Attéls @

= Uzlieciet rokturi, ievietojiet tapas ur-
bumos un pieskravéjiet.

Attéls @

> lespiediet Tsas augstspiediena $|0-
tenes piesléguma nipeli misina ap-
tveré, l1dz tas dzirdami nofiks€jas.
Parbaudiet, vai savienojums ir
droSs, pavelkot aiz augstspiediena
S|Otenes.

Augstspiediena S]itenes

savieno$ana ar rokas

smidzinasanas pistoli

Attéls I

= Spraudiet augstspiediena $|dteni
rokas smidzinasanas sprausla tik il-
gi, 'dz ta dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekoijiet, lai batu pareizs
piesléguma nipela novietojums.
Parbaudiet, vai savienojums ir
droS$s, pavelkot aiz augstspiediena
S|htenes.

Udens padeve
A\ Bridinajums
Saskana ar spéka esosa-
Jiem noteikumiem ierici @
nedrikst izmantot bez
dzerama tdens sistémas dalita-
Jja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai

ka alternativa - sisttmas dalitajs
atbilstosi EN 12729 tipam BA.

Udens, kurs izplidis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par
dzerSanai nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pie-
slédziet adens padeves pieslé-
gumam, bet nevis tieSi pie apa-
rata!

Norade: Netirumi Gdent var sabojat
augstspiediena sukni un piederumus.
Aizsardzibas nollkos iesakam izman-
tot KARCHER uadens filtru (specialais
piederums, pasit. Nr. 4.730-059).

Udens padeve no iidensvada

levérojiet idensapgades uznémuma

izstradatos noteikumus.

Pieslégumu lielumus skattt uz razotaja

datu plaksnites/tehniskajos datos.

= |zmantojiet ar audumu nostiprinatu
Odens S|uteni (piegades komplekta
neietilpst) ar tirdznieciba pieejamu
savienojumu: (diametrs vismaz 1/2
collas jeb 13 mm; garums vismaz
7,5m).

Uzmanibu

Slatenu uzmavas no metala ar

udens slégu (Aquastop) var iz-

raisit sikna bojajumus! Ladzu,

izmantojiet $|itenu uzmavu no

plastmasas vai KARCHER S$|i-

tenu uzmavu no misina.

Attéls

= Piegades komplekta ietilpstoso sa-
vienojuma detalu ieskravéjiet apa-
rata ddens pievades vieta.

= Udens §|ateni uzspraudiet uz apa-
rata savienojuma detalas un pievie-
nojiet to Gdens padeves pieslégu-
mam.
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Udens siiknésana no atklatam

tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARC-

HER stk3anas $|ateni un pretvarstu

(specialais piederums, pasat. Nr.

4.440-238) paredzéti virszemes tdenu

uzsukSanai, piem., no lietus idens mu-

cam vai dikiem (maksimalo suk3anas
augstumu skat. tehniskajos datos).

2 KARCHER siksanas $|ateni ar
pretvarstu piepildiet ar adeni, pie-
skraveéjiet Gdens pieslégumam un
iekariniet lietus Gdens muca.

= Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.
leslédziet aparatu bez pievienotas
smidzinaSanas caurules un |aujiet
tam darboties (maks. 2 mindtes),
[1dz no pistoles izplast burbulus ne-
saturoSs tdens. Izslédziet aparatu
un pievienojiet atpakal smidzinasa-
nas cauruli.

Ekspluatacijas uzsaksana

Uzmanibu

Par 2 minatém ilgaka tuksgaita

rada augstspiediena stkna bo-

Jjajumus. Ja aparata 2 minasu

laika nepalielinas spiediens, iz-

slédziet aparatu un rikojieties

saskana ar noradijumiem noda-

1a "Palidziba darbibas traucéju-

mu gadijuma”.

Attéls @

> Uzgali iespraudiet rokas smidzina-
Sanas pistolé un nofiksgjiet to, pa-
griezot par 90°.

Attéls

> Notiniet augstspiediena $|ateni no
§|Otenes uztiS8anas trumula. Tikmeér
turiet aiz transportéSanas roktura.
Norade: Ja rokas klokis atrodas fik-
sacijas pozicija, atvirziet to vispirms
uz augsu.

> Pilntba atveriet Gdens kranu.
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= Pilniba notiniet elektribas vadu.

> lespraudiet kontaktdakSu konta-
kligzda.

= leslédziet aparatu (,I/ON®).

Darbiba

A\ Bistami

No augstspiediena sprauslas iz-

plustot Gdens straklai, uz rokas

smidzinataju iedarbojas atsitie-

na spéks. Nostajieties stabili un

stingri turiet rokas smidzinasa-

nas pistoli un uzgali.

Uzmanibu

Pirms sakt tirisanu, parliecinie-

ties, ka augstspiediena tiritajs

drosi stav uz pamatnes. Tirisa-

nas laika lietojiet aizsargbrilles

un aizsargapgérbu.

> Atblok€éjiet rokas smidzinaSanas
pistoles sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal

atslédzas. Sistema paliek augstspie-

diens.

Struklas caurule ar spiediena

reguléjumu (Vario Power)

Visparastakajai tiri8anai. Darba spie-

diens ir reguléjams bez pakapém starp

-Min“ un ,Max®“.

> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

= Pagriezt stroklas cauruli vélamaja
pozicija.

Norade: piemérota darbam ar tirisa-

nas Itdzekli; Sim nolikam smidzinasa-

nas cauruli pagrieziet pozicija "Mix".
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Straklas caurule ar netirumu
griezni

Stipriem netirumu sabiez&jumiem.
Nav piemérots darbam ar tiriSanas Ii-
dzekliem.

Uzmanibu

Automasinu riepas, krasojumu
vai jutigas virsmas, piem., koku
nedrikst tirit ar netirumu griezni,
pastav sabojasanas risks.
Mazgasanas suka

Piemérota darbam ar tiriSanas lidzek-
liem.

—_—

Darbs ar tiriSanas lidzek|iem

Izmantojiet attiecigajam tiriSanas uz-
devumam tikai atbilstoSos KARCHER
tiriSanas un kopSanas Iidzeklus, jo tie
irizgatavoti specialiizmanto$anai kopa
ar Jasu iertci. Citu tiriSanas un kopsa-
nas Iidzek|u izmantoSana var bat par
iemeslu atrakam nodilumam un garan-
tijas zaudéSanai. Ladzu, sanemiet in-
formaciju specialajas tirdzniecibas vie-
tas vai jautajiet informaciju tiesi pie
KARCHER.
Noradijumi par tiriSanas lidzekli:
BieZzak lietotos KARCHER tirisanas I1-
dzek|us Siem aparatiem var iegadaties
jau iepilditus Plug 'n' Clean tiri$anas Ii-
dzek|a pudelé ar vacinu un gatavus lie-
toSanai. Tadejadi atkrit apgratinosa
parlieSana vai iepildisana.
Attéls M
2> Nonemiet Plug 'n' Clean tiriSanas Ii-
dzek|a pudeles vacinu un iespiediet
pudeli ar atveri uz leju tiri8anas I1-
dzekla piesleguma.
Attéls M
> Noregulgjiet tiriSanas ldzek|a 3ki-
duma sukSanas daudzumu ar do-
zéSanas regulatoru.
= Izmantot striklas cauruli ar spiedie-
na reguléjumu (Vario Power).

> Pagriezt uzgali pozicija ,Mix"“.
Norade: Sadi darba laika tirisanas
lTdzek|a Skidums tiek piejaukts
Gdens straklai.

Norade: Vajadzibas gadijuma kopa ar

tirisanas Iidzekli var izmantot armt maz-

gasanas sukas.

leteicama tiriSanas metode

= |zsmidziniet tiriSanas Idzekli taup1-
gi uz sausas virsmas un laujiet tam
iedarboties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena S|ateni.

Darba partrauksana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Noblok€gjiet rokas smidzinadanas
pistoles sviru.

= Garakos darba partraukumos (ilga-
kos par 5 mindtém) papildus izslé-
dziet arT aparata slédzi ("0/OFF").

Darba beigSana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena $[a-
teni tikai no rokas smidzinasa-
nas pistoles vai ierices, kad sis-
téma nav spiediena.

> lzvelciet Plug 'n' Clean tiriSanas I1-
dzekla pudeli no turétaja un noslé-
dziet to ar vacinu. Lai uzglabatu,
novietojiet to turétaja sagrieztu par
180 °.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Izslédziet aparatu (,0/0OFF*).
Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja svi-
ru, lai izlaistu sistéma atlikuso spie-
dienu.

Atvienojiet aparatu no tGdens pade-
ves piesléguma.

vV
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A Bridinajums
Atvienojot padeves $[ateni vai
augstspiediena $lateni, péc
darba no pieslégumiem var
izplast karsts adens.

> Noblokgjiet rokas smidzinasanas
pistoles sviru.

2> Iznemt tikla kontaktdakSu.

Transportésana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ie-
vainojumus, transportéjot ne-
miet véra aparata svaru (skat.
tehniskos datus).

Transportésana ar rokam

= Velciet aparatu aiz roktura ta par-
vietoSanai.

TransportéSana automasinas

= Pirms transportéSanas gulus sta-
VOKIT: Izvelciet Plug 'n' Clean tirisa-
nas [ldzekla pudeli no turétaja un
noslédziet to ar vacinu.

= Nodrosiniet aparatu pret izslidésa-
nu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ie-
vainojumus, izvéloties uzglaba-
Sanas vietu nemiet véra aparata
Svaru (skat. tehniskos datus).

Aparata uzglabasana

=> Novietojiet aparatu uz lidzenas virs-
mas.

= Grieziet rokas kloki pretéji pulksten-
raditaja virzienam un uztiniet augst-
spiediena $|uteni pilntba uz S|ate-
nes uztidanas trumula.
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> Rokas smidzinasanas pistoli ar smidzi-
nasanas cauruli ievietojiet tai paredze-
taja glabasanas nodalijuma.

Attéls @

> Tikla piesléguma kabeli, augstspie-
diena $|ateni un piederumus ievie-
tojiet nodaltjumos uz aparata.
Opcija
Nedaudz pavelciet aiz elektribas
vada.
Elektribas vads tiek automatiski uz-
tits.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem.,

ziema, ieverojiet papildu noradijumus

nodala "KopSana".

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu
Aparatu un piederumus sarga-
Jjiet no sala.
Ja no ierices un piederumiem neizlej
visu Udeni, pastav risks, ka tie tiks sa-
bojati sala iedarbibas rezultata. Lai no-
vérstu bojajumus:
= Pilntba izlejiet no aparata tdeni:
Nonemiet uzgali no rokas smidzina-
taja.
leslégt aparatu (1/ON) un spaidtt
rokas smidzinataja sviru, Iidz no
aparata vairs nenak Gdens (apm. 1
min.).
Izslédziet ierici.
= Uzglabajiet ierici ar visiem piederu-
miem no sala aizsargata telpa.
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Kopsana un tehniska
apkope

A Bistami
Pirms jebkuru tirisanas un apko-
pes darbu veik$anas aparatu iz-
slédziet un atvienojiet kontakt-
daksu.

Kopsana
Pirms ilgakas uzglabadanas, piemé-
ram, ziema:
Attéls @
= Ar plakanknaibléem izvelciet Gdens

pievades vieta ievietoto sietu un iz-
skalojiet to zem tekoSa tdens.

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER
rezerves dalas. Parskatu par rezerves
dalam Jis varat atrast Sis lietoSanas
pamacibas beigas.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat no-
vérst patstavigi, izmantojot sekojoSo
parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties
pilnvarota klientu apkalpoSanas die-
nesta.

A Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apko-
pes darbu veikSanas aparatu iz-
slédziet un atvienojiet kontakt-
daksu.

Jebkurus elektrisko sastavdalu
remontus drikst veikt tikai piln-
varots klientu apkalpo$anas die-
nests.

Aparats nestrada

= Pavelciet rokas smidzinatajpistoles
sviru, aparats ieslédzas.

= Parbaudiet, vai tikla spriegums at-
bilst raZotaja datu plaksnité noradi-
tajam baroSanas spriegumam.

> Parbaudiet, vai nav bojats tikla pie-
sleguma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

= Parbaudiet uzgala iestatijumus.

> Atgaisojiet aparatu.

leslédziet aparatu bez pievienotas
smidzinaSanas caurules un |aujiet
tam darboties (maks. 2 mindtes),
[Tdz no pistoles izplGst burbulus ne-
saturoSs Udens. Izslédziet aparatu
un pievienojiet atpakal smidzinasa-
nas cauruli.

Parbaudiet Gdens padevi.

Ar plakanknaiblem izvelciet Gdens
pievades vieta ievietoto sietu un iz-
skalojiet to zem tekoSa Gdens.

Aparats neieslédzas, motors
ric nevienmerigi

Sprieguma samazinasanas vajas elek-

trotikla jaudas dé| vai izmantojot paga-

rinataja kabeli.

= leslédzot vispirms pavelciet rokas
smidzinaSanas pistoles sviru, tad
aparata slédzi parslédziet uz "I/
ON".

Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tirisana:
iztiriet netirumus no sprausla urbu-
ma ar adatas palidzibu un izskalo-
jiet sprauslu no priekSpuses ar ude-
ni.

= Parbaudiet Gdens piepllides dau-
dzumu.

vV
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Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehnis-
ki iespéjams. Spéciga neblivuma
gadijuma konsultgjieties ar pilnva-
roto klientu apkalpo$anas centru.

Netiek iesukts tiriSanas
hidzeklis

= |zmantot straklas cauruli ar spiedie-
na reguléjumu (Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix“.

= Parbaudiet tirianas Iidzekla dozé-
Sanas regulatora iestatijumu.

= Parbaudiet, vai tiriSanas 1dzekla
suk3anas $|utenei nav lGzuma vie-
tu.

EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak mi-
néta iekarta, pamatojoties uz tas kons-
trukciju un izgatavo3anas veidu, ka ar1
musu apgroziba laistaja izpildijuma at-
bilst ES direktivu attiecigajam galvena-
jam droSibas un veselibas aizsardzi-
bas prasibam. lekarta izdarot ar mums
nesaskanotas izmainas, Sis pazino-
jums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.167-xxx; 1.168-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/ES

Piemeérotas harmonizéetas normas:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2:
2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2:
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates Iimenis dB(A)
Izmérttais: 92

Garantétais: 95

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc
tas pilnvarojuma.

S. Reiser
Head of Approbation
Par dokumentaciju sastadidanu atbil-
diga persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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Tehniskie dati

EU CH

2 28332888

© |© |~ N N~ (© N

© o ©o N~ N~ N~ © N~

¥ ¥ ¥ X X |¥ X |X
Elektropadeve
Spriegums 230 230 230 \%

1~50 1~50 1~50 Hz

Piesléguma jauda 2,5 3,0 2,2 kW
Aizsardzibas limenis IP X5 IP X5 IP X5
Aizsardzibas klase I I I
Tikla drosinatajs (kistosais) 16 16 10 A
Udens piesléegums
Pievadama tdens spiediens 0,6 0,6 0,6 MPa
(maks.)
Pievadama ddens temperattira 60 60 60 °C
(maks.)
Pievadama ddens daudzums (min.) 11 12 11 I/min
Maks. sik8anas augstums 1,0 1,0 1,0 m
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Darba spiediens 13 15 13 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 15 16 15 | 16 | MPa
Udens patéring 8,8 9,2 8,2 |I/min
TiriSanas idzek|a patérins 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Rokas smidzinasanas pistoles 20 22 19 N
reaktivais speks
Izmeéri un svars
Garums 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Platums 461 |448| 461 |448|461(461| mm
Augstums 968 |968| 968 |968 968968 | mm
Svars, darba gataviba ar piede- [19,3/19,7|20,6|21,2|22,3/22,4|29,3|21,2| kg
rumiem
Saskana ar EN 60335-2-79 apréekinatas vertibas
Plaukstas-rokas vibracijas lie- <2,5 <2,5 <2,5 m/s?
lums 0,3 0,3 0,3 m/s?
Nenoteiktiba K
Skanas spiediena limenis L, 78 77 78 | 77 |dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 3 3 | 3 |dB(A)
Skanas jaudas [Tmenis Ly, + ne- 95 95 95 | 95 |dB(A)
noteiktiba Kya

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai . . ....... LT 5
Saugos reikalavimai......... LT 6
Valdymas . ................ LT 9
Transportavimas. . .......... LT 13
Laikymas ................. LT 13
Priezidra ir aptarnavimas . . . .. LT 13
Pagalba gedimy atveju. . ... .. LT 14
EB atitikties deklaracija . .. ... LT 15
Techniniai duomenys . ... .... LT 16

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovaultis ir saugoti, kad ja galima
blty naudotis véliau arba perduoti nau-
jam savininkui.

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto su-
détis parodyta ant pakuotés. ISpakave
patikrinkite, ar yra visos prietaiso deta-
lés.

Jei triksta priedy arba yra transporta-
vimo pazeidimy, praneskite apie tai
pardavéjui.

Naudojimas pagal
nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing nau-

dokite tik privaciai:

- masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo jrenginiams ir kt.
valyti auksto slégio vandens srove
(jei reikia, papildomai jpylus valymo
priemoniy);

- su originaliais KARCHER priedais,
atsarginémis dalimis ir valymo prie-
monémis. Laikykités prie valymo
priemoniy pridéty instrukcijy.

LT -5

Simboliai ant prietaiso

5 Jokiu badu nenukreip-

kite auksto slegio sro-
Wi ) V@S | @smenis, gyvi-
nus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisg. Saugokite
prietaisg nuo Salcio.

Naudojimo instrukcijoje
naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy,
galintj sukelti sunkius suzaloji-
mus arba mirtj.

A |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba
mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj su-
kelti lengvus suZalojimus arba
materialinius nuostolius.

Aplinkos apsauga

&y, Pakuotés medZiagos gali bati
%@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbi-
mui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy perdir-
m== bimui tinkamy medziagy, todél jie
turéty bati atiduoti perdirbimo
imonéms. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamag an-
triniy zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias me-
dziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedama-
sias dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH
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Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos saly-
gos. Galimus prietaiso gedimus garan-
tijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy prieZastis
buvo netinkamos medZiagos ar gamy-
bos defektai. Dél garantiniy gedimy 3a-
linimo kreipkités | savo pardavéjg arba
artimiausig klienty aptarnavimo tarny-
ba pateikdami pirkimg patvirtinantj ka-
sos kvita.
(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos reikalavimai

A Pavojus

m Niekada nelieskite kistuko ir
rozetes Slapiomis rankomis.

m Nenaudokite prietaiso, jei pa-
Zeistas elektros laidas arba
Svarbios prietaiso dalys, pvz.,
auksto slegio zarna, purski-
mo pistoletas ar saugos jran-
ga.

m Kiekvieng kartg prie$ prade-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepaZeistas maiti-
nimo laidas ir tinklo kiStukas.
Pazeistg maitinimo laidg ne-
delsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnybo-
Je/elektros prietaisy remonto
dirbtuvese.

m Kiekvieng kartg prie$ prade-
dami naudoti patikrinkite, ar
nepaZzeista auks$to slégio Zar-
na. PaZeistq auksto slegio
Zarng nedelsdami pakeiskite.

m Draudziama naudotiprietaisq
sprogioje aplinkoje.
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Jei naudojate prietaisq pavo-
jingoje aplinkoje (pvz., degali-
néje), paisykite atitinkamy
nurodymy dél saugos.
Netinkamai naudojama auks-
to slegio srove kelia pavojy.
DraudzZiama srove nukreipti |
asmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangq arba patj prie-
taisg.

Jokiu badu nenukreipkite sro-
vés | kitus asmenis arba save
norédami nuvalyti drabuZzius
arba avalyne.

NepurkSkite vandens ar valy-
mo priemoniy ant daikty, ku-
riy sudetyje yra sveikatai pa-
vojingy medziagy (pvz., as-
besto).

Auksto slegio srove gali pa-
Zeisti transporto priemoniy
padangas/padangy kamery
ventilius, ir sie gali sprogti.
Pirmas pazeidimo pozymis —
iSblukusi padangy spalva.
PazZeistos transporto priemo-
niy padangos/padangy ka-
mery ventiliai gali sukelti pa-
vojy gyvybei. Valymo metu is-
laikykite maziausiai 30 cm
atstumag nuo sroves!
Sprogimo pavojus!
Nepurkskite degiy skysciy.
Jokiu badu nesiurbkite skys-
Ciy, kuriy sudetyje yra tirpi-
kliy, arba neskiesty ragsciy ir
tirpikliy! Sioms medziagoms
priklauso, pvz., benzinas,
dazy skiedikliai arba mazu-
tas.



Susidariusi Siy medziagy
dulksna yra ypac degi, sprogi
ir nuodinga. Jokiu buadu ne-
naudokite acetono, neskiesty
ragsciy ir tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti prietaiso medzia-
gas.

A |spéjimas

Tinklo kistukas ir prailginimo
laido mova turi bati hermetiski
ir negali guléti vandenyje.
Mova taip pat negali guléti ant
grindy. Rekomenduojame
naudoti kabelio bagnus, uzti-
krinancius, kad maitinimo liz-
dai bus bent 60 mm virs grin-
dy.

Netinkami ilginamieji elektros
laidai gali kelti pavojy. Dirb-
dami lauke naudokite tik serti-
fikuotus ir tinkamai paZzyme-
tus pakankamo skersmens il-
ginamuosius elektros laidus:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m:
2,5 mma:

llgintuvo laidg visuomet nuvy-
niokite nuo laido bagno.
AukSsto slégio Zarnos, prietai-
so dalys ir movos turi bati
saugios. Naudokite tik gamin-
tojo rekomenduotas auksto
slégio Zarnas, dalis ir movas.
Su prietaisu draudziama dirb-
ti vaikams arba asmenims,
kurie nera ismokyti juo nau-
dotis.

Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-

ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uZz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

m Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

m PriZiarekite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie neZaisty su jren-
giniu.

m Saugokite pakuotés pléveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

m Vartotojas prietaisg turi nau-
doti pagal nurodymus. Jis turi
paisyti aplinkos sglygy, o
dirbdamas — netoliese esan-
Ciy Zzmoniy laikytis

m Nenaudokite prietaiso, jei jo
darbo zonoje asmeny, nede-
vinéiy apsauginés aprangos.

m Kad apsisaugotuméte nuo at-
galinés vandens sroves arba
atsSokusio purvo, dévekite tin-
kamus apsauginius rabus bei
uzsidekite apsauginius aki-
nius.

m Sis prietaisas sukurtas valy-
mo priemoniy, kurias pateikia
arba rekomenduoja naudoti
gamintojas, naudojimui. Nau-
dojant kitas valymo priemo-
nes arba chemikalus gali su-
maZzéti prietaiso saugumas.

Atsargiai

m Jei ilgesnj laikg nenaudosite
prietaiso, iSjunkite jj pagrindi-
niu jungikliu / prietaiso jungi-
kliu arba iStraukite tinklo kis-
tukg.
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Esant Zemesnei nei 0 °C tem-
peratdrai, jrenginio naudoti
negalima.

Maziausiai 30 cm atstumu
nuo jy, kad isvengtumeéte su-
Zeidimy.

Niekada nepalikite veikiancio
prietaiso be prieZitiros.
Patikrinkite, ar elektros arba
ilgintuvo laidas nepervaZiuo-
tas, nesuspaustas, neiStam-
pytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo
karscio, naftos ir netempkite
Jy virs astriy briauny.

Visos dalys, kuriomis teka
elektros srové, dirbant turi
bati apsaugotos nuo van-
dens.

Prietaisgq galima jjungti tik
elektros laidu, kurj pagamino
elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.
Prietaisq galima jungti tik |
kintamosios sroves tinkla.
[tampa turi atitikti prietaiso
Sskydelyje nurodytq jtampg.
Saugumo sumetimais pata-
riame jungti prietaisg apsau-
giniu (RCD) jungikliu (iki 30
mA).

Valymo darbus, kuriy metu is-
siskiria vanduo su naftos prie-
maisomis, pvz., variklio ar du-
gno plovimg galima atlikti tik
plovimo aikStelése su jrengtu
naftos separatorium.

Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudoto-
jg, todél jos negalima keisti ar
nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietai-
sas nebity jjungtas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto
fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja rankinio purski-
mo pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prie-
taisas nebdty jjungtas atsitiktinai.
Redukcinis voztuvas su
pneumatiniu jungikliu

Redukcinis voztuvas uZtikrina, kad ne-
baty virSytas leistinas darbo slégis.
Kai atlaisvinamas rankinio purskimo
pistoleto svertas, pneumatinis jungiklis
iSjungia auksto slegio pompa, o auksto
slegio srove nutriksta. Jei svertas pa-
traukiamas, siurblys vel ijungiamas.

Stabiluma uztikrinancios
salygos

Atsargiai
Pries visus darbus su prietaisu
arba prie jo uZtikrinkite stabilu-
ma, kad baty isvengta nelaimin-
gy atvejy arba pazeidimy.
- Prietaiso stabilumas yra uztikrintas,

kai jis pastatomas ant lygaus pavir-
Siaus.
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Valdymas

Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje apra-

Soma maksimali jranga. Priklausomai

nuo modelio gali skirtis tiekimo kom-

plekto turinys (Zr. pakuote).

Paveikslus rasite is-

lankstomuose pusla-

piuose!

1 Movos dalis vandens prijungimo
antgaliui

2 Vandens Ciaupas su jmontuotu filtru

3 Prietaiso jungiklis ,0/1SJ.“ / I/]J.¢

4 Auksto slégio zarna

5 Valomuyjy priemoniy dozatorius

6 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

7 Auksto slégio Zarnos rité

8 Transportavimo rankena

9 Zarnos rités rankena

10 Valymo priemoniy bako su jungtimi
valymo priemonéms laikiklis ,Plug
'n' Clean®

11 Priedy laikiklis

12 Parinktis
Elektros laido laikiklis

13 Parinktis
Automatinis maitinimo laido suvy-
niojimo jtaisas

14 Maitinimo laidas su kiStuku

15 Valymo priemonés ,Plug 'n' Clean*
bakas su dangteliu

16 Ratukai

17 Rankinis purk&tuvas

18 Rankinio purskimo pistoleto fiksato-
rius

19 Auksto slégio Zarnos atskyrimo nuo
rankinio purskimo pistoleto mygtu-
kas

20 Plovimo Sepetys

21 Pur8kimo antgalis su purvo skutikliu

22 Purdkimo antgalis ir slégio regulia-
toriumi (Vario Power)

Specialls priedai

Specialls priedai padidina Jusy prie-
taiso naudojimo galimybes. Daugiau
informacijos apie tai galite gauti i$ savo
KARCHER pardavéjo.

PriesS pradedant naudoti

Pries pradédami naudoti prietaisa, su-

montuokite kartu patiektas atskiras da-

lis.

Rankinio purskimo pistoleto

laikiklio montavimas

Paveikslas &

= Apatinj laikiklj jspauskite | angas ir
pastumkite | prieki, iSgirsite, kai uz-
sifiksuos.

Paveikslas B

=> Pridékite virSutinj laikiklj ir spauskite
zemyn iki atramos.

Elektros laido laikiklio

montavimas

Parinktis

Paveikslas

> Sumontuokite virSutinius laikymo
kablius.

Valymo priemoniy dozatoriaus

montavimas

Reikalingi 2 komplekte esantys varztai

ir kryZminis atsuktuvas PH 2.

Paveikslas @

= UZstumkite abi valymo priemoniy
zarnas ant jungciy.

= Uzdékite dozatoriy ir pritvirtinkite 2
varztais.

Transportavimo rankenos

montavimas

Paveikslas @

= Suvyniokite auksto slégio zarna j ri-
te.

Paveikslas @

2> Uzvyniotos auksto slégio zarnos
laisva galg jstumkite pro dozato-
riaus angas.

LT -9 317



Paveikslas €
= Uzdékite transportavimo rankena,
ikiSkite | angas varztus ir priverzki-
te.
Paveikslas @
= Trumposios auksto slégio Zarnos
jungties nipelj spauskite | zalvarinj
laikiklj, kol jis girdimai uZsifiksuos.
Traukdami auksto slégio Zarnag, pa-
tikrinkite, ar jungtis pakankamai
tvirta.
Auksto slégio zarng sujunkite su
purskimo pistoletu.
Paveikslas I
= Auksto slégio Zarng kiskite | ranki-
nio purskimo pistoleta taip, kad pa-
sigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama
kryptimi nustatytas jungiamasis ele-
mentas.
Traukdami auksto slégio Zarng, pa-
tikrinkite, ar jungtis pakankamai
tvirta.
Vandens tiekimas
A |spéjimas
Jokiu bddu nenaudokite
prietaiso geriamojo van- @
dens tiekimo sistemoje be
sistemos atskyriklio. Naudokite
KARCHER arba alternatyvy sis-
temos atskyriklj, atitinkantj EN
12729 BA tipo reikalavimus.
Sistemos atskyrikliu tekéjusio
vandens gerti negalima.
Atsargiai
Sistemos skyriklj visada junkite
prie vandentiekio, niekada ne-
jJunkite tiesiogiai prie jrenginio!
Pastaba: Vandenyje esantys neSvaru-
mai gali paZeisti auksto slégio siurblj ir
priedus. Apsaugai patariame naudoti

KARCHER vandens filtrg (specialusis
priedas, uzsakymo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Jungties dydZius rasite ant prietaiso

skydelio/techninéje specifikacijoje.

= Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng,
(netiekiama kartu su prietaisu) su
jprasta jungiamaja dalimi. (Skers-
muo turi bati bent 1/2 colio arba
13 mm; ilgis - 7,5 m).

Atsargiai

Metalinés Zarny sankabos su

apsauga nuo vandens issilieji-

mo gali pazeisti siurblj! Naudoki-
te plastikine arba KARCHER

Zalvarine Zarnos sankaba.

Paveikslas

= Pridétg movos detale priverZkite
prie prietaiso vandens movos.

= Vandens Zarng uZmaukite ant jun-
giamosios dalies, kad galétuméte
prijungti prie vandentiekio €iaupo.

Vandenij siurbkite i$ atviry

rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su

KARCHER siurbimo Zarna ir atbuliniu

voztuvu (specialusis priedas, uzsaky-

mo Nr. 4.440-238) skirtas pavirSinio
vandens, pvz., lietaus vandens is tal-
pykly arba tvenkiniy, siurbimui (maksi-
malus siurbimo aukstis pateikti skyriuje

»1echniniai duomenys®).

2 KARCHER siurbimo Zarng su atbu-
liniu voztuvu pripildykite vandens,
prisukite prie vandens movos ir jka-
binkite lietaus vandens talpykloje.

= PrieS naudojima i$ prietaiso iSleiski-
te ora.

Jjunkite prietaisg be prijungto purs-
kimo antgalio ir palikite veikti tol, kol
i$ pistoleto pasirodys vanduo be
pursly. ISjunkite prietaisg ir vél pri-
junkite purskimo antgal;.
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Naudojimo pradzia

Atsargiai

Auksto slegio siurblys gali su-

gesti, jei jis ilgiau kaip 2 minutes

veiks be skyscio. Jei prietaisas

per 2 minutes nesukuria slégio,

prietaisq isjunkite ir vykdykite

skyriuje ,,Pagalba gedimy atve-

Jju® pateiktus nurodymus.

Paveikslas [d

= Purskimo antgal; jkiSkite j rankinio
purskimo pistoleta ir uzfiksuokite
pasukdami 90° kampu.

Paveikslas

=> ki galo nuvyniokite auksto slégio
Zarng nuo rités. Tuo metu laikykite
uz transportavimo rankenos.
Pastaba: jei rankena yra fiksavimo
padétyje, ja i$ pradziy atverskite j
virsuy.

=> ki galo atsukite vandentiekio Ciau-
pa.

=> VisiSkai nuvyniokite maitinimo lai-
da.

=> |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

= |junkite prietaisa ,I/]J.".

Naudojimas

A Pavojus

| auksto slegio purkstuka atite-
kantis vanduo sukelia rankinio
purskimo pistoleto atatranka.
UZtikrinkite stabiluma - tvirtai lai-
kykite rankinj purskimo pistoletg
ir purskimo antgalj.

Atsargiai

Prie$ pradédami valyti, jsitikinki-
te, ar auksto slegio valymo jren-
ginys stabiliai stovi ant lygaus
pagrindo. Valydami bikite su
apsauginiais akiniais ir vilkekite
apsauginius drabuZius.

LT - 11

= Atblokuokite rankinio purk$tuvo
svirtj.

= Patraukite svirtj — prietaisas jsijun-
gia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas véel

iSsijungia. Aukstas slegis iSlieka siste-

moje.

Purskimo antgalis ir slégio

reguliatoriumi (Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams.

Darbinj slégj galima tolygiai nustatyti

nuo Zemiausio ,Min“ iki auk&ciausio

~Max®.

=> Atlaisvinkite rankinio purskimo pis-
toleto sverta.

= Pasukite purdkimo antgalj | norimg,
padétj.

Pastaba: skirtas dirbti su valymo prie-

monémis, purSkimo vamzdj pasukite |

padétj ,Mix".

Purskimo antgalis su purvo

skutikliu

Sukietéjusio purvo plotams.

Netinka naudoti su valomosiomis prie-

moneémis.

Atsargiai

Automobiliy padangy, lakuoty

arba jautriy pavirsiy, pavyzdziui,

medienos, nevalykite neSvaru-

my skutikliu, nes galite pazeisti.

Plovimo Sepetys

Tinka naudoti su valomosiomis prie-

monémis.
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Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir
apsaugos priemones atitinkamiems
pavirSiams valyti, kadangi priemonés
sukurtos naudojimui bdtent su Siuo
prietaisu. Naudojant kitas valymo ir ap-
saugos priemones prietaisas gali grei-
tai susidévéti, tuomet garantijos reika-
lavimai nebegalios. Noredami gauti
daugiau informacijos, kreipkités | spe-
cialius prekybos centrus arba tiesiai |
KARCHER jmone.
Nurodymai dél valymo priemoniy:
Populiariausias ,Karcher” valymo prie-
mones Siam jrenginiui galite nusipirkti
paruostas naudoti valymo priemonés
,Plug 'n' Clean® bake su dangteliu. Taip
nebereikia perpilti ir pildyti.
Paveikslas M
= Nuimkite valymo priemonés ,Plug
'n' Clean“ bako dangtelj, spauskite
valymo priemoneés bakg su Zzemyn
nukreipta anga j valymo priemonés
jungtj.
Paveikslas
= Valomujy priemoniy dozatoriumi
nustatykite jsiurbiama tirpalo kiekj.
= Purskimo antgalio ir slégio regulia-
toriaus (Vario Power) naudojimas.
= Pasukite purskimo antgalj | padétj
»Mix“.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j
vandens srove jmaiSoma valomuyjy
priemoniy tirpalo.
Pastaba: jei reikia, darbui su valymo
priemonémis galima naudoti ir plovimo
Sepecius.

Rekomenduojame tokj plovimo

metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant
sauso pavirSiaus ir leiskite jsigerti
(bet ne isdzidti).

=> |Stirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Darbo nutraukimas

=> Atlaisvinkite rankinio purkstuvo
svertg.

= Uzfiksuokite rankinio purskimo pis-
toleto svirtj.

= Jei pertraukos ilgesnés (daugiau
nei 5 minutés), jungikliu papildomai
iSjunkite prietaisa, 0/1SJ.".

Darbo pabaiga

Atsargiai

Auksto slégio Zarng nuo rankinio

purskimo pistoleto arba prietai-

So atjunkite tik, jei sistemg néra

veikiama slegio.

= [Straukite iS laikiklio valymo priemo-

nés ,Plug 'n' Clean® baka ir uzdary-

kite dangtel|. |statykite | laikiklj pa-

suke 180 °.

Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo

sverta.

ISjunkite prietaisg ,0/1SJ.".

UZsukite vandentiekio Ciaupa.

Paspauskite rankinio purskimo pis-

toleto sverta, kad paSalintumeéte

sistemoje dar esantj slég;.

> Atjunkite prietaisg nuo vandens tie-
kimo sistemos.

A |spéjimas
atjungiant tiekimo arba auks-
to slégio Zarng po eksploata-
vimo, i$ jungcCiy gali iSbégti
karstas vanduo.

= Uzfiksuokite rankinio purskimo pis-
toleto svirtj.

=> |Straukite elektros laido kistuka.

S0 28 T
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Transportavimas

Atsargiai
Siekiant iSvengti nelaimingy at-
sitikimy ir suzalojimy transpor-
tuojant reikia atsizvelgti j prietai-
so svorj (Zr. ,Techniniai duome-
nys®).

Transportavimas rankomis

= Prietaisg traukite uz transportavimo
rankenos.

Transportavimas transporto
priemonémis

=> Pries transportavimg horizontalioje
padétyje: 18traukite i$ laikiklio valy-
mo priemonés ,Plug 'n' Clean“bakg
ir uzdarykite dangtel;.

= Prietaisg uzfiksuokite, kad nenu-
slysty ir neapvirsty.

Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy at-
sitikimy ir suzalojimy pasiren-
kant sandéliavimo vietg reikia
atsizvelgti j prietaiso svorj (zr.

» 1echniniai duomenys®).

Prietaiso laikymas

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pa-
virSiaus.

= Rankenéle pasukite pries laikrodzio
rodykle ir auksto slégio zarng iki
galo uzvyniokite ant zarnos biigno.

= Rankinio purskimo pistoleta su
purskimo vamzdziu jstatykite | jam
skirtg laikiklj.

Paveikslas @

= Maitinimo laida, auksto slégio zarng,
ir priedus sudeékite | prietaisa.
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Parinktis
Trumpai patraukite maitinimo laida.
Maitinimo laidas suvyniojamas au-
tomatiskai.
Prie$ ilgesnj sandéliavima, pvz., Zie-
ma, papildomai laikykités skyriaus
LPriezidra“ nurodymuy.

Apsauga nuo salcio

Atsargiai

Saugokite prietaisg ir priedus

nuo Salcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiskai pa-

Salinamas vanduo, jie gali biti pazeisti.

Siekdami apsaugoti prietaisg ir prie-

dus:

= i$ jrenginio iSpilkite visg vandeni:
Purskimo antgalj nuimkite nuo ran-
kinio purskimo pistoleto.
Jjunkite prietaisg jungiklj nustate
ties ,I/ON*, o rankinio purskimo pis-
toleto svertg spauskite tol, kol van-
duo nustos tekéti (mazdaug 1 min.).
ISjunkite prietaisa.

= laikykite juos nuo Salcio apsaugoto-
je patalpoje.

Prieziara ir aptarnavimas

A Pavojus
Prie$§ pradedami jprastinés ir
techninés priezidros darbus, i$-
junkite prietaisg ir iStraukite i$
lizdo tinklo kistuka.
Prieziara
Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite,
pvz., ziema;
Paveikslas @
= PlokSc&iareplémis istraukite sieta,
esantj vandens tiekimo movoje, ir
iSplaukite tekanciu vandeniu.

Techniné priezitira
Prietaisas nereikalauja techninés prie-
Zidros.

321



322

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER at-
sargines dalis. Atsarginiy daliy apZval-
gq rasite Sios naudojimo instrukcijos
pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu
mazesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Prie$§ pradedami jprastines ir
techninés priezitros darbus, i$-
jJunkite prietaisq ir iStraukite is
lizdo tinklo kistukg.

Remonto darbus ir elektros jran-
gos darbus tinkamai atlikti gali
tik jgaliota klienty aptarnavimo
tarnyba.

Prietaisas neveikia

> Patraukite pursSkimo pistoleto svirtj
— prietaisas jsijungia.

=> Patikrinkite, ar prietaiso duomeny
lenteléje nurodyta jtampa atitinka
elektros Saltinio jtampa.

=> Patikrinkite, ar nepazeistas maitini-
mo laidas.

Nesusidaro slégis

=> Patikrinkite purSkimo antgalio nuos-
tatas.
= Nuorinkite prietaisa.
ljunkite prietaisg be prijungto purs-
kimo antgalio ir palikite veikti tol, kol
i$ pistoleto pasirodys vanduo be
pursly. ISjunkite prietaisa ir vél pri-
junkite purskimo antgalj.
Patikrinkite vandens tiekima.
PlokSCiareplémis iStraukite sieta,
esantj vandens tiekimo movoje, ir
iSplaukite tekanciu vandeniu.

vV

Prietaisas neveikia, variklis
burzgia

|tampos sumazéjimas dél per silpno

elektros srovés tinklo arba naudojamo

ilgintuvo.

=> |jungdami i$ pradziy patraukite ran-
kinio purskimo pistoleto svirtj, o po
to nustatykite prietaiso jungiklj j pa-
détj ,I/1J.".

Stipras slégio svyravimai

= Auksto slégio purkstuko valymas:
Adata paSalinkite neSvarumus i$
purkstuko ertmiy ir palenke | priekj
iSskalaukite.

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandarumag le-
mia techninés prieZastys. Taciau jei
nesandarumas yra per didelis,
kreipkités | klienty aptarnavimo tar-
nyba.
Nesiurbiamos valomosios
priemonés

= Purskimo antgalio ir slégio regulia-
toriaus (Vario Power) naudojimas.
Pasukite purskimo antgalj | padétj
»Mix“.

=> Patikrinkite valomuyjy priemoniy do-
zatoriaus nuostatas.

=> Patikrinkite, ar neperlenkta valomu-
ju priemoniy Zarna.
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P . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
EB atitikties deklaracija Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto 71364 Winnenden (Germany)
aparato bréziniai ir konstrukcija bei Tel.: +49 7195 14-0
musy j rinka iSleistas modelis atitinka Faksas: +49 7195 14-2212

pagrindinius EB direktyvy saugumo ir Winnenden, 2013/07/01

sveikatos apsaugos reikalavimus. Jei

masinos modelis kei€iamas su mumis

nepasitarus, i deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo ma-
Sina

Tipas: 1.167-xxx; 1.168-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2000/14/EB

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2:

2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 92

Garantuotas: 95

Pasira8antys asmenys yra jgalioti par-
duotuvés vadovybés.

f/;& — i/ @‘g@
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser
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Techniniai duomenys

EU CH

o lo o o |lo | o |o

22 8RR K ERZER

© (6 |© |~ |~ I~ (O |~

¥ ¥ X X ¥ |¥ X |X
Elektros jranga
ltampa 230 230 230 \Y

1~50 1~50 1~50 Hz

Prijungiamy jtaisy galia 2,5 3,0 2,2 kW
Saugiklio risis IP X5 IP X5 IP X5
Apsaugos klase I I I
Elektros tinklo saugiklis (inerci- 16 16 10 A
nis)
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis 0,6 0,6 0,6 MPa
Maks. atitekancio vandens tem- 60 60 60 °C
peratlra
Maz. atitekancio vandens kiekis 11 12 11 [/min
DidZiausias siurbimo aukstis 1,0 1,0 1,0 m
Galia
Darbinis slégis 13 15 13 MPa
Maks. leistinas slégis 15 16 15| 16 | MPa
Vandens debitas 8,8 9,2 8,2 [/min
Valymo priemonés debitas 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |l/min
Rankinio purskimo pistoleto su- 20 22 19 N
kuriama atatranka
Matmenys ir masé
ligis 377 |404| 404 |404 377|404 mm
Plotis 461 |448| 461 |448|461|461| mm
Aukstis 968 |968| 968 |968 968968 mm
Masé su priedais 19,3|19,7|20,6|21,2|22,3|22,4|129,3|21,2| kg
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Delno / rankos vibracijos poveikis <2,5 <2,5 <2,5 | m/s?
Nesaugumas K 0,3 0,3 0,3 m/s?
Garso slégio lygis Lya 78 77 78 | 77 |dB(A)
NeapibréZtis K 3 3 3 | 3 |dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis Ly + 95 95 95 | 95 |dB(A)
neapibréztis Kya

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!
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3aranbHi BKa3iBKu

LaHoBHMI nokyneub!
A Mepepn nepwiunm

= 3aCTOCYyBaHHSM BaLLOro
NPUCTPOLO MpoYnTanTe Lo
opuriHanbHY IHCTPYKLItO 3
ekcnnyarauii, nicna ysoro ginte
BiQNOBIOHO Hei Ta 36epexiTb il Ans
noAarnbLUOro KopucTyBaHHsA abo Ans
HaCTYMHOrO BAaCHMKa.

KomnnekT noctayaHHA

KomnnekTauist npucTpoto 3a3HayeHa
Ha ynakosu,i. [Mpn po3nakyBaHHi
NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMMEKTALLiHO.
Y pasi HecTadi 4ogaTKoBOro
obnagHaHHsS abo YLIKOAXKEHD,
OTPUMaHMX MiJ Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig noBigomTe Npo Lie B TOProBeribHy
opradisauito, dka npogana anapar.

O6nacTb 3acTocyBaHHA

BukopuctoBynTe Lien ounLLyBay
BMCOKOIO TUCKY TifNbK1 AN NpUBaTHUX
uinemn:

— [ONS OYMLLEHHS MALLVH,
aBTOoMObiniB, byaisens,
iHCTpyMmeHTiB, dhacaais, Tepac,
npucagubHux npunagis Ta iH.
CTPYMEHM BOAM Nif, TUCKOM (Mpu

HeobXxigHOCTI, 3 JoAaBaHHAM
3acobiB ANA YULLEHHS).

— 3 JOMOMiKHMM obnagHaHHaM Ta
3an4yactvHaMmu, 4onyLeHMmn
dipmoto KARCHER. byab nacka,
cnigyvTte BkasiBkam 4o 3acobis ons
YULLEHHSA.

CumMBONM Ha NPUCTPOI

5 He ckeposysamu
CmMpyMiHb 800U Ha
rooeli, meapuH,
YBIMKHEHE efieKmpu4He
obnadHaHHS Yu Ha cam
8UCOKOHaripHUl mMuldHut
anapam 3axuwamu ripunad 8id
MOpPO3y.

3Haku y nocibHuKy

A ObepexHo!

[na Hebe3neku, sika
6e3rocepeOHbO 3a2poxye ma
rpu3eo0ume 00 MSHXKKUX mpasm
4yu cmepmi.

A\ lMonepeOoxxeHHs1

[rns nomeHuUitiHo MOXXriugoi
Hebe3rneyHoi cumyauii, wo
MOXe ripuzeecmu 00 MSXKKUX
mpaem 4u cmepmi.

Yeaeza!

[ns nomeHyitiHo MOXXugoi
HebesrneyHoi cumyauii, Wo
MOXKe rnpu3zsecmu 00 5ieaKux
mpasm 4u cripuduHUmu
MamepiarnbHi 36umku.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

UK-5
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3ax1cT HaBKONMULLHLOrO
cepepoBuLa

&y, MaTepianu ynakoBku niggarTecs

GO nepepobui 4NnA NOBTOPHOro
BMKOpPUCTaHHs. byab nacka, He
BUKMOanTe nakyBarsbHi
MaTepianv pasoMm i3 JoMaLLHIM
CMITTSIM, BigganTe ix ans
NMOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.

E CTtapi npncTpoi MIiCTSATb LjiHHI
mMaTepianu, Wwo MOXYTb

== BMKOPUCTOBYBATMCS MOBTOPHO.
Tomy, 6ygb nacka, ytunisymrte
cTapi NpMCTpoi 3a 4ONOMOroH0
cneuianbHMX cnuctem 36opy
CMITTS.

IHCTPYKUIT i3 3acTOCyBaHHA

komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU

HaBedeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

MapaHTia

Y KOXHil KpaiHi JitoTb YMOBM rapaHTil,
HagaHoi BignoBigHo ipmoto-
npopasueM. Henonagku B po6oTi
NPUCTPOIO MK yCyBaeMo 6e3nnaTtHo
NpOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii, aKwo
BOHW BUKNMKaHi 6pakoM maTtepiany yn
NoMUNKamMn BUrOTOBIEHHS. Y BUNaaKy
UYMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCa 40
npoaaBLs Y/ B HANOIMKYNIA
aBTOPU30BaHWIA CEPBICHUIN LEHTP 3
OOKYMEeHTanbHUM NiaTBEPLKEHHAM
MOKYMKW.

(Appecu oumB. Ha 3BOPOTI)

A ObepexHo!

m Hikonu He mopkalmecs
MEPEXHO20 WmeKepy ma
pPO3EMKU 805102UMU PyKamu.

m Y8IMKHeHHs anapamy
3abopoHSEMbBCS, SKWO
mepexeesul kabesnb Yu
cymmesi KOMIoHeHmu
anapamy, Hanpuknao, wraHa
8UCOKO20 MUCKY, py4HUU
nicmonem-po3snuroeady abo
3axucHi ripucmpoi
MOWKOOXKEHO.

m [leped noyamkom pobomu 3
arnapamom repesipumu
mepexesul kabesnb ma
wmericesibHy 8UJIKY Ha
MOWKOOXKEHHSI.
lMowko0dxeHul cunosuu
kabesnb mae HezaaliHO
3aMiHumu yrnogHosaxeHuu
cnyx60r0 cepgicHO20
obcryeosysaHHs/haxisyem-
€J/1eKMPUKOM.

m [lepesipsmu wrnae Ha
rnpedmem rnoWwKOOXKEHHS
rnepeod KOXHUM
suKopucmaHHsM. HezalHo
3amiHimb deghekmHuu
wiiaHa.

m Poboma y
8ubyxoHebesrneyHuUx ymosax
He 00380/15IEMbCH.

m [Ipu 3amiHi npucmporo 8
Hebe3rie4yHoMy micui
(Hanpuknad, 6eH30KO/I0HKa)
HeobxiOHO
npumpumMyeamuch
crneujanbHuUx rnopad rno
mexHiui 6e3neku.
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m  CmpymeHi rnid muckom
MOXXymb 6ymu
Hebe3reyHuMu y sunaoky
HegiornogioHo20 ix
3acmocyeaHHs. He MoxHa
Haripassisimu cmpyMiHb Ha
nrodeli, meapuH, y8iMKHyme
eniekmpoobriadHaHHs abo Ha
cam ripusnao.

m Takox He 00380J19€MbCS
cKeposysamu CmpyMiHb
e8odu, wo nepebysac nio
BUCOKUM MUCKOM, Ha IHWUX
nooeu Yu Ha cebe 0Orsi
YUWEHHS 83ymmsi YU 00sey.

m He mumu npedmemu, wo
Micmsame WkKionuei 0ns
300p08’ peqyo8UHU
(Hanpuknad, asbecm).

m CmpymeHeM 11i0 muckom
MOXXymb 6yOu NOWKOOXKEHI
abo fonHymu Koneca
asmowmobinis. Nepuwoto
O3HAaKOI0 MOWKOOXEHHS €
3MiHa KOsbopy Korieca.
lNowkoOxeHi korneca
cmaHoensime Hebeasreky 0risi
300pos's. B xodi ouuweHHs
cnid 36bepizamu ducmaHUuito
woHatumeHwe 30 cm!

m Hebeaneka subyxy!

He posnunsmu 2oproyi
PIOUHU.

BcmokmyesaHHs1 anapamom
PIOUH, WO Micmsamb
PO3YUHHUKU, ma
Hepo38e0eHUX KUCIom 4u
PO3YUHHUKI8
3abopoHsiembcs! [Jo makux
PEYOBUH Hanexame,
Harpuknad, 6eH3uH,

UK -7

PO3YUHHUKU hapb ma
ma3ym. TymaH, wo
YmMeopPeEMbCS 3 maKux
PEeYOoB8UH, rieako3atimucmud,
suboxoHebesrneyHuld ma
ompyuHuu. He
8uUKOpUCMO8Y8amu auemoH,
HeposeeOleHi Kucriomu ma
PO3YUHHUKU, 60 BOHU
pyUHytomb Mamepiarnu, 3
SKUX 8U20MOesIeHO arnapam.

A\ lMonepeOdkeHHs

LIImencenbHa 8urika ma
3'e0Hy8anbHUU erleMeHm
rnooosxysaya rnosuHHi bymu
2epMemuyHi ma He
rnepebysamu y 600i.
3'e0HanbHul enemeHm
Hadari He No8UHEeH
cmocysamucs nidnoau.
PekomeHOyembcs
gukopucmosysamu kabersibHi
bapabaHu, sKi
3abesneyqyyrome PO3MIULEHHS
pPO3emokK He MeHuwe, HiX 8 60
MM 8i0 nidrnoaul.
HenpudamHi ennekmpuyHi
rnodoexysaudi Moxxyme 6ymu
HebesrneyHumu. Ha
g8iOKpumomy rosimpi
suKopucmosysamu mirnbKu
npudammHuu 0 Yyb020
esleKmpu4YHUU rnodosxysad 3
8i0Mo8iOHUM MapKy8aHHSIM
ma docmamHim diamempom
kabemo: 1-10m: 1,5 mm2,
10 - 30 m: 2,5 mm2:
[Nodoexysay rnosuHeH
3aexou bymu rnogHicmio
PO3Kpy4YeHUM 3 KabesibHO20
b6apabaHy.

327



m [linaHau, apmamypu ma
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3'e0HaHHs - Maempb 8axkriuge
3Ha4yeHHs1 Onsi besrneku
pobomu 3 ripusiadom.
Jlo3sonsembcs
BUKOPUCMAaHHS WriaHeais,
apmamyp ma 3'€OHaHb,
oornyuweHux ons
B8UKOPUCMAaHHS1 8UPOBHUKOM.
3abopoHsembcsi
eKcrislyamauis npucmporo
oimbmu abo
HekesarighikogaHUMU
ocobamu.

L{id npucmpid He
npusHadyeHul 0ns
BUKOPUCMAHHS 11ito0bMU 3
obmexxeHuUMU i3u4HUMU,
CEHCOpHUMU abo
pPO3yMO8UMU
Moxriugocmsimu abo 3
gidcymmHicmio 0oceidy U/abo
giocymHicmio 8i0nosioOHUX
3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
sunaodkis, Kosiu 80HU
3Haxo0siImbcs rid Hazrisi10om
gidroegidasibHOI 3a be3rneky
ocobu abo ompumyroms 8id
Hel eKasigKu 1o
3acmocy8aHHI0 NpuUcmporo, a
Mmakox ycgiOOMJIIOMb
MOXXIUBI PU3UKU.

He 0oseonsiime dimsm
epamu 3 rpUCMpPOEM.
Cmexxumu 3a mum, w06
oimu He eparnu i3
rpUCMPOEM.

[NakysarbHy nieky
mpumatime rodarii eio
Oimed, icHye Hebearneka
3a0yweHHs!
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m Kopucmyeay rnoguHeH

guKopucmosysamu
npucmpid y 8idrnogioHocmi 0o
iHempykuii. BiH nosuHeH
gpaxosysamu ymMosu
Micuyesocmi ma 3gepmamu
ygazay Ha mpemix ocib nid 4yac
pobomu 3 npucMpPoeEM.
lMpucmpit He
guKopucmosyume, Konu 8
30Hi docsixHOCMI € iHWI
100U, ocobuso, KW 80HU
He Marmb 3axucHo20 odseay.
OO0si2atime 3axucHy 00exy
ma 3axucHi oKynspu 0rs
3axucmy 8i0 eodu ma 6pyady,
w0 8i06pU3KYHOMbLCS.

Llet npunad 6yrno
p0o3pobrieHo Ons
8UKOPUCMAaHHS Y HbOMY
Muro4ux 3acobis, wo
rnocmayatomscsi abo
peKoMeHOyrombCs
8UpPObHUKOM. BukopucmaHHsi
iHWux 3acobie moxe
8riuHymu Ha 6esrneky
npunady.

Yeaea!
m []id yac mpusasnux nepeps 8

ekcryamauii cnid
8UK/MOYUMU ripucmpit 3a
00rMoMo20H 20J/108HO20
8uUMUKa4a / suMuKaya
npucmpotro abo eid'eOHamu
lioeo 8i0 enneKmMpomepeXi.
He 0oseonsembcs
eKcriiyamauisi npucmpor
rnpu memrnepamypi HUX4e
0 °C.



m []ns 3anobieaHHs
MOWKOOXKEHHS rMpu OYUWEHHI
cnid 36epizamu giocmaHb
woHaumeHwe 30 cm 8id
J1lakogaHUX ro8epXOHsb.

m He MoxHa 3anuwamu
npucmpit 6e3 Haansdy nio
yac pobomu.

m Cnidkyume 3a mum, ujob
MepexHi kaberni abo
rnodoexxysauyi He MoxHa 6yr10
rnowkooumu Hacmynueuwu Ha
HUX, y pe3yrbmami
rnepea2uHaHHs, po3ipeaHHsI
abo rno0ibHo20 YUWKOOXEHHS.
Saxuwalume mepexeHul
kabersb 8i0 xapu, macna ma
20CmMpuUx NMO8EepPXOHb.

m BcivyacmuHu, wo rnpo8oosime
cmpym y pobodyil 30Hi,
MoBUHHI 6ymu 3axuwieHi 8io

rnomparisidHHA Kpariersib 800u.

m [Ipucmpil moxe 6ymu
nid’edHaHul nuwe 0o
erieKmpuYHoi Mepexi, Wo
rnosuHHa 6ymu ecmaHoesieHa
es1eKmpPoOMOHMEPOM 32i0HO 3
IEC 60364.

m [Ipucmpiti cnid emukamu
Jsiuwe 00 3MIHHO20 CMpPyMy.
Hanpyesa nosuHHa
gidrnogidamu eka3aHUM Ha
ipmosit mabnudyi
rnpucmpor 0aHuUM w000
Harpyau.

m 3 MipKysaHb 6e3rneKku
padumo ckopucmamuch
rpuCmMpPOEM 3 agmomamom
3axucmy 8i0 cmpymy
sumikaHHs1 (makc. 30 MA).
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m Pobomu 3 o4ulWeHHs, 8 X00i
SKUX 3'98/150mbCsl CMIiYHI
800u 3 8Micmom macmura,
Harnpuknad, Mummsi
mMomopis, OHUWa, crid
BUKOHy8amu misribKu 8
creyaribHUX mMicusix onsi
mMummsi 3 MacmuJsibHUM
cernapamopom.

3axucHi 3acobm

Yeacza!

3axucHi npucmpoi criyaytoms
0515 3axucmy Kopucmysaduie.
BudosmiHa 3axucHux
npucmpoie Yu HexmyeaHHs
HUMU He O0rnycKaembCs.
AnapaTtHuin BUMMUKaY

"onoBHWI BUMUKKaY 3anobirae
CaMOBInbHi poboTi anapary.

BnokyBaHHSA py4HoOro nicronery-
po3nunioBava

BnokyBaHHs 6rnokye Baxinb py4HOro
ﬂiCTOJ'IeTy-pO3I'II/IJ'IIOBa‘-Ia Ta 3axuiae
Bi,EI, CaMOBINbHOIo 3anycky anapara.

MponyckHMI KnanaH 3
nHeBMaTU4YHUM BUMUKaAYEM
MepenyckHun knanaH 3anobirae
nepeBuLLEHHIO NPUMYCTUMOTO
po60o40ro TUCKY.

AKWo Baxinb pyyHoro nicroneTa-
po3nunioBada BignyckaeTbes,
MaHOMETPUYHUI BUMMKAY BifKro4yae
Hacoc, nogava CTpyMeHs Boau nig
BVMCOKUM TUCKOM NPUNUHSETLCA. [pn
HaTUCKaHHI Ha BaXifb HACOC 3HOBY
BKITHOMAETLCH.
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YMoBMu ana 3abe3neyeHHs
CTINKOCTI

Yeaea!

lNeped sukoHaHHAM 6yOb-sIKUX

0it 3 npunadom abo birsi Hbo20

HeobxiOHOo 3abesne4yumu

cmitikicms, w06 3anobizmu

Hew,acHUM surnadkam ma

mpasmy8aHHI0.

- CrinkicTb npunagy rapaHToBaHa
nuwle y ToMy BUNagKy, Konm noro
BCTAHOBJIEHO Ha PiBHIl NOBEPXHI.

Onuc npuctpoto

Y ubomMy nocibHuKy 3 ekcnnyarawii

HaBedeHO OnuC NPUCTPOIO 3

MaKCUMarbHOI KOMMMEKTaLi€to.

KomnnekTauis Bigpi3HAETbCA 3anexHo

Bi4 mogeni (AMB. ynakyBaHHs).

3o06paxeHHs gUB. Ha

po3BopoTax!

1 YacTtuHa 3’egHaHHA
ONs nigBegeHHs Boau

2 T[linBeneHHst BOAW 3i BCTAHOBIIEHUM
ciTyactTum binbTpom

3 TlonosHui BuMukay ,0/OFF*/ I/
ON* (0/BMMK. / I/YBIMK.)

4 PykaB BUCOKOIO TUCKY

5 Peryngatop gosyBaHHS MUAHOIO
3acoby

6 306epiraHHsi py4HOro nicroneTy-
posnunoBaYva

7 bapabaH aons wnaHry BUCOKOro

TUCKY

Pyuyka anga TpaHCcnopTyBaHHS

KpuBoLumnHa py4yka ans 6apabaHa

3i LWWnaHrom

10 Micue 36epiraHHs MAALWKA 3
MUHMM 3acobom Plug 'n' Clean 3
eneMeHTOM MiAgKNYeHHsA ans
MUIHOro 3acoby

11 Micue gns 36epiraHHs akcecyapis

8
9

12 Onuin
"aykn onsa 36epiraHHs MepeXxHOro
LWHypa

13 Onuin
ABTOMaTMYHa HAMOTKa MEPEXHOro
LWHypa

14 Mepexesui kabenb 3i
LUTencenbHOK BUMKOKO

15 MNnswka 3 MMrHUM 3acobom Plug 'n'
Clean i3 3anipHOI KPULLIKOO

16 Koneca

17 Py4HuiA nictoneT-posnunioBay

18 BrokyBaHHsi py4HOro nictoneTy-
posnunioBada

19 KHonka gnsa Big'egHaHHs LWNaHry
BMCOKOrO TUCKY Bif py4HOro
nicrtoneTy-po3nuntoBaya

20 LWitka gna mutTA

21 CtymeHeBa Tpybka 3 opesoto

22 CTtpymeHeBa Tpybka 3
peryntooBaHHaM Tucky (Vario
Power)

CneuianbHe gonomixHe
obnagHaHHA

HopnaTtkoBe obnagHaHHs po3LINpPLOE
MOXITMBOCTi BUKOPUCTaHHSA Bawloro
npucTpoto. [loaaTkosy iHdhopmaLito Bu
MoXxeTe oTpumatu y Baiuoro
ToproBoro areHta cipmn KARCHER.

Mepea noyaTkom po6oTH

Mepepn novaTkom ekcnnyaTauil
anaparty BCTaHOBUTW O0A4aHi
He3aKkpinneHi YacTUHW.

36ipka micua gna 36epiraHHA

py4Horo nicronerta-

po3nunioBava

MantoHok I3

> BCTaHOBUTU HWXHIN TpUMad y
BUIMKW Ta NepecyHyTun Noro Brnepes
A0 KnauaHHs.

MantoHok B

> BcTaHoBWTU BEPXHIN TpuMad Ta
HaTUCHYTM NOro BHX3 A0 ynopy.

UK-10



BcTaHoBRNEeHHs ravkiB ans

36epiraHHA MepexeBoro LHypa

Onuin

MantoHokK

= BcTaHOBUTW BEPXHIi ravku ans
30epiraHHs.

BcTtaHoBReHHA perynatopy

AO03yBaHHA MUUHOro 3acoby

[ns BcTaHoBneHHs 6yge noTpibHo 2

NpUKNageHnX rBUHTA i 0AHa XpecToBa

BUKpyTKa PH 2.

MantoHok @

= BcraHoBUTM B eniemMeHTn
niaknoYeHHs obuaea wnanry ang
MUIAHOTO 3acoby.

= BcTaHoBUTY perynaTop 403YBaHHS
Ta 3aKkpinuMTK NOro 3a AONOMOroo 2
rBUHTIB.

BcTtaHoBReHHA PyKOATKU Ans

TpaHcNopTyBaHHSA

MantoHok B

= HamoTaTtu WwnaHr BUCOKOro TUCKY
Ha GapabaH.

MantoHok

= BinbHun kiHeLb HaMoTaHOro
BMCOKOHanNipHOro LwinaHra
NPOTArHYTU Yepes3 BUIMKM Ha
perynstopy Ao3yBaHHS.

MantoHok @

= Hacagutu pyyky ans
TPaHCMNOPTYBaHHS, BCTaBUTK
FBUHTY B OTBOPM i 3arBUHTUTW.

MantoHok

= BcraBuTu 3'egHanbHU Hinenb Ans
KOPOTKOro BUCOKOHaMIpHOro
LUnaHra B NaTtyHHe KpinneHHs 0o
KnauaHHs.
MepeBipUTU HAZIMHICTb KPINNEeHHS,
NOTArHYBLUM 3a LUIIaHr BUCOKOrO
TUCKY.

3'egHaT BUCOKOHaNipHun

LWAAHr i3 py4YHUM MNicTOoNneTom-

po3nunoBayem

MantoHok Il

= BcTaBuTyv LWNaHr BUCOKOTrO TUCKY B
pYyYHUIA NicToNeT-po3nunioBay 4o
KnavaHHsl.
BkasiBka: [JoTpumyBaTuCb
NpaBUNbHOIO PO3MiLLLEHHS
3'eQHyBanbHOro Hinesnto.
MepeBipUTU HAQINHICTD KPINAEHHS,
NOTArHYBLUM 3a LUSIaHr BUCOKOMO

oupekmus

TUCKY.
MNopaBaHHA Boaun
3abopoHsiembcs @

ekcrislyamauis npunady 6e3s
cernapamopy cucmem y
cucmemi 8o0ornocmayaHHs
numHoi eodu. Crid
guKopucmosysamu 8iornosioHuu
cernapamop cucmem bipmu
KARCHER abo
anbmepHamuesHul cenapamop
cucmewm, 32i0Ho0 EN 12729
muny BA.

Boda, wo npouwra 4yepes
cucmemHul cernapamop,
gga)kaembCs HeripudamHoto
ons nummes.

Yeaza!

CucmemHut po30inbHUK 3a8Xxou
nidkrmo4amu Ao cucmemu
godoriocmadanHsi, i HIKosu
6e3riocepedHso 0o ripunady!
BkasiBka: BoasHi 3abpygHeHHs1
MOXYTb CNPUYNHUTU NOLUKOOXKEHHA
HaCOCy BUCOKOIro TUMCKy Ta npunagaa.
,D,J'IFI 3axncTy pagmmo CKopuctatmucCb
BoasaHuM chinbTpom KARCHER
(cneuianbHe npunagasi, Homep
3amMoBreHHsa 4.730-059).

A\ lMonepeOoxxeHHs1
BidnoegioHo do diroyux
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MopaBaHHA BOAU 3 BOOOIOHY

JoTpumynTech nopaa niagnpMemcTea

BOJOMNOCTa4YaHHS.

MoTyxHicTb AnB. Ha 3BOACHKIN

Tabnunyui/ B TEXHIYHUX JaHUX.

= CkopuctanTecb BOASAHUM LLIIAHIOM
3 MiyHoro matepiany (B KOMNMEKT
nocTavyaHHs He BXOAUTb) 3i
3BUYaHOO 3'€HYBaNbHO
MydTOHO. (OiameTp: MiHiMym 1/2
JlonmMa a6o 13 Mwm;
pekoMeHaoBaHa JoBXUHA 7,5 M).

Yeaeza!

3acmocysaHHa memanesux

wJiaHa208uUx 3'€0OHaHb,

OCHaWweHUX rpucmposamu

Aquastop, moxe npusecmu 00

rMoWwKoOXXeHHs1 Hacoca!

PexkomeHOyembcs

suKopuUCMO8y8amu riacmukosi

wraHao8i 3'e0HaHHs abo

wnaHeosi 3'e0HaHHS KARCHER

3 namyHi.

MantoHoK

= 3'egHyBanbHy MyqTy 3 KOMMNEKTY
nig'eqHanTe 0o eneMeHTy anaparta
[OnNs nogaBaHHS BOAMW.

= HapgiHbTe BOOAHON LUMaHr Ha
3'egHyBanbHy MydTy anapary,
nicns yoro nig'egHanTe Moro go
BOLOMOHY.

NMopgaBaHHA BOAM 3 BiAKPUTUX
BOAOVIMMLL,

[aHun BucokoHanipHUin MUAHWI
anapart 3i BCMOKTYBaslbHUM LUNTaHroM
KARCHER Ta 3BOpOTHMM knanaHom
(cneuianbHe npunagas, Homep
3amoBrneHHs. 4.440-238) npusHa4eHo
ONS BCMOKTYBaHHS BOAM 3 BiAKPUTUX
pesepsyapiB, MPUMIPOM, 3 ODKOK AN
[JOLLOBOI BOAW YK CTaBKiB
(MakcMManbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS
AvB. y po3aini "TexHidHi gaHi").

> HanoBHWTW BCMOKTYBanbHWU
wnaHr KARCHER 3i 3BopOoTHUM
KnanaHoM BOAOH0, MPUIBUHTUTY OO
enemMeHTy nig'egHaHHA Boau Ta
NOBICUTW Yy OOLLIOBY ODKKY.

> [lepea BUKOPUCTAHHAM BUKayaTy
noBIiTPS i3 NPUCTPOIO.
BBiMKkHYTU npucTpin 6e3
npueaHaHoi CTPYMUHHOT TPyBKK Ta
naTtun nomy nonpadoBaTu (He
Binblue 2 XBUMWH), NOKK 3
nicroneta He NOYHE BUXOAUTH
Boaa 6e3 bynbbaluok nosiTps.
BBiMKHYTW NpuCTpin Ta 3HOBY
npueaHaTn CTPYMUHHY TPYOKy.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

Yeaea!

Poboma scyxy npomsicom

binbwe 2 xeurnuH rnpueodums

00 8uxoQdy 3 n1ady

6UCOKOHaI7ipH080 Hacoca.

SAKwo npucmpit npomsicom 2

X8UIIUH He Habupae muck, mo

toeo cnid sumkHymu i dismu

8i0NMoeiOHO eKasieKkaM, SKi

npusodsimbcs 8 enasi

"[Jornomoea y eunadky

Herionadok".

MantoHok [d

= HagiHbTe Ha pyyHWi nictoneT-
po3nunoBaY CTPYMUHHY TPYOKy Ta
3adpikcymTe 11, noBepHyBLUM Ha 90°.

MantoHok

= Llinkom po3amoTatu
BMCOKOHAaNipHUI LWNaHr 3
©apabaHny. Mpu ubomy
NPUTPUMYBaTU PYKOATKY NS
TpaHCNOPTYBaHHS.
MpumiTka: Akwo npmeigHa
pyKOsiTKa 3HaXoAWUTbCS B
3acCTOMOPEHOMY NOMNOXEHHI, TO i
cnig nonepes BiAKMHYTU HaBepX.

UK -12



= Llinkom BigkpuiTe BOOOMHHWN
KpaH.

= [loBHICTIO pO3MOTaTN MEPEXHUI
LUHYP.

> BcrasTe mepexeBun wtekep y
pO3eTKy.

= YBiMKHiTb anapart ,I[/ON“ (I/
YBIMK.).

EkcnnyaTauis

A Ob6epexHo!
CmpymiHb 800U, W0 8UX00UMb
3 ghOPCYHKU O 8UCOKUM
Haropom, cripudyuHsie giddayy
py4HO20 ricmosiemy-
poanusntogaya. 3 ujiei npu4uHU
cnid 3aliHamu cmitike
MOJI0XKEHHS, MIUHO mpumamu
pPyYHUU ricmosem-po3snusoeay
3i CMPYMUHHOIO mMpy6KO0.
Yeaea!
[Neped noyamkom mMmummsi
HeobxiOHO repekoHamucs 8
momy, wo muroyuli npunad
B8UCOKO20 MUCKY CMIliKO
8CMaHoBr1IeHO Ha PigHIl
rnosepxHi. i@ yac mummsi
suKopucmosyltime 3axucHi
OKYIispu ma 3axucHuu odse.
> Po36nokyBaTu Baxinb py4HOro
niCToneTy-posnmmoBaqa.
=> [loTarHyTu 3a Baxinb, anapaTt
YBIMKHETbCS.
BkasiBka: AKLLO Baxinb 3HOBY
3BifbHUTLCS, anapaTt 3HOBY
BUMKHETbCS. Bucoknin Tnck
3annLWAaETbCs B CUCTEMI.

CtpymeHeBa Tpy6ka 3
peryntoBaHHAM TUCKY (Vario
Power)
Ons WemMaknx 3agad 3 YULLEHHS.
Pobounii TUCK NnaBHO perynoeTbes
Mix "Min." Ta "Makc."
= Bignyctutn pyuky posnuniosava.
= [locTaBuTK CTpyMeHeBy TPyOKy Yy
HeobXigHe NONOXEHHS.
Mpumitka: Mpu poboTi 3 BignosBigHUM
MUIAHUM 3acob0oM criig nepeBecTu
CTPYMMUHHY TpyOKy B nonoxeHHst ,Mix“.

CtyMeHeBa Tpybka 3 cppesoro
[nsa cTiikux 3abpyaHeHb.

He npusHayveHo ans pobotn 3 MUAHUM
3acobom.

Yeaeza!

He yucmumu aemomobirnbHi
WUHu, nakose nokpummsi abo
yymriuei rnoeepxHi (Harpuknao,
3 0epesuUHU) i3 3aCmMoCcy8aHHSIM
pe3su Ons sudareHHs1 6pydy.
IcHye 3a2po3a NMoWKOOKEHHS.
MurHa wiTka

Mpun3HaveHo gnst poboTU 3 MUNHUM
3acobom.

Po6oTta 3 MMAHUM 3acoOOM

[nsa BUKOHYBaHOro 3aBAaHHA no
YMLLIEHHIO BUKOPUCTOBYINTE BUKITHOYHO
3acobu ans ynweHHs Ta 3acobu no
pornsaay dipmn KARCHER, ockinbku
BOHM po3pobrieHi cneliansHO Ans
3aCTOCYyBaHHS y BalLMX NPUCTPOSX.
3acTocyBaHHS iHLWIKX 3acobiB And
YnLLIEHHSA Ta 3acobiB No Jornsay Moxe
Np13BEeCTM OO NPUCKOPEHOro 3HOCY Ta
BTpaTW NpaBa Ha rapaHTiiHe
ob6cnyroByBaHHS. [loknagHy
iHbopMmaLLito MOXHa oaepXaTtu B
creujianisoBaHomy Micui Toprieni abo
BesnocepeHbLO B NPeACTaBHULTBI
KARCHER.
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BkasiBkM no MUIHUM 3acobam:

MwiiHuin 3aci6 mapkun KARCHER ans

LbOro NPUCTPOIO, WO HanbinbLL

BXXMBAETLCS, MOXHa npuabdatn B

rOTOBOMY [0 BXWBaHHS BArNAAi B

nAAWLUi 3 MUMHUM 3acobom, Lo

obrnagHaHa 3anipHo KPULLIKOHO.

TaknuM YMHOM BUKIIOYAETLCS

0B6TsKNMBUIN 060OB'A30K MO 3MMBAHHIO

abo HanoBHEHHIO.

MantoHok M

> 3HATU KPULLKY 3 NASLWLUI 3 MUAHUM
3acobom Plug 'n' Clean Ta
BCTaBUTM BiOKPUTY NNSLLKY BHU3 B
3'eAHaNbHNI eNneMeHT ans
MUWIHOTO 3acoby.

MantoHok [

> YcTaHOBUTK 06'€EM BCMOKTYBaHHS
PO34MHY MUAHOrO 3acoby 3
AOMOMOrolo perynaropa
A03yBaHHA MUAHOIO 3acoby.

> BukopuctoByBaTu CTpyMeEHeEBY
TPYOKy 3 perynoBaHHAM TUCKY
(Vario Power)

> [loBepHYTN CTPYMUHHY TPYOKy B
nono)xeHHs ,Mix"“.
BkasiBka: Takum YnHom, npwm
ekcnnyartauii po34MH MUAHOTO
3acoby 3MilyeTbCS 3i CTPYMEHEM
BOOM.

MpumiTtka: Y pasi notpedbu witkm ansa

MUTTS TAKOX MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTU

ans pobotn 3 MuiiHUM 3acobom.

PekomeHaoBaHi meTtoau

OUYULLEHHSA

= Po3nnnutn HeBenNUKy KinbKicTb
3acoby A8 YMLLIEHHS Ha CyXY
NMOBEPXHIO Ta 3anNULINTK OidTU (He
BUCUXaTN).

= 3muinTe po34nHeHun bpya
CTPYMEHEM BUCOKOIO TUCKY.

MpunnHUTK eKcnnyaTtauito

= 3BiNbHITb BaXiNb 3 py4HUM
posnunioBavyemM

= 3abnokyBaTu Baxifnb py4HOro
nicroneTty-posnunioBava.

= [lbig Yac TpuBanux nepeps y
poboThl (NoHaa 5 xBunuH) anapat
cnig sumukatu ,0/OFF* (0/BUMK.).

3akKiH4eHHA pob6oTHn

Yeaea!

LlInaHe 8UCOKO20 MUCKY

8i0'e0Hysamu 8i0 py4HO20

poanurnoeaya abo rnpucmporo

minbKu mooi, Kosu 8 cucmemi

8i0CYMHIU MUCK.

2> BuUnHATK NRAWKY 3 MUAHUM

3acobom Plug 'n' Clean 3 kpinneHHs

Ta 3aKpuTK KpuLuKoto. [ns

36epiraHHsa 06epHyT Ha 180 ° Ta

BCTAHOBUTU B KPinfieHHs.

3BiMbHITb BaXifb 3 py4YHUM

posnunoBayem

BumkHyTn anapart "0/OFF" (0O/

BNMK.).

3aKkpuTK BOAOMPOBIAHWIA KpaH.

HaTucHy TV Ha pyuKy po3nunioBaya,

LLIOG 3MEHLUNTM TUCK Yy CUCTEMI.

BigokpemunTtun anapar Big

BOAOMOCTaYaHHS.

A\ lMonepeOoxxeHHs1
[Npu 3HIMMI XUBUIILHO20
abo 8uCOKOHarlipHo20
wnaHea nid Yac pobomu
MOXe 8UHUKHYMU 8umik
eapsiHoi 800U 8 Micusix
3'e0HaHHA.

= 3abnokyBaTu Baxinb py4HOro
nictoneTy-po3snurtoBaya.

=> BiTarHiTe MepexeBy LUTencensHy
BUIIKY.

L N T T T 2
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TpaHcnopTyBaHHS

Yeaeza!

[nsa 3anobiecaHHs Hew,aCHUM
surnadkam ma mpasmys8aHHH
rpu mpaHcrnopmyeaHHi
npunady cnid nputHsmu 0o
yeaau eaey npurnady (dus.
po30in "TexHi4yHi OaHi").

TpaHcnopTyBaHHA BPY4YHY

> I'Ipvmap, TAITU 3a Py4Ky And
TPaHCNOPTYyBaHHA.

TpaHcnopTyBaHHSA
TPaHCNOPTHMMM 3acobamu

> [lepen TpaHCNOPTYBaHHSAM B
FOPU3OHTarIbHOMY MOMOXEHHI:
BuiAHATY NRsWKY 3 MUAHUM
3acobom Plug 'n' Clean 3 kpinneHHs
Ta 3aKPUTU KPULLKOIO.

= 3adikcyBaTtu npunag Bifg 3CyHEeHHS
Ta nepeknaaHHs.

Yeaeza!

[nsa 3anobiecaHHs Hew,aCHUM
surnadkaMm ma mpasmy8aHHO
rnpu subopi micusi 36epieaHHs1
npunady cnid nputHsmu 0o
ysazau eaezy npurnady (dus.
po30in "TexHi4yHi OaHi").

36epiraTu npucTpin

= BCTaHOBUTW NPUCTPIN Ha PiBHIN
NOBEPXHI.

= OO6epHyTU NpPUBIOHY PYKOATKY MO
HanpsiMy NpoOTU rOAMHHUKOBOT
CTPIfKKM | MOBHICTIO HamoTaTK
BMCOKOHaNipHUNA LWNaHr Ha
GapabaH.

= BcTtaButn py4yHun nictonet-
pO3NuntoBayY i3 CTPYMUHHOIO
TpYyOKOIO B TpUMavY.

MantoHok [@
= Cknactu mepexeBun kabenb,
LUMI@Hr BUCOKOIO TUCKY Ta
npunagas Ha anapari.
Onuin
3nera NOTArHYTM 3a MepPeXHU
LUHYP.
MepexHui LWHYp aBTOMaTU4YHO
HaMOTy€eTbCS.
Mepen TpuBanum 36epiraHHAM,
Hanpuknag B3WMKY, crig AoAaTKOBO
3BEpPHYTW yBary Ha BKasiBkM B po3aini
"Oornag".

3axuct Big moposiB

Yeaea!

3axuwamu anapam ma

npunados 8id MoOpo3y.

Mpunag Ta NpUHaNeXxXHoCTi MOXYTb

nocTpaxgaTu Big MOPO3y, SKLLO 3 HUX

MOBHICTIO He cnyLieHo Boay. Ansa

YHUKHEHHS MOLLKOAXKEHb.

= 3 npucTpoto chig Winkom BMaanmTmn
BOAY.
BigokpemuTn cTypmeHeBy TpyOky
BiZ py4HOro posnusitoBada.
YBiMKkHYTM npucTpini (1/0ON),
TMUCHYTU Ha Py4Ky po3nuroBaya o
TOroO Yyacy, Noku He NPUMUHNTLCH
Buxig Boam (6nmnabko 1 xB).
BukrntodiTe npucTpin.

= 30epirati npucTpin 3 ycima
akcecyapamu y Tenrnomy
NPUMILLLEHHI.

Dornap tTa TexHiyHe
o6crnyroByBaHHs

A Ob6epexHo!

[1id yac npoeedeHHs1 6ydb-saKux
pobim 3 doansidy ma
mexHIYHO20 06Cr1y208y8aHHs
arapam crid 8UMKHymu, a
Mepexesul WHYyp - sumsamu 3
po3emkul.
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Oornap

Mepen noerum nepiogom 36epiraHHs,

Hanpuvknaz y3uMKy:

MantoHok @

= BuTtdarHite 3 ONOMOrot
nnockorybuis mepexesuii QinbTp 3
enemMeHTy Ansi BOAONOCTa4YaHHsA Ta
NPOMUIATE AOro Y NPOTOYHIN BOA,.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHs

Anapart He notpebye
npodpinakTMYHOro 06CnyroByBaHHs.

3anacHi YacTuHHU

BukopuctoBynTe ThifTbKA
opurblHanbHbl 3anacHi YaCTUHU goipMK
KARCHER. Onuc 3anacHux 4actuH
HaNPUKiHLi AaHOT iIHCTPYKUi 3
ekcnnyarauii.

Honomora y Bunagky
Henonagok

Hes3HauHi yLIKOmXXeHHS BU MOXeTe
BMNPaBUTK CaMOCTINHO 3a JONOMOroH0
HaCTyMHOro ornsay.

Y cyMHiiHMX BMnagkax, Oyab nacka,
3BepTanTecd 4O KOMMNETEHTHOI
CNY>X0KM TEXHIYHOT MIOTPUMKN.

A O6epexHo!

[1id yac npoeedeHHs1 byOb-sKux
pobim 3 doansady ma
mexHi4Ho20 06crly208y8aHHs
arnapam cid 8UMKHymu, a
Mepemeeud WHYyp - eumsdemu 3
pO3emku.

PemoHmHi pobomu ma pobomu
3 esleKmpuYHUMU 8y3ramu
MOXXKe 8UKOHYy8amu MmirnbKu
yrnosHosaxkeHa cryxba
cepsicHo20 0bcr1y208y8aHHS.

MpucTpin He npaytoe

> BuTArHyTM Baxinb py4Horo
nicroneTa-po3nunoBaYya, NpucTpin
BUMKHETbLCS.

=> [lepeBipTe BigNOBIOHICTE HANpyru,
BKa3aHOI y 3aBOACHKi Tabnnyu,,
Hanpysi [xepena enekTpoeHepril.

= [epeBipuTn MepexeBuii kabernb Ha
MOLLIKOPKEHHS.

MpucTpin He npauytoe nig
TUCKOM

=> [lepeBipMTU HACTPOIOBaAHHSA
CTPYMUHHOT TPyBKM.
= Bwupanite noBiTps i3 npucTtpoto.
BBiMKkHYTW npucTpin 6e3
npueaHaHoi CTPYMUHHOT TPyBKK Ta
JaTtun nomy nonpadoBaTu (He
Oinblue 2 XBWUMWH), NOKK 3
nicrtoneTta He NOYHe BUXOOUTH
BoAa 6e3 bynbbaluok noBiTps.
BBiMKHYTW NpUCTpin Ta 3HOBY
npueaHaTn CTPYMUHHY TPYOKy.
MepeBipuTK NogaBaHHA BOAM.
ButarHiTe 3 gonomoroto
nnockoryoLis mepexesun inbTp 3
eneMeHTy Ans BoOonocTavyaHHsa Ta
NPOMUINTE NOro Y NPOTOYHIN BOA,.

AnapaT He BMUKaETbCH,
OBUTYH ryauTb

MagiHHA Hanpyru Yepes cnabky

enekTpomepexy abo npu

BMKOPUCTaHHI MO40BXYyBaYa.

= [lpv BUMKHEHHI Hacamnepes
BUTAMTW BaXifb PY4YHOro nictoneTy-
posnunioBaya, NoTiM yCTaHOBITb
BMMUVKaY anapaTy B NOMOXeHHs |/
ON* (I'YBIMK.).

L 7
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Benuki nepenagm Tucky

2> OuncTUT POPCYHKY BUCOKOIO
Tucky: onkoto npubpatn 6pya 3
0TBOPY QOPCYHKM Ta NPOMUTK 1T
cnepeay BOOO.

=> [epesipTe KinbKiCTb NoAaBaHoi
BOAN.

Anapart HerepMeTU4YHUN

= Hes3HauHy HerepMeTUYHICTb
anaparty 3yMOBMEHO TEXHIYHUMMU
ocobnusoctsiMu. MNpun CUNbHIN
HerepMeTUYHOCTI 3BEPHITLCS A0
aBTOPU30BaHOi cry6bu cepBiCHOro
06CnyroByBaHHs.

OuuncHum 3acid He
BCMOKTYETbCH

= BukopucToByBaTU CTPYMEHEBY
TPYOKy 3 perynoBaHHAM TUCKY
(Vario Power)
lMoBEPHYTU CTPYMUHHY TPYOKy B
nonoxexHs ,Mix"“.

=> [lepeBipnTU perynaTop Ao3yBaHHSA
MUIHOro 3acoby.

=> [lepeBipMTU BCMOKTYBanbHUN
LUMaHr Ans MMIRHOro 3acoby Ha
nepernHu.

3asiBa npu BignNoBigHICTb

€BponenucbKoro
cniBToBapucTBa

Linm M1 noBigoMnsiemMo, LLO HMDKYE
3a3HavyeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLUIii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, @ TakoX y BUMNYLLIEHOT y
npogax mogeni, Bignosigae
crevianbHUM OCHOBHUM BUMOTam
wopao 6e3nekn Ta 3axncTy 300poB'st
npeacTaBneHnx Huxk4ye gmpektms €C.
Y BUNaaKy HEYy3ro4»KeHoil 3 HaMu 3MiHN

MaLLMHW LS 3asiBa BTpa4yae CBOIO CuIy.

MpoAaykT: OuuniyBay BUCOKOro
TUCKY
Tun: 1.167-xxx; 1.168-xxx

BignoBigHa gupektnea €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/€C

2000/14/€C

2011/65/€C

MpuknagHi rapMoHisyro4i Hopmu
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2:
2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008
3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKN
BiANoOBiAHOCTI

2000/14/€C: JonoBHeHHs V
PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
Bumipanun: 92
MapaHTOBaHMIN95

Ti, XTO Nignncanucs AitoTb 3a 3annUToMm
Ta AOPYYEHHAM KepiBHMLTBA.

S. Reiser
Head of Approbation
YNOBHOBaXeHWI No JOKyMeHTauji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/07/01
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TexHi4yHI XapakTepucTuku

EU CH

o o o o o o |o |o
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© (6 |© |~ |~ I~ (O |~

X X (X X |X ¥ |X X
EnekTpuyHi 3'egHaHHA
Hanpyra 230 230 230 V

1~50 1~50 1~50 Hz

3aranbHa NOTYXHICTb 2,5 3,0 2,2 kW
CTyniHb 3axucTy IP X5 IP X5 IP X5
Knac saxucty I I I
3anobixkHuK (iHepuinHUR) 16 16 10 A
MNopayva Boan
Twuck, Wwo nogaeTses (Makc.) 0,6 0,6 0,6 MMa
TemnepaTtypa cTpyMeHs (Makc.) 60 60 60 °C
O6’em, Lo NnogaeTbCs (MiH). 11 12 11 n/xs.
Makc. BucoTta BcacyBaHHs 1,0 1,0 1,0 M
Po6oui xapakTepucTuku
Pobouunin Tnck 13 15 13 MMMa
Makc. gonyctummm Tuck 15 16 15 | 16 | MMMa
MpoaykTMBHICTbL Hacoca, Boaa 8,8 9,2 8,2 n/xs.
O6’em nogaui, 3acobu ons 0-0,3 0-0,3 0-0,3 |n/xe.
YMLLIEHHS
PeakTtnBHa cuna py4yHoro 20 22 19 H
posnunoBayva
Po3mipu Ta Bara
[JoBxuHa 377 404 404 1404|377 404 mm
WnpnHa 461 448| 461 448 461|461 | Mm
Bucota 968 |968| 968 |968 968|968 Mm
Bara, y rotoBHOCTi o pobotn Ta |19,3/19,7(20,6(21,2|22,3/22,4/29,3|21,2| «r
3 akcecyapamu
3HavyeHHsA BcTaHOBMeHoO 3rigHo ctaHaapty EN 60335-2-79
3Ha4veHHs BibpalLii pyka-nnedye <2,5 <2,5 <2,5 m/c?
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